Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1
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1. mish’ley Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis'ra’El.
Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El:

A:1> Hoporpiar Ladopdvros viod Aauvd, 6s éBacilevoev év IopanA,

1 Paroimiai Salomontos huiou Dauid, ebasileusen en Israel,
The proverbs of Solomon son of David reigned in Israel,
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2. lada”ath chak’mah umusar I’habin ‘im’rey binah.

Prov1:2 T'o know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding,

~ 4 \ 4 ~ 4 4 /
2> yvdvar coplav kal Tardelav vofjoat Te Aoyovs Pppovroews

2 gnonai sophian kai paideian noésai te logous phronéseos
to know wisdom and instruction; to comprehend also words of intelligence;
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3. lagachath musar tsedeq umish’pat umeysharim.
Prov1:3 To receive instruction in , righteousness, justice and equity;
3> 8é€aobal Te oTpodas Adoywv vofioal Te Sukatoovmy dAnB1 kal kplpa kaTevBivewy,

3 dexasthai te strophas logon
to receive also the shifting and turning of words,

te dikaiosynen aléthé kai krima kateuthynein,
to also righteousness true and judgment to striaighten out,

ATy xoa 107/ EVAL 7=IAP<7/ xx{ 4
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4. latheth “ar'mah da“ath um’zimah.

Prov1:4 To give prudence , knowledge and discretion,
4> lva 8@ dxaxois mavovpylav, madl 8¢ véw alobnolv Te kal évvolav:
4 do panourgian, paidi aisthésin te kai ennoian;
he should give astuteness, child to perception,
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5. yish’'ma” chakam w’yoseph leqach w’nabon tach’buloth yig’neh.

Prov1:5 The wise shall hear and increase learning,
and the understanding ones shall acquire wise counsel,

~ \ 9 / \ ’ b4 e \ / )4 /
<S> T®vde yap dxovoas codpos coPpwTepos éoTar, 0 d€ vonpwv kuBépvnoLy kTNoETAL
5 tonde akousas sophos sophoteros ,
But of the ones hearing, the wise wiser,

ho de noemon kybernésin ktésetai
and the intelligent guidance shall acquire.
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6. I'habin mashal um’litsah dib’rey chakamim w'chidotham.

Prov1:6 10 understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.

4 \ \ \ 14 e/ ~ \ b ’
<6> vomoeL Te mapaoAnv kal ckoTeLwOv Adyov prjoeLs Te coddv kal alviypaTa.
6 noeései te parabolén kai skoteinon logon

He shall comprehend also a parable and a dark matter;

hréseis te sophon kai ainigmata.
sayings also of the wise, and enigmas.
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7. yir'ath re’shith da”ath chak’mah umusar ‘ewilim bazu.

Prov1:7 The fear of is the beginning of knowledge;
fools despise wisdom and instruction.

<T> Apx oodlas $p6Pos kvplov, cVveots 8¢ ayabn maoL Tols morodowy adTNV:
eVoéPera d¢ els Bedv dpym aloBfoews, codlav e
kal mawdetav aoeBets é€ovbevnoovoiv.
7 Arche sophias phobos ,
The beginning of wisdom is fear of ,
synesis de agathe tois poiousin autén;
understanding and good to the ones observing it.
eusebeia de archeé aisthéseos,
And piety is the beginning of perception.
sophian de kai paideian asebeis exouthenésousin.
But wisdom and instruction the impious shall treat with contempt.
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8. sh’'ma’” b’ni musar ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak.

Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction
and do not forsake the teaching of your mother;

9 / 4 4 \ \ 4 \ 4
8> dkove, vi€, Tardelav TaTPds cov kal p1) amoo Beopovs pnTpos cov:

8 akoue, huie, paideian patros sou
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Hear, O son, the laws of your father!

kai mé aposé thesmous métros sou;
and you should not thrust away the rules of your mother;
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9. ki liw'yath chen hem !'ro’sheak wa anaqim I'gar’g’rotheyak.

Prov1:9 they shall be an ornament of grace (o your head, and chains your neck.

9> orédavov yap xapitowv 3€Em of) kopudT) kal kAoLov xpioeov TepL OB TPaXNA®.

9 stephanon chariton dexé sé¢ koryphé

a crown of favors you shall receive for your head,
kai kloion so trachéelg.
and a collar of your neck.
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10. b’ni ‘im=y’phatuak chata’im ‘al-tobe’.
Prov1:10 My son, if sinners entice you, do not consent.
10> vi€, pn oe MAavowowy dvdpes doeBets, pnde BovAnOfs,
é(\xv 1T(1p(1K(1>\é0'0.)0'£ ge )\é'YOVTGS

10 huie, mé se planésosin andres asebeis,
O son, you should not have caused to wander you men impious,

meéde bouléthés, se legontes
nor should you consent, you, saying,
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1. ‘im=yo’m’ru I'kah nu ne’er’bah I'dam nits’p’nah 'nagi chinam.

Prov1:11 If they say, Come us, let us lie in wait blood,
let us ambush the innocent without cause;

11> ’EXBe ped’ mpdv, kovdvmoov aipaTos,

kpLwpev de els yfiv dvdpa dikarov adikws,

11 Elthe hémon, koinonéson haimatos,
Come us, partake in blood!

kruyomen de cis gén andra dikaion adikos,
for we should hide in the ground man the just unjustly,

4T9 LAqrLY Wawawxy Wwaap Jr4wy wol9Y
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12. nib’la’em kiSh’ol chayim u . h.’yor’dey bo.r. . .
Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and , as those who go down to the pit;
A2> kaTamiwpev 3¢ adTov Homep Gds LdvTa kal dpoprev adTOd THY pvEmV €k yis
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12 katapiomen de auton hosper hadés zonta
and we should swallow him as Hades, while living,

kai aromen autou tén mnémen clk gées;
and lift his remembrance the earth,
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13. =hon yaqar nim’tsa’ n’'male’ bateynu shalal.

Prov1:13 We shall find ! kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil;

A3> ™y kTHiow adTod Ty moAvTeAd] kaTalaBopeda,
ﬂ)\'f]crwp.ev 3¢ olkovs 'f]p.e'répovs oKOAQV*
13 tén ktésin autou ten polytelé katalabometha,

the property of his very costly we should overtake,

pléesomen de oikous skylon;
and we should fill houses of spoils.

)Y Aa ang Ty vIyvxs (Agx ylaran
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14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh I'2ulanu.

Prov1:14 Throw in your lot us, we shall all have one purse,

14> Tov 8¢ aov kAfjpov Bade év Mplv, kowvov de Baddavtiov kTnowpeda mavTes,
Kal papoimmov ev yevninre Mpiv.
14 ton de son kléron bale ¢n hémin, koinon de ballantion ktesometha R
and your lot throw in us, and let us provide a common purse,
kai marsippion hen genéthéto hémin.
and let us have one pouch.
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15. b'ni ‘al-telek b’derek ‘itam m’na’” rag’l’k min'thibatham.

Prov1:15 My son, do not walk in the way them. Keep your feet their path,

<A5> p1 mopevdijs év 68d pet’ adTOV, éxkALvov S Tov MHda cov éx TV Tpifwv adTHV-
15 mé poreuthés en hodg auton, ekklinon de ton poda sou ek ton tribon auton;
You should not go in the ways them. Turn aside your foot their paths!

Ha-yJwe veayAy yrrei o4l ¥aidid 2y e
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16. ki rag’leyhem lara” yarutsu wimaharu lish’pak-dam.
Prov1:16 their feet run to evil and they hasten to shed blood.
16> ot yap mHdes adTOHV €ls kakiav TpéyxovaLy Kal TayLvol Tod ekyéat aijpa

16 hoi podes auton eis kakian trechousin kai tachinoi tou ekcheai haima;
their feet to evil run, and are quick to pour out blood.
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17. ki-chinam m’zorah harasheth b’"eyney »al=ba al kanaph.
Prov1:17 in vain the net is spread in the sight of owner bird;

9 \ b 4 bl 4 7’ ~
A7> 0V yap adlkws éxTelveTar dikTva TTEPWTOLS.

17 ou adikos ekteinetai diktua pterotois.
are not wrongfully stretched out nets for feathered birds.

Wxwiyl vy v9443 wwald way s
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18. w’hem I'damam ye’erobu yits’p’nu naph’shotham.

Prov1:18 And they lie in wait their own blood; they lurk secretly their own souls.

18> adToL 'y(\Lp oL cl)c')vov p.e’réxov'res e'r]oro.vprovorw €aVTOTS KAKA,
1 8€ kaTaoTpodT AVSPOV TAPAVORLWY KAKT].
18 autoi hoi phonou metechontes thésaurizousin heautois kaka
p >
they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils,

hé de katastrophé andron paranomon kake.
the overthrow of transgressors is evil.

HPL 709 WJIx4 ong on3-ly XyHi4 JY 1o
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19. ken ‘ar’choth hal-botse a batsa‘ ‘eth-nephesh b alayu yigach.

Prov1:19 So are the ways of who gains by violence;
it takes away the soul of its possessors.

ol e e ’ ] ’ ~ / \ ¥
(19) avTal av OSOL €ELOLY TTAVTWV TWV O'UVT€>\OUVT(DV TQ avopa*

~ \ 9 ’ \ e ~ \ 9 ~
T yap aceBeta v éavTtdv Yuymv adatpodvrar.

19 hautai hai hodoi eisin ton syntelounton ta anoma;
These the ways are of the ones completing the lawless things.
te asebeia psychéen aphairountai.
by impiety soul they remove.

AYP XX XTYIH49 AY9X hTHI XTWYH 20
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20. chak’moth bachuts taronah bar’choboth titen golah.

Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square;

20> Xodla év é£6doLs VLvelTar, év 8e mAaTelals Tappmolav dyeL,
20 Sophia en exodois hymneitai,
Wisdom in the streets sings praise;
de plateiais parrésian agei,
and in the squares in open places she celebrates.
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21. b’ro’sh homioth tiq’ra’ b’phith’chey sh’ arim ba’ir ‘amareyah tho’mer.
Prov1:21 At the head of the gathering places she cries out;
the entrance of the gates in the city she utters her sayings:
21> én’ dkpwv € TeLxéwv kmpLooeTaL, €m de THAaLs SuvacTdv Tapedpevel,
emi 8¢ mHAars moAews Bappodoa Aéyel

21 akron de kéryssetai, de pylais dynaston paredreuei,
the tops And of she proclaims, and sits the gates of princes,
de pylais poleds tharrousa legei
and at the gates of the city courageously says,

72\( "['47H 7TVL( yﬂzl"-("[' =I/X7 Y 93 4 X 7=I/X7 =‘/X7‘4°22
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22. “ad-mathay p’thayim t’ehabu phethi
w'letsim latson cham’du lahem uk’silim yis’'n’u-da”ath.

Prov1:22 How long, O naive ones, shall you love to be simple?
And how long scoffers desire scorning them and fools hate knowledge?

22> "Ocov dv xpovov drakor éxwvtal Tis dukatoovTs, ovk atoyvvifoovrtal:
ol 8¢ ddpoves, Tis UPpews Svres émbBupmTal, doeBels yevopevor épionoav atodmnowv
22 Hoson an chronon akakoi echontai tés dikaiosynés,
As much time as the guileless have of the righteousness,
ouk aischynthésontai; hoi de aphrones, tés hybreos

they shall not be ashamed; the fools insolence
epithymeétai, asebeis emisésan aisthésin
ones who crave, impious , detest good sense,

D ARYY WY A0 394 3Ya AxpYyxd vIrwXos
Yyx4 1494 R0nav4
SN 027 AYUIN AT 2N 13winas

'DPNN 73T YO
23. tashubu I'thokach’ti hinneh ‘abiah lakem ‘odi“ah d’baray ‘eth’kem.

Prov1:23 Turn to my reproof, behold, I shall pour out you;
I shall make my words known to you.

23> kat VmevBuvol éyévovTto éNéyyols.
9 \ U e ~ 9 ~ ~ e A / \ e ~ \ 9 \ 4
1oV mpomoopat VRLiv éufis Tvofis priowv, diddEw 8€ vpas Tov énov Aoyov.
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois.

and accountable become for reproofs.

idou proesomai hymin hreésin, didaxo de hymas ton emon logon.
Behold, I shall let go to you ’s saying, and I shall teach you by my word.
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24. gara’thi wat’'ma’enu natithi w’eyn maq’shib.
Prov1:24 I called and you refused,
I stretched out and no one paid attention;

24> émerdr) ékdAovv kal oy VTMKoVoaTE Kal €EETELvov Adyous Kal oV TPOCELYETE,
24 ekaloun kai ouch hypékousate
I called, and you did not obey;

kai exeteinon logous kai ou proseichete,
and I stretched out words, and you did not take heed;

Wx 94 40 AXPYYXY Axno-JYy yoqixy s
:DNIR XD PTDIM NTY DD wWwhemaD
25. watiph'r’"u ="atsathi w'thokach’ti lo’ ‘abithem.
Prov1:25 And you neglected ! my counsel and did not want my reproof;
25> &AAa dxVpovs émoretTe épas BovAds, Tols 3¢ épols éNéyyols metbnoaTe,

25 akyrous epoieite emas boulas, tois de emois elegchois epeithésate,
void you made my counsels, and to my reproofs disregarded;

WYap) 4339 o4 PAV4 WYar 439 AY4-Y
1ODTMD N33 YON PO DDOTRI MDA
26. gam-= 'eyd’kem ‘es’chaq ‘el’"ag b’bo’ phach'd’kem.

Prov1:26 | shall also laugh at your calamity; I shall mock when your dread comes,
26> ToLyapodv kay® T1) VpeTépa AmwAela émyeldoopal,
kaTayapodpal 8é, Nvika dv épynrar vpiv SAebpos,
26 koo 0 té hymetera apoleia epigelasomai,
also your destruction laugh at;

katacharoumai de, hénika 21 erchétai hymin olethros,
and I shall rejoice when comes to you ruin.

Iyar-4yw JYeu) Av4WY 49927
APTRY A9h JYI0 439 x4 A7vFY
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27. b'bo’ k'sha’awah pach’d’kem w’eyd’kem k’'suphah ye’etheh
b'bo’ kem tsarah w'tsuqah.

Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind,
when distress and anguish come you.

27> kal ws &v adikmral Vpiv ddve B6pvPos, 1) 8¢ kaTaoTpod opolws kaTaLyldL

~ \ & ” e ~ ~ \ 4 N e ” e ~ ”
mapf), kal dTav épymrat Vv OATPLs kal moAiopkia, 1) STav épymTar ORIv 6Aebpos.
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27 kai hos an aphikétai hymin thorybos,

And when should arrive unto you a tumult,
he de katastrophé homoios kataigidi ,
and the undoing of yourself like a blast is H

kai hotan erchétai hymin thlipsis kai poliorkia,
or whenever should come upon you affliction and assault;

erchétai hymin olethros.
whenever should come upon you ruin.

API4nY 407 AP VAR Ajo4 447 Y149 T4
PRNFRY KDY AT IR NOY ORI TS

28. ‘az yiq'ra’un’ni w'lo’ ‘e"eneh y’shacharun’ni w'lo’ yim’tsa’un’ni.
Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer;
they shall seek me early but they shall not find me,

28> éoTar yap §Tav émkaléonobé pe, éym de ovk eloakovoopal VPdV*
{nTNoovoly pe kakol kal ovy €eVPTICOVOLY.
28 hotan epikalesésthe me, ouk eisakousomai hymon;
whenever you should call upon me, shall not listen to you.

zétésousin me kakoi kai ouch heurésousin.
shall seek me Evil men, and shall not find me;

YIHI 4 ATAT X494y X0A YLYW-LY XpX 29
g’ x5 T AN DY ﬁmjp"p nimige)s!
29. -san’u da”ath w’ lo’ bacharu.
Prov1:29 they hated knowledge and did not choose of
29> épiomoav yap codlav, Tov 8e pofov Tod kvplov o mpoelthavTo

29 emisésan sophian, de tou ou proeilanto
they detested wisdom, and of they did not prefer;

AXRY'YX-CY w4y axnol 944 %0
PATDIN~5D 13RI NTYD 1IRROO

30. lo’~’abu la atsathi na’atsu ~tokach’ti.

Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned 2!l my reproof.

30> 00de 7j0edov épats mpooéxerv BovAals, épukTnpLlov de éprovs Eléyyous.
30 oude eéthelon emais prosechein boulais, emyktéerizon de emous elegchous.
nor wanted to my to take heed counsels; but they sneered at my reproofs.

OIWA YALXROYYY YYqa 47y vly4a-va
AY3YY OONSYRM D07 7ER 10DRMNO

31. w'yo’k’lu mip’ri dar’kam umimo atsotheyhem yis’ba’u.

Prov1:31 So they shall eat of the fruit of their own way
and be satiated their own devices.
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31> ToLyapodv €dovTal Ths €EaVTOV 6800 TOVS KaPTOVS
kal Ths €avTdv doeBelas mAnodfoovrar-
31 edontai tés heauton hodou tous karpous
they shall eat of their own way the fruits,

kai tés heauton asebeias plésthésontai;
and with their own impiety shall be filled.

WA9LX WAL (LFY XpIWY WA9aX WAxX] xIywW LY 3
IDTINM 099D MDY DITR O NawR 2P a5

32. i m'shubath p'thayim tahar’'gem w’shal’wath k'silim t’ab’dem.

Prov1:32 the waywardness of the naive shall kill them,
and the complacency of fools shall destroy them.

32> &vB’ ®v yap Hdikovv viymiovs, bovevbioovtal, kal éfeTaopos doefets dAel.
32 gar eédikoun népious, phoneuthésontai,
For they wronged the simple ones, they shall be slaughtered,

kai exetasmos asebeis olei.
and an inquisition the impious shall destroy.

09 AW J14WT HesTyywa A oywr s
D MY BN 1IN M3 TIRWY WD vRuiab
33, w’shome a li yish’kan-betach w’sha’anan mipachad ra ah.

Prov1:33 But he who listens to me shall live securely
and shall be at ease the dread of evil.

33> 6 3¢ épod dkoVwv kaTaokMVOceL €’ EATLdL

\ e /’ b 7 b \ \ ~
kal Movyacel adpofws A0 TAVTOS KAKOD.

33 ho de emou akouon kataskenosei elpidi
But the one hearing me shall encamp hope,
kai hesychasei aphobos kakou.
and shall be tranquil without fear evil.
Chapter 2

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Prov 2

YX4 Ynx Axyn¥y 2994 PUPx-W4 Y 9 prova:
PN TRER DIEM TN MPRTON M3 N
1. b'ni ‘im~tiqach ‘amaray umits’'wothay tits'pon ‘itak.
Prov2:1 My son, if you shall receive my words and treasure my commandments you,
2:1> Yie, éav dekdpevos pfiowv épts évtodfis kpLPns Tapa ceavTd,

1 Huie, ean dexamenos hrésin emés entolées kruyés seaut,
O son, if receiving the saying of my commandment, you shall hide yourself;

AYrIxd Y34 aex yyx4 ayyuld 31wealz
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2. 'haq’shib lachak’'mah tateh lib’ak lat’bunah.
Prov2:2 Make attentive to wisdom, incline your heart to understanding;
2> dmakovoetar codlas T6 ovs oov, kal mapaBalels kapdlav cov els cbveoiv,
mapaPadels 8& adTNV ém vovbérnow T® vid cov.

2 hypakousetai sophias , kai parabaleis kardian sou
shall obey wisdom , and you shall set aside your heart

synesin, parabaleis de auten nouthetésin (9 huid sou.
understanding; you shall set it admonition to your son.

WP Jxx AP X £4Px AgRIC Y4 Y

2P (PR 3RS NP0 M35 o8 D3
3. binah thig'ra’ lat’bunah titen goleak.

Prov2:3 you cry discernment, lift your voice understanding;
3> éav yap T coplav émkaléon kal T1) cvvéoel dds dwvnv cov,
v 8¢ aloBmnow Intoms peyadn 11 dwvi),
3 tén sophian epikalesé kai t€ synesei dgs phonén sou,
wisdom you should call upon, and for understanding should give your voice;
ten de aisthésin zéteses megalé teé phone,
and perception you should seek your great voice;

RAYWIHX YAITYeYYY JEYY AIWPIX-Y 44
MIPRIR DU3LRD) NP2 TWPINTON T

4. -t’baq’shenah kakaseph w’kamat’monim tach’p’senah.

Prov2:4 [f you seek her as silver and search for her as for hidden treasures;

\ 9\ 4 9 \ e 9 4 \ e \ 9 4 9 /
4> kal éav L'r]'r'r]o"ns QUTTV WS APYVPLOV KAL WS encavpovs eEepevv'r]o"ns aUTTV,
4 kai zeteses hos argyrion kai hos thésaurous exereunesés ,
and if you should seek as silver, and as for treasures should search out;

dnyx W34 xoay 3yai x449i Y 9x T4
INZAA DTN YT AT NN 700 TR
5. ‘az tabin yir'ath w'da’ath tim'tsa’.
Prov2:5 Then you shall discern the fear of and discover the knowledge of

/4 4 7 ’ \ bl ’ ~ e /’
5> T6Te cuvToeLs $poPov kuplov kal émyvwory Beod evproers.

5 tote syneseis phobon

then you shall perceive the fear of ’
kai epignosin heureéseis.
and full knowledge of you shall find.

AJYIXT XOA YAJY AYYH XA AvaiiYe
ITIMI NYT MBRR 7RI MY M)
6. hi= yiten chak’mah da ath uth’bunah.
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Prov2:6 gives wisdom; come knowledge and understanding.

<6> 31L kVpLos dldwoLy codlav, kal Ao TPooWTOU AVTOD YVAOLS KAl CUVEDLS*
6 didosin sophian, kai gnosis kai synesis;
gives wisdom; and knowledge and understanding.
Wx 2yAl Y1 arwyx waqwa Yinyy
:on 29T nn MR oaawts PR

7. w'tsaphan lay’sharim tushiah magen I’hol’key thom.

Prov2:7 He stores up sound wisdom the upright;
He is a shield to those who walk in integrity,

<I> kai Onoavpilel Tols kaTophodol cwTnplav, Urepacmiel TV mopelav adTOV
7 kai thésaurizei tois katorthousi sotérian,

And he treasures up to the ones keeping straight deliverance;
hyperaspiei tén poreian auton

and he shall shield their goings;

qYwa yaiFy yqar oJwy xvHid 9nyls
PN 30T 7T LIYR MR pkiEpty
8. lin’tsor ‘ar’choth mish’pat w'derek yish’'mor.
Prov2:8 10 guard the paths of justice, and He preserves the way of

8> 100 pvAdEar 680vs SikalwpdTov kat 630V edAafovpévov adTov Sradurder.

8 tou phylaxai hodous dikaiomaton
to guard the way of right actions;

kai hodon eulaboumenon auton diaphylaxei.
and the way of the ones venerating him he shall protect.

:97®(10Y =LY WA9WAYY ®JWHY Pam YL Ix T4
1230-52vn 5D oo LRYRY PIT 1IN TRY

9. ‘az tabin tsedeq umish’pat umeysharim -ma'gal-tob.

Prov2:9 Then you shall discern righteousness
and justice and equity and good course.

’ ’ / \ ’ \ ’ ’ 5 3 /
(9> TOTE CVVT|CELS SLKCLLOO'UV’T'V KOl KPLpa Kol KGTOPG(DO'&LS TAVTAS G.gOV(IS G.‘YCLBOUS.

9 tote syneéseis dikaiosynén kai krima
Then you shall perceive righteousness and judgment,

kai katorthoseis axonas agathous.
and you shall set up courses of action for good things.

Woya ywyyd xoay Y3949 ayyu 4vIx-iy 10
oYy WeI? YT 373 M2 8IINTIDS

10. ki-thabo’ chak’mah b’libeak w'da’ath I'naph’sh’ak .
Prov2:10 wisdom shall enter your heart
and knowledge your soul;
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<10> éav yap é\Bn 1 codla els onv Siavorav,
1 8¢ atoBnois T off Puxf kadn etvar o6&,
10 elthe hé sophia ¢is sén dianoian,
shall come wisdom your consideration,
hé de aisthésis té s¢ psyche kalée doxe,
and perception for your soul good to shall seem

AYqryx ayrIx yalo qywx ay=y
IPTEIN INIA OV WA TR N
11. m’zimah tish’mor “aleyak t’bunah thin’ts'rekah.
Prov2:11 Discretion shall guard you, understanding shall watch over you,

11> BouvAT kalm pvAdel o€, évvora 8¢ Oota TpToEL €,

11 boule kale phylaxei se, ennoia de hosia terései se,
counsel good shall guard you, reflection and sacred shall keep you,

XTPYJAX 494Y wa-4Y o4 yqay ylaralqe
:MISBTR 13T LIRD Y7 0TR TR0
12. I'hatsil’ak miderek ra™ me’ish m’daber tah’pukoth.

Prov2:12 To deliver you the way of evil, the man who speaks perverse things;

e’ e/ 7 b \ 4 ~ ~ \ b \ 9 \ ~ \ ’
12> tva phomral oe amod 6800 kakts kal 4o avdpos AadodvTos wndev moTov.

12 hrysetai se hodou kakeés

it should rescue you way the evil,
kai andros lalountos piston.
and the man speaking trustworthy.

YWH Y449 XY WA XTHI4 YA 9T0R 1
WD NP7 WY NimI oAt
13. ha oz’bim yosher laleketh b’'dar’key-choshekh.
Prov2:13 those who leave of uprightness to walk in the ways of darkness;

o (] ’ e \ 9 ’ ~ / 9 e ~ J4
(13) w oL G'YKG.TG)\GL’ITOVTeS OSOUS €U6€LGS TOV 1T0p€U€0'eCLL €V 080 LS OKOTOVS,

130 egkataleipontes hodous eutheias tou poreuesthai en hodois skotous,
O the ones abandoning ways the straight to go in the ways of darkness.

109 XpYJax3g vt 09 xywol Wapywa iy
:U7 MIDEN3 197 v Miby? o e
14. has’mechim ra” yagilu b'thah’pukoth ra”.
Prov2:14 Who delight evil and rejoice in the perversity of evil;
14> ol evdparvdpevol émi kakols kal yalpovtes ém diaoTpodi) kak,

14 hoi euphrainomenoi epi kakois kai chairontes diastrophé kake,
O the ones being glad evils, and rejoicing perverseness evil;

WXYLNY 9 WAL YAWPO WAL XHIE W4 15

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6248




:oNIoIVRI OISR DWRPY DTNIIN N 1
15. ‘ar’chotheyhem ~igq’shim un’lozim b’'ma™g’lotham.
Prov2:15 paths are crooked, and who are devious in their ways;
15> &v at TplPot okoAwal kal kapmOAaL al TpoxLal adT@V

15 hai triboi skoliai kai kampylai hai trochiai auton
paths are crooked, and curved tracks their;

APTHA AT Y4 ALY A9 Aw4y yAaradie
TP TOTRR TR O ERD TR0 W
16. 'hatsil’ak me’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah.

Prov2:16 10 deliver you the strange woman,
the adulteress who flatters with her words;

16> Tod pakpdv oe moLfioal amod 6800 evbelas kal AAAOTPLOV THs Sikalas yvops.
16 tou makran se poiesai hodou eutheias kai allotrion tés dikaias gnomes.
to be far you to cause way the straight, and alien of a righteous design.

ARYW 314 XT99x4y 3qyoy Jyi4 x39Tox 1
MDY TOTOR MPTATIN T PR NATYID
17. ha’ozebeth ‘aluph n’ ureyah w’eth-b'rith shakechah.
Prov2:17 who forsakes the guide of her youth and forgets the covenant of 5
A7> vi€, pn oe kaTaddfr kakT BovAT 1 amolelmovoa ddackaliav vedTnTOS
kal duabnkmy Belav émAeAnopévn:

17 huie, mé se katalabé kakée boulé h¢ apoleipousa

O son, you should not let overtake you bad counsel, left
didaskalian neotétos kai diatheken epileléesmené;
the instruction of youth, and covenant forgot.

ATXN0Y WA-4)9 (4 AT I xYY-{4 Aapw Y e
TNOIYR DONRDITONY MNNE MRTON Y DM
18. i shachah -muwel':h be.y'thah w -r’p;ha’in; rﬁa"g’lotheycl'h. '
Prov2:18 her house sinks down (o death and her tracks lead (o the departed;
A8> &beto yap mapd T® BavdTw TOV olkov adTis

kal Tapa T® 4dn peta Tdv ynyevdv Tods d€ovas adTs

18 etheto to thanatg ton oikon autés
she put death her house,
kai to hade ton gégenon tous axonas autes;
and lead Hades the earthborn her courses of action.

WAy xvHe4 vI1AWA4Y JYIvva 4 A 497 1o
DO DA IO o 8O N3 ~Snw

19. - lo’ y’shubun w’lo’-yasigu ‘ar’choth chayim.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6249



Prov2:19 going in do not return, nor do they reach the paths of life.

/ e 4 9 9 ~ 9 9 ’
<19> mévTes ot TopevoLevoL €v aTT ovk avaoTpeovoLy
9 \ \ /7 ’ 9 ’
ovde p1 kaTalaBwow TpiPous evbelas:
oV yap kaTadapBavovtal Vo éviavTdv Lwis.
19 hoi poreuomenoi ouk anastrepsousin
the ones coming near shall not return;
oude mé katalabosin tribous eutheias;
nor shall they overtake paths straight;
ou katalambanontai eniauton zoes.
they are not overtaken years of life.

HYWX YA-Paan XTHI4Y Y-Ive Y443 YIx Joydw
RYA DOPITE NN 3% 7073 PR 1wRbo
20. telek b'derek tobim w’ar’choth tsadigim tish’mor.
Prov2:20 So you shall walk in the way of good ones and keep the paths of the righteous.
20> €l yap émopetovTo TpLPous dyabas, ebpooav dv TpiBous Sukatocvms Aetovs.
20 eporeuonto tribous agathas,
they went by paths good,
heurosan an tribous dikaiosynés leious.
they would have found even the paths of righteousness smooth.

A9 TYIXTYA WA WA WXy nq4-yiywa Waqwa-ay oq
I3 TN DMMM PINTDWY OIWITIDND
21. ki-y’sharim yish’k’nu-‘arets uth’mimim yiuath’ru bah.

Prov2:21 the upright shall live in the land and the blameless shall remain in it;

21> ypmoTol éoovTar olkNTopes yis, dkakol 8& vVmolerdpOnoovTal év adT,
81 eVbels kaTaokMvdoovoL Yijv, kal dotor VToAerdpboovTar év adTH
21 chreéstoi esontai oikéetores ges,

shall be gracious The inhabitants of the earth,
akakoi de hypoleiphthésontai en autg,

and the guileless shall be left behind in her.

eutheis kataskénosousi gen,
the upright shall encamp in the land,

kai hosioi hypoleiphthésontai en auté;
and the sacred ones shall be left behind it.

AYYY THTL YAanrsr rXQyR ma4y yrowdra
D ann me? D’T;ﬁ:ﬂ Rlamol ?W&D D’S_Jtp'ﬁﬁ D
22. ur’'sha’im me’erets yikarethu ubog’dim yis’chu mimenah.
Prov2:22 But the wicked shall be cut off the land
and the treacherous shall be uprooted it.
22> 080l aoeBdv ék yijs OAodvTar, oL de mapavopor éEwabfoovtal am’ adTHs.

22 hodoi asebon ¢k gés olountai,
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And the ways of the impious the earth should be destroyed,

hoi de paranomoi exosthésontai autes.
and the lawbreakers shall be banished it.

Chapter 3
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Prov 3

Y9 qrA Axyry Pywx-J4 AX4YX Y 9 prova:i
1735 TR NI MoWRTON NI Maw
1. b'ni torathi ‘al-tish’kach umits’wothay yitsor libeak.
Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments;
3:1> Yie, épdv voplpwv p1 émAavBdvov, Ta 8€ ppaTd pov TpelTw o) kapdia*

1 Huie, emon nomimon mé epilanthanou, ta de hrémata mou téreito se kardia;
O son, my laws forget not, and my sayings give heed to in your heart!

Y r7AFrR YWY YU xyIwy YAy ya4 Ay
12 1201 0i5Y) o0 Nl oMY IR D3

2. ki ‘orek yamim ush’noth w'shalom yosiphu lak.

Prov3:2 length of days and years of lifc and peace they shall add to you.

~ \ 7 \ ~ \ 9 U / 4
2> pikos yap PBlov kai étm Lots kal elpNvmv mpoohfoovoiv cot.
2 mekos biou kai ete kai eirénén prosthésousin soi.
the length of existence, and years of and peace shall be added to you.

YAxp4191-do Yawe yIzoa-J4 xy4y aFus
YL urd-co ¥ axy
TMITATOY TR FAYTON NN o

1732 mM>~5y Dany

3. chesed we’emeth ‘al-ya az’buk qash’rem al-
- Iibedh-

Prov3:3 Do not let kindness and truth leave you;
Bind them , of your heart.

9 / \ ’ \ 9 )4 /
3> élempootvar kal TLOTELS p1) EKALTIETWOAY O€,
R \ 9 \ b \ ~ / \ e / /
ddadal 8¢ avTas €ml od TpayNAw, KAl EVPTOELS XAPLY*
3 eleémosynai kai pisteis mé eklipetosan se,
Charity and trust — do not let them fail to you!

aphapsai de autas , kai heuréseis charin;
affix them ! So you shall find favor.

ady Yals Yo Jre-lywy JH4ryva
D DTN D08 "V3 23055 moNERI T

4. um’tsa’~-chen w’'sekel~tob w’adam.

Prov3:4 So you shall find favor and good understanding of and man.
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\ ~ \ 9 4 ’ \ 4
4> kal mpovood kala évamov kvplov kal avBpomwv.

4 kai pronoou kala kai anthropon.
And think beforehand on the good things and men!

owx-/4 Yx41- 94y ¥Y9(-{¥Y3 avar-(4 ueds
YERTOR TNPITONY 327023 MITITON Muan

5. b'tach ‘el~ =libeak w’cl=binath’ak ‘al-tishaen.

Prov3:5 Trust your heart and do not lean on your own understanding.

5> toB memolBws év 8Am kapdla émi Bed, émi 8¢ o) codla w1 ématpov-

5 isthi pepoithos kardia ,
Be yielding your heart ,
de sé¢ sophia me epairou;
and your own wisdom be not encouraged!

YA XH44 WiA 4ray vaca yayq4a-yse
SPOTTR W RN YT D0T503,
6. ~d’rakeyak da ehu w’hu’ y'yasher ‘or’chotheyak.

Prov3:6 your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight.

<6> év maoas 680ls cov yvwple adTNV, tva dpboTopd) Tas 08ovs cov,
[0 8¢ mols oov oV w1 mpookomTY. ]
6 hodois sou gnorize R orthotomé tas hodous sou,
your ways make known! she should cut straight your ways.

[ho de pous sou ou meé proskopte. ]
and your foot shall not stumble.

097 4rFr AYAT X4 493 YyAYAo9 YyH AAx-(47
T 0 MY Y TPYE 097 TRToNT
7. ‘al-t’hi chakam b’ eyneyak y’ra’ ‘eth- w'sur mera’.
Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear and turn away evil.
<T> p) Lobu ppovipos mapa oceavT®d, poPod de Tov Beov kal ékkAive 4O TAVTOS KakoD*

7 me isthi phronimos seautQ, phobou ¢ ton kai ekkline kakou;
Be not skilled of yourself, fear , and turn aside evil!

yaxyyrol 1ypwy yqwd Aax xv474s
TPDNEYD PE TE? TR M8eTn
8. riph’uth w'shiquy |'"ats’motheyak.
Prov3:8 healing and refreshment (o your bones.

’ ~ ’ ’ 9 ’ ~_ 9 ’
(8> TOTE ,l’,G,O'LS éO’T(I.L TW CWPLATL OOV KaL €1TL*L€)\€LG, TOLS OOTEOLS OOV,

8 tote iasis to kai epimeleia tois osteois sou.
Then healing to , and care to your bones.

YX4YIX-LY XAWEYY YYray Avaiox4 ad¥o
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NNIIR~5D MOWRTM TR 1IN 73D
9. kabed ‘eth- honeak umere’shith -t’bu’atheak.

Prov3:9 Honor your wealth and the first of /! your produce;

’ \ / 3\ ~ ’ /
(9> TLLA TOV KVPLOV ATTO WV SLKCLL(DV TmTovVwV

Kal Amapyxov adTH Ao CAV KapTdV dikaroohvs,

9 tima ton son dikaion ponon
Esteem your just toils,
kai aparchou auto son karpon dikaiosynés,
and dedicate to him your fruits of righteousness!

R9JE YA IPL WreRXy oW yayF4 v4{YAv 0
D 2D TIRY WM YAk THeN woen:
10. w' ‘asameyak saba™ w'thirosh y'gabeyak yiph’rotsu.
Prov3:10 So your barns with plenty
and your vats shall overflow with new wine.
10> tva mpTAnTAL TA TAplELd ooV TANORLOVTS TlTOV,
olvy 8¢ al Amvol oov ékPBAdlwouv.
10 hina ta tamieia sou sitou,
that your storerooms with of grain,

0ing de hai lénoi sou ekblyzosin.
and wine of your wine vats should gush out.

YXHYYXI npx-d4y F4Yx-{4 Y3 Arar 4FvY ¢
AAMDIND PPRTORY oXRRTON "33 T NomNe
1. musar b'ni ‘al-tim’as w’al-taqgots b’'thokach’to.
Prov3:11 My son, do not reject the discipline of nor loathe His reproof,
(1 1> Yié, |.L'T"| (,)>\L'Y(;)p€l, 1T(1L8€£CLS KUpLOU |.L'T’|8é éK)\l’)OU {)1T, (11,)1'06 é>\€'YX(l)|.L€VOS'
11 Huie, mé oligorei paideias
O son, do not have little regard for the instruction of ,

méde ekluou autou elegchomenos;
nor loosen up his reproving!

Af9L Y9 x4 94YT HAYTE ATAT 9341 W4 x4 LY
TETY 13TIN 3§D MO YT 3TN TR N D
12, 12i ‘eth ye'ehab yokiach uk’ab ‘eth-ben yir'tseh.

Prov3:12 loves He reproves,
even as a father corrects the son in whom he delights.

(3} \ 9 ~ 4 /4 ~ \ /4 e\ (33 /7
12> 6v yap dyamd kdpLos mardeder, paoTiyol 8e mhvTa VIOV Ov TapadéyeTat.
12 agapa paideuei, mastigoi de huion paradechetai.
loves he corrects; and he whips son he welcomes.

AYTIX PLJ WALT AYYH 41Y Yak 9w s
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13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’'mah w’adam yaphiq t’bunah.
Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding.
A3> paxdpros avBpwmos ds edpev codtav kal BvmTos os eldev hpdvmary:

13 makarios anthropos heuren sophian kai thnétos eiden phronésin;
Blessed is the man found wisdom, and the mortal beholds intelligence.

AX47YIX hy4HyyY JFY-9HTFY AT Ive 1Y
NN AT A2 TmRR MO0 230 D
14. 12i tob sach’rah mis’char-kaseph u t'bu’athah.
Prov3:14 her profit is better the profit of silver and her gain better
14> kpelTTov Yap adTnv épmopedectal 1) xpuotov katl dpyvplov Bnoavpois.

14 kreitton emporeuesthai kai argyriou thésaurous.
it is better to trade for , for and silver treasures.

AITrYWA 4 YARJU-YY YAAP)Y 433 A9 as
TN XD PED-OD) DMEn R IR
15. y'garah p’niim w’zal=chaphatseyak lo’ yish'wu- .

Prov3:15 is more precious jewels;
and /! the things you can desire are not to be compared

A5 proTépa 8é éotv AlBwv moAvTeAdV, 0vk AvTiTaEeTal adT) oVvdev movmpPoV*

9 J4 ~ ~ 4 ~ ~ \ 4 ~
ebyvwoTos éoTv maow Tols éyyilovowy avTi), mav 8€ TipLov ovk dElov adTRs €oTLv.

15 timiotera de lithon polytelon, ouk antitaxetai ouden ponéron;
more valuable than And stones very costly; no evil thing shall resist
eugnostos tois eggizousin ,

she is well known to that approach ,

de timion ouk axion .
valuable thing not equal to

Ay 9yy qwo adv4yws Ayayis Yaiyi yi4ie
TI32DY WY ASWnia [ oMl TN
16. ‘orek yamim biminah “osher w’kabod.
Prov3:16 Length of days is in her right hand; hand are riches and honor.
16> pikos yap Blov kat émn Lwfis év 71| de€Ld adTHs,
v 8¢ 1) dpLoTepd adTHs TAoDTOS Kal 86Ea-

16 mekos biou Kkai eté zoes en té dexia autes,
length of existence and years of life are in her right hand;

de ploutos kai doxa;
and riches and glory.

] A~ / S A 9 / /
(16>a €K TOV OTOLATOS AVTTS EKTTOPEVETAL SLK(I.LOO"UV'T],

vopov 3¢ kal éleov émi yAwooms popet.
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162 ek tou stomatos autés ekporeuetai dikaiosyné,

Out of her mouth goes forth in righteousness;
nomon de kai eleon phorei.

and law and mercy she wears.

YL ARXIERYLYY YoYTAYAS AvYa
215y HI3TN3~53) BYITIRTT eI
17. d’rakeyah dar’key-no am w’k:al-n'thibotheyah shalom.
Prov3:17 Her ways are pleasant ways and 2!l her paths are peace.
17> ai 680l adTRs 0ol kadal, kal mavTes ol Tpifol adTHs év elpnv

17 hai hodoi autes hodoi kalai, kai hoi triboi autés en eiréné;
Her ways ways are good, and her paths are in peace.

W4y A YYxy 39 YA Py 433 Yiapnois
D T@RD TOPRM M3 OPUORD N oYYy
18. “ets~chayim machazigim w'thom’keyah m’ushar.

Prov3:18 is a tree of life to those who take hold .
and happy are all who hold her fast.

18> EbAov Lwtjs éoTL maoL Tols dvTeyxopévols adTis,

\ ~ b /’ b ’ 9 \ 4 bl \ 7 b /’
Kal Tols €mepeLdopevols €m’ aVTTV s €Tl KUpLov AcdadTs.

18 xylon zoés tois antechomenois ,
a tree of life to the ones holding H
kai tois epereidomenois hos asphales.
and to the ones leaning as are safe.

RYTIXS YAYyw JIvy r44-4F31 a¥yus avar oo
PN DRY D PINTIOY MRRNR MY
19. chak’'mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah.

Prov3:19 wisdom founded the earth, by understanding
He established the heavens.

19> 6 Beds 1) codila EbepeAiwoev TV yiv, TTolpacev e odpavovs év dpovnoe-

19 ho té sophia ethemeliosen tén gen, hetoimasen de ouranous en phronései;
in wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in intelligence.

:(®='7)09% WA PUWY TOPIY XyHyax yxoad o
150 =IDYTY DPMEA WP MR MYT30
20. b'da™to t’homoth nib’qa’u u yir’ aphu-tal.
Prov3:20 By His knowledge the deeps were broken up and drip with dew.
20> év alobnoel dBuoool éppaymoav, védm de éppimoav Spdoous.

20 en aisthései abyssoi erragesan, de erryesan drosous.
his perception abysses were torn, and flowed dew.

AWTYWYy 3awx qnY yaya oy v=(-d4 )3 21
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21, b'ni ‘al-yaluzu n’tsor tushiah um’zimah.
Prov3:21 My son, let them not vanish ; keep sound wisdom and discretion,
21> Yi€, pn mapapputis, Tpemoov de éumnv BovAnv kal évvorav,

21 Huie, mé pararryés, téréson de emén boulén kai ennoian,
O son, you should not let it flow by; heed my counsel and insight!

YAX9VINE Jar YW7IL Yaan rAaay 22
IPNTATID M AWRI? B a3
22, w'yih’yu chayim I'naph’shek w’chen .
Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment
22> tva {hom 7 Puxn oov, kal xdpis 7 TepL o® TpaxNAw.

22 hina zesé hé psycheé sou, kai charis & SO
that should live your soul, and favor should be your H

22>a éotau 3¢ {aois Tals oapl cov kal émpélela Tols cols doTéOLS,

22a de iasis tais sarxi sou kai epimeleia tois sois osteois,
healing to your flesh, and care to your bones;

JrAX 44 YT YY92 Hedl YIx =42
N 8D T937) 277 Ma% om T
23. ‘az telek labetach dar’kek w'rag’l’ak lo’ thigoph.

Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble.

er 4 \ b 9 / / \ e 4
23> tva mopelT) TemoLbws év elpnvy maoas Tas 68ovs cov,
0 8¢ movs cov oV P Tpook o).
23 hina poreué pepoithos en eiréné tas hodous sou,
that you should go yielded in peace in your ways,

ho de pous sou ou mé proskopseé.
and the foot of yours in no way should stumble.

YxJw 33907 XYWy Apjx-4{ JYWxY & 2
NI 137Y) FI0Y) TMENTRS 3DwR-ON T
24. ‘im=tish’kab lo’~thiph’chad w’shakab’at w’"ar’'bah sh’natheak.

Prov3:24 you lie down, you shall not be afraid;
when you lie down, your sleep shall be sweet.

24> éav yap kabn, ddoPos €om, éav e kabeddns, Ndéws VTVoELs
24 kathe, aphobos esé,
you should sit down, you shall be without fear;
de katheudés, hedeos hypnoseis;
and if you should repose with pleasure you shall sleep.

I Y WRowq xgwyy WEX] apgy 44X (% s
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25. ‘al-tira’ mipachad pith’om umisho’ath r'sha’im ki thabo’.
Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked it comes;
25> kat o0 bofnbnom mTéMoLy émedBodoav 0vde oppas doeBdv émepyopLévas:

25 kai ou phobéthésé ptoésin epelthousan
And you shall not be afraid of terror coming upon,

oude hormas asebon eperchomenas;
nor the thrusting of the impious coming upon.

ayM Y14 Wy YAEYS 313t avai-iy e
1PPR P17 TR P93 I MR

26. hi~ kis'lek w'shamar rag’l’ak milaked.
Prov3:26 your confidence
and shall keep your foot being caught.

e \ 4 b4 b \ ~ e ~ \ b 4 \ 4 174 \ ~
26> 6 yap kVpLos €oTal ém Tac®Y 63dV cov kal épeloel oov moda, tva w1 cadevdis.
26 ho hodon sou

For your ways,
kai ereisei son poda, meé saleuthés.
and he shall establish your foot you should not be shaken.

xywol yiai (4 xv13g v1o9Yy sve-ofyx-(4u
iy 7T 585 niTa MHyan 2in-vmpn-ORT™

27. ‘al-tim’na”~tob mib’ alayu bih’yoth “asoth.
Prov3:27 Do not withhold good those to whom it is due,
when it is of do it.

27> pay dmdoym €d morelv Evdedy, Mvika dv éxm M xelp cov Bonbeiv:
27 meé aposché eu poiein endee,

You shall not be at a distance good to do to the one lacking,
hénika an eché boéthein;

when you should have to help.

x4 way gxg quyr Ivwy Y4 yrodd 4y4x-d4 s
IEN W) IOR TR 23 72 TPYTD MNRTONMD

28. ‘al- re eyak lek washub umachar ‘eten w'yesh ‘itak,
Prov3:28 not your neighbor, go, and come back,
and tomorrow I shall give it, when you have it you.

28> p elnmms 'EmaveNbov émdvnke kat adprov ddow, SuvaTod gov dvTtos €d moLelv:
ov ydp oldas Tl Té€eTar 'f] émodoa.
28 me Epanelthon epanéke kai aurion doso,
not , Returning back, come back again! and tomorrow I shall give;
dynatou sou ontos eu poiein;
able is with you while being good to do;
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ou oidas ti hé epiousa.
you shall not see what against you.

x4 W89l IwWrA-—4y3Y 309 Yyoq-lo waux-(4 29
AN MR 2WTRIM YD YOV won-ORuo
29. ‘al-tacharosh al-re"ak ra ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak.
Prov3:29 Do not devise harm your neighbor, while he lives securely you.

\ 4 bl \ \ 7 \ ~ \ ’ b \ 7
29> u1 Tek VT €L 0OV PLAov kaka mapotkodvTa kal memoldoTa émi ool.

29 me tekténé epi son philon kaka

You should not contrive your friend bad things,
paroikounta kai pepoithota SOi.
the one sojourning and relying you.

309 YW 44 WIM Wadwo 3v9x-4 20
YD PR XOTON DI7 DT8OV 29RTORS
30. ‘al-tarob ='adam chinam =lo’ g’'mal’ak ra"ah.

Prov3:30 Do not contend a man without cause, if he has done you no harm.

30> u1 dLrexBpnomns mpos dvBpwmov paTny, kM TL €ls o€ EpydonTaL KAKOV.

30 mé philechthresés anthropon matén,

You shall not be fond of quarreling a man in vain,
me ti ergasetai kakon.

so that not he should work evil.

vAY4a=dY 3 MIX-CET FIH W49 4YPx-(4
1IPTTTODI MMINTORY ORI WIND RIPNTOR NS
31. ‘al-t’qane’ b’ish chamas w’al-tib’char b’ «/-d’'rakayu.
Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose of his ways.
31> p1 koM Kakdv Avdpdv dveldn pmde [nAdoms Tas 68ovs adTOV:

31 meé ktes¢ kakon andron oneidé
You should not acquire evils of men’s scorn,

mede z€losés tas hodous auton;
nor should you be jealous of their ways.

parF Yqwaoxgy =vd) arai xgovx iy
370 D’ﬁ@.’_—nxj TWBJT a2 N3V 0D 25
32, ki tho abath naloz w’eth-y’sharim so;io.. '
Prov3:32 the devious are an abomination to ; but His secret is with the upright.
32> dxdBapTos yap évavti kvplov mas Tapdvopos, év de dikatots o cuvedprdler.

32 akathartos paranomos,
is unclean lawbreaker,

de dikaiois ou synedriazei.
and the righteous they do not sit together.
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33. m'erath beyth rasha™ un’weh tsadiqim y’barek.

Prov3:33 The curse of is on the house of the wicked,

but He blesses the dwelling of the righteous.

33> katdpa Beod év olkors doeBdv, émadAes e Sikalwv edAoyodvTar.

33 katara oikois asebon,

The curse of is in the houses of the impious,
epauleis de dikaion eulogountai.
the properties of the just are blessed.

YU-Yx WaaYoly naa-4v3 Wandl-%4 3
T OPY2) PIDITNAT DOXP0TEN TR
34, ‘im=laletsim hu'=yalits w'la”aniim yiten-chen.
Prov3:34 scoffs at the scoffers, yet He gives grace to the afflicted.

/ e / 9 / ~ \ ’ /
34> kpLos VTepmdavoLs avTiTacoeTar, TaTeLvols de ddwoLv xdpLv.

34 hyperéphanois antitassetai, tapeinois ¢ didosin charin.
the proud resists, to the humble gives favor.

YVEP YAy YAATYY vy yRYyR avy s
D :7199p 2vn 0797021 A15Mm)Y oM TP

35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon.

Prov3:35 The wise shall inherit honor, fools display dishonor.

<35> 36&av oodol kAnpovopmoovowy, ot de doeBets Viwoav dTiplav.
35 doxan sophoi kléronomésousin, hoi de asebeis huyosan atimian.
glory The wise shall inherit; the impious exalted dishonor.

Chapter 4

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Prov 4

AYA-9 x0al yIAwWPaYy 94 9FrY YAYI vOUW prova
103 NYTD 2WPm 38 10m o013 WwnwR
1. shim’“u banim musar ‘ab w'haq’shibu lada”ath binah.

Prov4:1 Hear, O sons, the instruction of a father,
and give attention so as to know understanding,

. ) / ~ ’ \ \ ’ A~ »”
(4. 1) AKOUO'G.Te, ma L8€S, 1T(1L8€L(1V TATPOS KAL TTDOCEYXETE YVvWwvaL €vvoLav*

1 Akousate, paides, paideian patros kai prosechete gnonai ennoian;
Hear, O children, the instruction of a father, and take heed to know insight!

pIToxX-4 Axqrx Wyl Axxy Igve upd Y2
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2. ki leqach tob nathati lakem torathi ‘al-ta azobu.
Prov4:2 I give you sound teaching; do not abandon my instruction.
2> ddpov yap dyabov dwpodpar VpIv, TOV €OV VooV k1) éykaTadlmmTe.

2 doron agathon doroumai hymin, ton emon nomon meé egkatalipete.
gift a good I present to you; my word you should not abandon.

AW YY) APy Y94 94 AxAa3a Y9-1y 3
PRR MDD TN D "3AND N 137D

3. ki=ben hayithi I’abi rak w’ li ‘imi.

Prov4:3 I was a son to my father, tender and in of my mother,

<3> VLS Yap €yevOpmV KAY® TATPL VTMKOO0S KAl AYLTORLEVOS €V TPOTOTIY LNTPOS,
3 huios egenomen kago patri hypéekoos
a son I was also to a father subject,

kai en meétros,
and in of a mother;

ALUT AXTRY YW YIC Aq99ayyxa 2 p4ar AYears
AT 0 IR {35 03T TRm 7D TN 3Tm T
4. wayoreni wa i yith’'mak-d’baray libeak sh’mor mits’wothay wech’yeh.

Prov4:4 Then he taught me and me, let your heart hold fast my words;
keep my commandments and live;

4> ol E\eyov kal édi8aockov pe 'Epeldétw 6 MéTepos Aoyos els onv kapdlav:

4 kai edidaskon me Ereidetd ho hemeteros logos eis sén kardian;
and taught me, saying, Establish our word in your heart!

A7-19Y4Y ex-J4y HYWX-{4 aY¥3L-9 aAYP AWYH AYPs
PDTIMRD LRTON) TDWATOR M13°3 IR 7RI NP

5. q’neh chak’mah q’neh binah ‘al-tish’kach w'al-tet me’im’rey-phi.

Prov4:5 Acquire wisdom! Acquire understanding!
Do not forget nor turn away the words of

<S> dpbAacoe évtodds, p1y émAadn pnde mapldns pfow épod oTopaTos
5 phylasse entolas, mé epilathé

Keep the commandments! You should not forget,
meéde paridés hreésin

nor should you ignore the saying of H

yq4rxy 3934 y4ywxy agTox-4e
FTIENY TRTN J7RWN 73TYRTONN
6. ‘al-ta’az’beah w’thish’'m’reak ‘ehabeah w’thits'reak.

Prov4:6 Do not forsake her, and she shall guard you;

Love her, and she shall watch over you.
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<6> pmde eykaTadimys adTV, kal avheEetal cov: €pacHmT adTs, kal TmpnoeL oe-

6 mede egkatalipés , kai anthexetai H
You should not abandon it, for it shall hold to
erasthéti , kai téresei se;

Love it passionately! and it shall keep

A9 AP YIAYP-LYIT AYYH AYP AYYH xI W49y
103 TP TNIPTODIN MRDT IR I NN
7. re’'shith chak’'mah g’neh chak'mah u =-gin’yan’k g’neh binah.

Prov4:7 The beginning of wisdom is: acquire wisdom;
and your acquisition, acquire understanding.

AYPIUX Y Yyagyx yyyraxy adF(Fe
TIPANN "D 7320 JRnim 7oR00n

8. sal’s’leah uth’'rom’meak t’kabed’ak 2i th’chab’genah.

Prov4:8 Prize her, and she shall exalt you; she shall honor you if you embrace her.

’ 9 / \ e 4 ’ 9 / e /
8> mepuyapdkwoov adTNY, kal Viboel oe* Tlumoov adTNY, (va oe meptAaf,

8 pericharakoson , kai huyosei <¢;

Surround with a rampart! and she shall exalt
timéson autén, perilabg,

Esteem her! she should keep H

YN X xq47x x480 Yy-xiyl yw44, Yxxo
TR NINDR AORY 1TNND ERT? R
9. titen I'ro’sh’ak liw'yath-chen tiph'’ereth t'mag’neak.
Prov4:9 She shall place on your head a garland of grace;
she shall present you with of beauty.
D> lva 8 T1) o) kedpadf) oTépavov yaplTwv, oTeddvw 3¢ Tpudis VTepacmion cov.
9 do te sé kephalé stephanon chariton,
she should give to your head a crown of favors,

de tryphés hyperaspisé
with of luxury should shield

YAAU XYW Y TR A4 UPY Y5 oYW
oo P T2 1277 2TRN MPY "33 wow
10. sh’ma” b’ni w'qach w' | sh’noth chayim.
Prov4:10 Hear, my son, and accept and the years of life
<10> "Axove, vi€, kal 8éEar epovs Adyous, kal mANBuvOoeTar émm Lofs oov,
tva oot yévovtar moAdat 6dol Blov-

10 Akoue, huie, kai dexai R
Hear, O son, and receive !

kai plethynthésetai eté zoes sou,
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and shall be multiplied to you years of your life,
genontai pollai hodoi H
to should be many ways of

qWa-—2-¢10Y 9 YA xyqaq yaA-x4a ayyu y449 1
2= a53YR3 TR FANTT MRIT TR N
11. b'derek chak’'mah horethik hid’rak’tiak b’'ma™g’ley-yosher.
Prov4:11 I have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright paths.
11> 080¥s yap codlas dudaokw o€, éuPLPalw 8¢é oe TpoyLals dpbats.

11 hodous sophias didasko se, embibazo de se trochiais orthais.
the ways of wisdom I teach ; I put on board and tracks straight.

(WYX £ ryax-y4y yaon qna-4 yxyd9a
Suon 8D PIRToR) IV N3RS nohaan
12, b’lek’t’k lo’-yetsar tsa adek w’'im-taruts lo’ thikashel.

Prov4:12 you walk, your steps shall not be impeded;
and if you run, you shall not stumble.

12> éav yap mopetn, o0 cvykAetobnoeTal ocov Ta diaPnpaTas
€av de Tpéxms, o komdoeLs.
12 poreué, ou sygkleisthésetai sou ta diabémata;
you should go shall not be hemmed in your footsteps;

de trechés, ou kopiaseis.
and you should run, you shall not tire.

AU 43372y Ad9nY J9x-d4 YIS PIHA
S0 RYITID 0783 00708 M3 PITT

13. hachazeq bamusar ‘al-tereph nits’reah ki-hi’ chayeyak.

Prov4:13 Take hold of instruction; do not let go. Guard her, is your life.
13> émAafod épfs mardelas, p1 adils, AAAa $pvAaov adTy ceavTd els {wnv cov.
13 epilabou paideias, mé aphgs,

Take hold of instruction! you should not let go;

phylaxon autén seautg cis zoen sou.
keep it to yourself, for your life!

WA09 Y949 qWX-(4r 49x-(4 YAowq Hi4I 1
DOV ITD WRATON) XINTOR Dovwn naR3
14. b’orach r’'sha’im ‘al-tabo’ w’al-t’asher b’'derek ra“im.
Prov4:14 Do not enter the path of the wicked and do not proceed in the way of evil men.
14> 08005 doefdv ) émEABns pnde [nAmons 68ovs Tapavopwy:

14 hodous asebon meé epelthés méde zeloseés hodous paranomon;
ways by impious You should not come, nor be jealous of the ways of lawbreakers.

qy 9oy 70y 38w I q990x-(4 7309] 15
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15. p’ra ehu ‘al-ta abar=-bo s'teh ayu wa abor.
Prov4:15 Avoid it, do not pass by it; turn away it and pass on.
A5 &v @ av T oTpaTomEdebowaLY, W) EmENDTS ékel,
ékkAwvov 3¢ am’ adTdV Kal mapaddaov.

15 en hg an topo stratopedeusosin, mé epelthés ekei,

what place they should encamp, you should not come there.
ekklinon de auton kai parallaxon.
Turn aside them and alter course!

Wy 404 yxgw ad=Yy vodd 4074 yIwA 40 A Y e
29Dy ND-OR o TN W RS-OR WY XD D
16. i lo’ yish’'nu ‘im=lo’ yare u w’nig’z’lah sh’natham ‘im-lo’ yik’sholu.
Prov4:16 they cannot sleep unless they do evil;
and their sleep is taken away unless they make someone stumble.

<16> oV 'y(‘xp p.ﬁ VTTVOOWOLY, €AV p.'r‘] KaKo'rrovﬁcwcw'
adnpemTaL 6 Vmvos adTAV, kal ov KoLAVTAL®
16 ou mé hypnososin, ean mé kakopoiésosin;
not they shall sleep, unless they should have done evil.
aphéretai ho hypnos auton, kai ou koimontai;
is removed Sleep from them, and they do not go to bed.

fpXwa WAFWY Yy owq Wh ywud Ay 17
AP DDRn 1N YYD onp mgR o
17. ki lachamu lechem resha™ w'yeyn chamasim yish'tu.
Prov4:17 they eat the bread of wickedness and drink the wine of violence.
17> oi8e yap ovTodvTar oita doePelas, olvy e mapavopw pedbokovrar.

17 hoide sitountai sita asebeias,
thus they feed well on grain by impiety;

0ind de paranomg methyskontai.
and by wine of a lawbreaker they are intoxicated.

YA Jry)ma0 qr4r YAva AN Ar4Y JAPran uidris
DT 11037V WY qbﬁn M1 TIND DPOTE AN
18. w’orach tsadiqim k' nogah holek wa'or "ad-n’kon hayom.

Prov4:18 But the path of the righteous is like © bright ,
that shines more and more until the perfect day.

18> ai 3¢ 680l TdV dikatwv opolws wTl AdpmovoLy,
mpomopevovTar kal pwTilovoiv, éws kaTopbhon M Npépar
18 hai de hodoi ton dikaion homoios lampousin,

But the ways of the just are likened to - they radiate.
proporeuontai kai photizousin, heos katorthosé hée hémera;
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They go before and give light until should be set up the day.

dWya 3% 9 voai £ alj4y Wiowq yqaqs
D 5WDY MR W 8D 1PD8D DOWYN 0T

19. derek r'sha’im ka’aphelah lo’ yad;“u meh yikashelu.

Prov4:19 The way of the wicked is like darkness;
they do not know what they stumble.

e \ e \ ~ 9 ~ ’ 9 v ~ 14
<19> ai 8¢ 680l TdV doeBdv okoTeLval, 0Ok oldaoLy TR TPOoKOTTOVOLY.

19 hai de hodoi ton asebon skoteinai, ouk oidasin pos proskoptousin.
But the ways of the impious are dark; they do not know how they stumble.

yy=4-03 1994 391wWPa 2994 Y920
IANTOT CTERD MIWPT 27272 M3
20. b'ni lid’baray haq’shibah la’amaray hat- .

Prov4:20 My son, give attention to my words; incline my sayings.

20> Yié, éut) pioer mpdoeye, Tols & Euots Adyols mapdfale oov ovs,
20 Huie, emé hresei proseche, tois de emois logois parabale ,
O son, to my saying take heed, and to my words set aside !

YIS YvX3 Yayw yayaoy v -4 2
17337 TN DRy YR MPITOR KD

21. ‘al-yalizu sham'rem I’babeak.

Prov4:21 Do not let them depart ; keep them of your heart.

[74 \ 9 ’ 4 e 7 4 9 \ 9 ~ ’
21> §mws P éxAiTwoly oe al Tyal ocov, pAacce adTas év of) kapdia-
21 hopos me ekliposin se hai pégai sou, phylasse autas en s¢ kardia;

so that should not fail you your springs. Keep them in your heart!

474 rIWIY Y YA 4Ry YA YAy 2
XM Mipa-5251 omREnG o7 o@nDaD

22, hi=chayim hem 'mots’eyhem u =b’saro mar’pe’.

Prov4:22 they are life to those who find them and health their body.
22> Lo yap €oTLv TOls €VPLOKOVOLY AVTAS KAL TACT) CAPKL LAOLS.
22 zoe tois heuriskousin autas kai sarki iasis.

life to the ones finding them, and to flesh healing.

WAAY XYERYX TPy Y YI Ay WYYy 2
DO NINZIM WRRTID 737 3 mun=oonas
23. =mish’mar n’tsor libeak hi-mimenu tots’oth chayim.
Prov4:23 Watch over your heart diligence, it flow the springs of life.
23> mdom bvlaxt) TMpeL omy kapdlav: €k yap TovTwY €EodoL Lws.
23 phylake térei sén kardian;
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With guard, give heed to your heart!

touton exodoi zoeés.
of these things are the issues of life.

WYY PHIR WAXJW xy=(y 37 xyweo YWY 4F3 24
SRR PO DWMDR NHY R MWipY TR e D
24. haser mim’ak “iq’shuth ul’zuth s’phathayim har'cheq .

Prov4:24 Put away you a deceitful and put devious lips far

’ ~ \ ’ \ 9 4 \ 9 \ ~
24> meplele oeavToD OKOALOV OTOPA kal ddika yelAn pakpav 4o god dmwoal.

24 periele seautou skolion kai adika cheilé makran aposai.
Remove yourself from a crooked , and unjust lips far thrust away!

Yaqy rawaa ya7oor ven s mysd Yayaos
1T W BYDYY W3 193D Yo
25. I'nokach yabitu w' aph’ apeyak yay’shiru .
Prov4:25 | et look straight ahead and let your gaze be fixed straight
25> oL 4dpBadpot cov dpba PAeméTwoav, Ta 8 BAéPapd cov vevéTw dikara.

25 ortha blepetosan, ta de blephara sou neueto dikaia.
straight Let see, and your eyelids nod assent to the just!

I YAY4a-yy Y9 {10y F)
MDY P70 710 Davn 0P2io

26. pales ma'gal rag’leak w’zal=-d’rakeyak yikonu.

Prov4:26 Watch the path of your feet and 2!! your ways shall be established.

) \ \ ’ ~ \ \ e / /
(26) opeas TPOXLAS TTOLEL OOLS TTOOLV KAl TAS OSOUS oov KG.TGUeU\)e.

26 orthas trochias poiei sois posin kai tas hodous sou kateuthyne.
straight tracks Make for your feet, and your ways straighten out!

099 Y11 T3 {r4ywr Jayacex—d4 o
TR 2170 97 DWnE PRITuaTONT

27. ‘al-tet-yamin u haser rag’l'ak mera’.

Prov4:27 Do not turn to the right nor to ; turn your foot evil.

27> u1 ékkAivys els Ta debua pmde els Ta dpLoTepd,
9 4 \ \ 4 9 \ e ~ ~
amooTpedov e cov moda amo 6800 Kakfs

27 meé ekklingés eis ta dexia méde ,
You should not turn aside the right nor H
apostrepson ¢ son poda hodou kakes;
turn your foot way an evil!

27>a 630vs yap Tas éx defLdv oldev 6 Beds, dreaTpapLévar 8é elow at ¢ dpioTepdv:
27a hodous tas ek dexion oiden R

the ways, the ones of the right knows H
diestrammenai de eisin hai ;
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the ones perverting are of the left;
27>b adTos 8¢ dpbas morfoer Tas TpoyLas cov, Tas 8€ mopelas oov év elpnvm Tpoake.
27b autos de orthas poiései tas trochias sou,

he straight makes your tracks,

tas de poreias sou en eiréné proaxei.
your goings in peace he shall lead before.

Chapter 5

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Prov 5

WI=4-03 AxXPyIx 3IAWPR AXYYUC A9 provs:d
N TOT ONNIND WD MRIM? "3
1. b’ni I'’chak’mathi haq’shibah lith’bunathi hat-‘az’neak.
Prov5:1 My son, give attention to my wisdom, incline your ear to my understanding;
S:1> Yié, &ty codbla mpooeye, épols 8e Adyous mapdfadde oov ovs,

1 Huie, emé sophia proseche, emois de logois paraballe son ous,
O son, to my wisdom take heed, to my and to words set aside your ear!

P9y YA xJw xoay xywxw qww/
Y ODY NYT NRTR nwha
2. lish’'mor m’zimoth w’da’ath s’phatheyak yin’tsoru.
Prov5:2 you may observe discretion and your lips may reserve knowledge.
2> lva dvdagms évvorav ayabiv: aloBnowv de épav yeldéwv évTéldopat ool.
2 phylaxés ennoian agathén;
you should guard insight good.

aisthésin de emon cheileon entellomai soi.
And perception of my lips I give charge to you.

AYH JYwWY AT A9 AXJW ayjex x7) iy s
T TRER PP I NS MIDLR N9 33

3. titoph’nah zarah w'chalaq mishemen chikah.

Prov5:3 of strange woman drip and smoother oil is her palate;

3> 7 mpdoexe badAT yuvaiki: péAL yap dmooTdlel Amod yeLAEwv yuvalkos TOPYNS,
1| TPOS KaLpOV Avtralvel oov Gapuyya,
3 me proseche phaulé gynaiki; apostazei gynaikos pornes,

Give no heed to a vile woman! drops woman of a harlot,

kairon lipainei son pharygga,
a time fattens your throat.

XYA] 99MY A4H AYOLY 3A9Y AXTL9U4Y 4
IR 20D I TP TR AN T
4. w’acharithah marah kala“anah chadah k’chereb pioth.
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Prov5:4 But afterwards. she is bitter as wormwood, sharp as a two-edged sword.

4> iSo"repov p.éVTOL 1'ru<p6'repov Xo)\'ﬁs ef)p'r']cel,s
Kal MrovTLévov LaAdov payalpas dioropov.
4 hysteron pikroteron choles heureéseis
Afterwards more bitter than bile you shall find it,

kai ékonémenon mallon machairas distomou.
and being more sharpened rather than a sword a double-edged.

Yy xa ataon Jrgw xpy xyaqio 31195
DR TOTIYE DINY N NI 1
5. rag’leyah yor'doth maweth Sh’ol t;"adew;h ! . . . o
Prov5:5 Her feet go down to death, her steps of Sheol.
<S> s yap adpooivns ol mHSes kaTdyovoLy
ToVs Xpwpévous avT]) peTa HavdTou els Tov G&dnv, Ta 8¢ ixvn adTis ovk épeldetar-

S tes aphrosynés hoi podes katagousin tous chromenous
of folly the feet lead down the ones dealing with

thanatou eis ton hadén, ta de ichné autés ouk ereidetai;
death Hades; and her tracks are not established;

0ax 4 3ixdoy oy FJx-Y) Yiiu Hie
D TN XD T0DIYR W) 0PDATID OO MONY

6. ‘orach chayim pen-t’phales na u ma™g’'lotheyah lo’ theda'.

Prov5:6 Lest you should meditate on the path of life,
her paths are movable — you cannot know them.
<6> 680vs yap Lofjs ok émépyeTat, odhadepal 8¢ al TpoyLal adTHs kal ovk ebyvwoToL.
6 hodous z0é€s ouk eperchetai,
the ways of life she does not come by;

sphalerai de hai trochiai autés kai ouk eugnostoi.
are slippery but her tracks, and not well-known.

)74y 4y rAvFXoL4y ATvoyw Yays axors
PDTITIARD IMIONTORY MPTIVNY 073 MYt

7. W atah banim shim” u-li w'al-tasuru me’im’rey=phi.

Prov5:7 Now then, my sons, listen to me and do not depart the words of

<> vbv ovv, vié, dkové pov Kal p1) akVpous moLNoms €puovs Adyous:
7 nyn oun, huie, akoue mou kai mé akyrous poiésés emous logous;
Now then, O son, hear me! and you should not do void works of my words.

AXL 9 UXJ-(4 I9PX-4Y YY44 3oy PHeAs
IMEPR 0DTOR ITPRTORY TPNT TDYR PONan
8. har'cheq dar’keak w’al-tiq’'rab ‘el-pethach beythah.

Prov5:8 Keep your way far and do not go the door of her house,
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\ ’ 9 9 9 ~ \ e 4 \ 9 ’ \ /4 v 9 ~
8> [LaKPAV TOLMNOOV AT~ AUTTS OV 0d0ov, [LT) €YYLOTS TTPOS evpabs OLK®WV QUTTS,
8 makran poiéson sén hodon, mé eggisés thyrais oikon autes,
far Make your way! You should not approach to doors of her houses;

AITY 4L YAXIWY Yavd YAl Pxxy7o
PITRND TO T SRS 1R e

9. pen-titen la’acherim hodek ush’'notheyak I'ak’zari.

Prov5:9 lest you give your honor to others and your years to the cruel one;

9> tva l”\'l 1'rp<')'n dAlois L(m']v ooV Kal GOV Bf,ov (’Lveke'ﬁp,ocw,
9 meé proé allois zoen sou
you should not let go to others your means of life,

kai son bion aneleémosin,
and your livelihood to the unmerciful;

A4y) X333 YA InoT YUY YA4T YoIWay) 10
721 NN33 TPREYY D 00T WD
10. pen- zarim kochek wa atsabeyak b’beyth nak'ri.
Prov5:10 lest strangers with your strength
and your labors be in the house of an alien;
10> tva pm mAMcbdoLy AAASTPLOL Ofs LoyDos,
oL 8¢ ool movoL els olkovs AAAoTplwv eloéABwoLv,

10 mée allotrioi sés ischuos,
not with strangers your strength,

hoi de soi ponoi eis oikous allotrion eiselthosin,
and your toils houses of strangers should enter;

Y94WT YIS X7y I YxA9H49 xyayr
IR T2 MD23 ATOND pnon e

11. w'naham’at b’acharitheak bik’loth ush’ereak.

Prov5:11 And you moan your end comes,
when and your body are consumed;

\ / bl 9 2 / e/ N ~ / 4 J4
A1 kai petaperndnon én’ éoxdTwv, Nvika Gv kaTaTpLfdoLy chpkes CORATOS GOV,

11 kai metameléethésé eschaton,
and you shall be repenting at last

hénika 2 katatribosin somatos sou,
when wears away from your body.

=9 h4) XUYTXY qFrY AxXLIW Y4 xqp4y 0
227 PRI DTN T9M NN PR NTRI D

12. w ‘eyak sane'thi musar w'thokachath na’ats libi.

Prov5:12 And , How I have hated instruction! And my heart spurned reproof!
A2> kat épets Ids éplonoa madelav, kal éAéyyous éEékAivev 1) kapdla pov:
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12 kai Pos emisésa paideian,

And , O how I detested instruction,
kai elegchous exeklinen hé kardia mou;

and reproofs turned aside my heart!

AyT4 Axieq—4 1ayMly vy (7R3 Axoyw-4lv s
DR DIITTRD TnbnD MIn 5iPa nynei-8oY e

13. w'lo’-shama™’ti moray w'lim’lam’day lo’~hitithi .
Prov5:13 I have not listened of my teachers,
nor inclined my instructors!

<13> oVk fikovov bwvnv mardebovTds e kal diddokovTods pe
% Q\ J \ o)
ovde mapeRadlov T0 ovs pov-

13 ouk €kouon paideuontos me kai didaskontos me
I did not hear of one correcting me and teaching me;
oude pareballon H

nor did I set aside

Raor (3P Yrx39 09°(Y5 Axii3a eoyyu
TIVY SR N3 w593 N uyRd T
14. kim' " at hayithi =ra” b’thok w' edah.
Prov5:14 | was almost evil in the midst of and congregation.
14> map’ dAlyov éyevopmy év TavTL Kakd év Péow ékkAMolas kal ocuvaywyTs.
14 oligon egenomén kakQ en mesg kai synagoges.
little I came evil in the midst of and congregation.
Y943 Y=y Y2LTYv Yarsy yRy-axwos
TIRD 7IMR 20T F7In oMY

15. sh’theh-mayim miboreak w'noz’lim b’ereak.

Prov5:15 Drink water your own cistern and running water of your own well.

~ 24 b \ ~ b 4 \ \ ~ ’ ~
15> mive ¥8ata &mod odV dyyelwv kal Amd odv PpedTov TS,

15 pine hydata son aggeion kai son phreaton péeges.
Drink waters your own receptacles, and your own wells the flow!

WAW-11() XTYIA99 ArTYH YAXYL0Y yvry)io e
:DMTNPD NI TEIN POV 18I
16. yaphutsu ma™’y’notheyak chutsah bar’choboth pal’gey-mayim.
Prov5:16 Should your springs be dispersed abroad, streams of water in the streets?
<16> p1 dmepexyelobn oou Ta UV8aTa ék Ths ofjs TNYTs,
els 8¢ oas mAaTelas Suamopevésbo Ta oa VdaTa-

16 mé hyperekcheistho soi ta hydata ek tes sés péges,
Do not let overflow to you the waters of your own spring

de sas plateias diaporeuestho ta sa hydata;
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your own squares let go along your waters!
Yx4 Ya9=d Ja4r Y23l yiraar
PN DO TR 730 qRTIm

17. yih'yu-l I’badeak w’eyn I'zarim .

Prov5:17 Let them be alone and not strangers

1 ” J4 e / \ \ b 4 4
A7> éoTw ooL pove vTapyovTa, kal pmdels AAAOTPLOS LETATKET®W OOL®

17 estd soi mong hyparchonta, kai médeis allotrios metascheto soi;
Let it be to alone existing, and let not a stranger partake with !

YAre) XW4Y HyWY Y149 YIrPy-IAT s
STV NWRR TR N3 TP T

18. y’hi-m’qor’k baruk us’'mach n’"ureak.

Prov5:18 L.et your fountain be blessed, and rejoice your youth,

e / ~ e ” IQ/
18> M myM oov Tod VdaTos éoTw ool LdLa,
K(l.\l. (J'UVE‘U(')p(LLVO‘U p.e*r(\l. 'Y‘UV(].LK(\)S Tﬁs éK VE(,)T’T]T(,)S oov.

18 hé pege sou tou hydatos esto soi idia,

The spring of your water - let it be to in particular!
kai syneuphrainou tés ek neotétos sou.
and be glad your youth!

Yr43 az-aa yy-xJoay Wi 934 x4 19
A YX FIWX X934 9 X0y 9
T T TNOYY O3 oW

TR TR ANITRI Y5323

19. ‘ayeleth w'ya alath-chen dadeyah y’rauuak
="eth b’ahabathah tish’geh thamid.

Prov5:19 As hind and a graceful doe, let her breasts satisfy you times;
be exhilarated always her love.

<19> é\ados PLAias kal TOAos oAV YaplTwv OpLLAelTw OO,
1 8¢ Ldla Myetow oov kal cvvéaTw ool év TAVTL KaLPH

b \ ~ 4 ’ 4 \ b4
v T TadTNS GLAl TepL VoS T .
€v yap 11 TavTNs PLAla ocvpmepLdepopevos moAAooTOS €0

19 elaphos kai polos son chariton homileito soi,
Let of friendship, and filly your of favors, consort with !
he de idia kai synesto kairg
and in particular by , and be with time!

té tautes philia symperipheromenos pollostos
this friendship accommodated a great deal

ALY PH PIMXT A9TI Y39 Awx a¥ydr
{17721 P P3TM M2 "33 Tawn Mo
20. w'lamah thish’geh b’ni b’zarah uth’chabeq cheq nak’riah.
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Prov5:20 For why should you, my son, be exhilarated an adulteress
and embrace the bosom of a foreigner?

20> p1 moAvs Lo mpos aAAoTplav pmde cuvéyov dykdAars Ths pu1 Ldlas:
20 me polys allotrian méde synechou agkalais tés me idias;
not much the strange woman, nor hold in embraces the one not your own!

F)YW vAX0Y-CYr WA-4-2Yq4a Ayai Y0 pyy Ay 2
:0PDn PNOIYR=5D1 WIRTIDTT T MY M2 DND

21. “eyney dar’key-'ish w'«/-ma”’g’lothayu m’phales.

Prov5:21 the ways of a man are the eyes of ,
and He watches !/ his paths.

21> évdrmov yap elow TV 100 Beod dPHadpdv 6dol avdpds,

9 \ ’ \ \ 4 ~ /
€LS 86 TACAS TAS TPOYLAS AVTOV OKOTEVEL.

21 ton ophthalmon hodoi andros,
are of eyes the ways of a man,
de tas trochias autou skopeuei.

and his tracks he watches.

WXL yx4OU LCIUIY OWIRA~X4 THAYR YAXYYTYo 2
IR ANREN 22331 Ty 379597 1nihwas
22. “awonothayu yil’k’duno ‘eth-harasha” ub’chab’ley chata’tho yitamek.
Prov5:22 His own iniquities shall capture the wicked,

and he shall be held the cords of his sin.

’ b4 b4 /
22> mapavoplar d&vdpa dypedovoLy,
oelpals 8¢ TOV €avTod ApapTLOV ékaocTos adlyyeTaL
22 paranomiai andra agreuousin,
Unlawful deeds a man ensnare;

seirais de ton heautou hamartion sphiggetai;
chains and of ones own sins is grasped by.

AW yx(v4 9997 1YY JA49 xryr 4ras
D Y WD 2733 0M PRI NI RITID

23. hu’ yamuth b’eyn musar ub’rob ‘iual’to yish’geh.

Prov5:23 He shall die lack of instruction,
and in the greatness of his folly he shall go astray.

23> 00Tos TedevTd peTd dmaldedTov,
ék 8¢ mAnbous Tijs €avTod BuoTnTos é£eppidm kal dmmAeTo S’ ddpocivy.
23 houtos teleuta apaideuton, ck de pléthous
This man comes to an end the uninstructed; and the abundance

tes heautou biotéetos exerriphé kai apoleto di’ aphrosynén.
of his own sustenance was cast forth, and perished folly.

Chapter 6
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Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6

Y7y 9= xoPx yoqd x990-Y4& Y9 prove:
B2 2 OYPR TP MA0pTON 3N

1. b'ni ="arab’at I're ek taga™at lazar kapeyak.

Prov6:1 My son, if you are surety your neighbor, struck your hand a stranger,

<6:1> Yig, éav éyyviom oov Ppldov, mapadnocers amv xelpa éxOpd-
1 Huie, eggyésé son philon,

O son, if you should guarantee a loan for your friend,
paradoseis sén cheira echthrg;

you shall deliver up your hand to the enemy.

Y] AYE3 XYLy YA AYES <RS2

SDTIIRRD 7053 TOBTUIRND FYpiia
2. noqash’at b’im’rey-phiyak nil’kad’at b’im’rey=phiyak.

Prov6:2 you are snared the words of your mouth;
you are captured the words of your mouth,

\ \ 9 \ 9 \ \ ¥ ’ \ ¢ ’ ’ 9 7 4
2> mayis yap Loyvpd avdpl Ta L8ua xelAm, kal adlokeTal xeldeowy Ldlov oTopaTos.
2 pagis ischyra andri ta idia cheilé,
snare are a strong a man’s own lips,

kai halisketai cheilesin idiou stomatos.
and he is captured by the words of his own mouth.

dhyar Y3 4174 x4x awos

yA-0q9 A9y FJ9A Y Yyoi7ys x439 2y
ST "3 NIDR NNT iy

PV 20T 0RO P YNP93I DX3 0D

3. “aseh zo'th ‘epho’ b’ni w'hinatsel
ba’ath b’kaph-re ek lek hith'rapes ur’hab re eyak.

Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; you have come
the hand of your neighbor, Go, humble yourself, and be bold to your neighbor.

<3> moteL, VLE, G &yn ooL évTENAopat, kal oplov
(74 \ 9 ~ ~ \ \ 7 v \ 9 4
~TIKELS yap €ls XELpas kakdv dua gov GpLhov--LOL p1y ékAvopevos,
4 \ \ \ 4 (3} bl /
mapo&uve 3¢ kal Tov Ppldov cov, dv éveyvnow-
3 poiei, huie, ha soi entellomai, kai sgzou
Do, O son, what I give charge to you, and preserve yourself!

--hékeis cheiras kakon son philon--ithi mé ekluomenos,
you come the hands of evils of your friend. Be not enfeebled!
paroxyne ton philon sou, enegyeso;
you provoke your friend you guaranteed a loan.

y27070 Ayryxy yayaol AW yxx-(f
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IPRYRY? RN TIIVD MW 1nTOR
4. ‘al-titen shenah " eyneyak uth’numah " aph’ apeyak.
Prov6:4 Do not give sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids;

4> ) dds Bmvov ools Sppaciy pnde émvuoTdéns ocots BAeddpors,

4 mé dgs hypnon sois ommasin méde epinystaxés sois blepharois,
You should not give sleep to your eyes nor slumber to your eyelids,

WP Ay qrinyy Ay agny (hyas
D :WIPY TR TI2EDI M N3WD OBITA

5. hinatsel kits’bi uk’tsipor yaqush.
Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle of hunter
and like a bird of the fowler.

5> lva ooln domep dopkas €k PBpdywv kal Homep Spveov ék mayLdos.
5 soze hosper dorkas ek brochon kai hosper orneon ek pagidos.
you should escape as a doe nooses, and as a fowl of a snare.
WYHY aiyq4a a4q dro adyy-d4-yde
020 77277 TIND O¥Y MR oM TR

6. lek-‘cl-n'malah “atsel r'eh d’rakeyah wachakam.

Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise,

” \ \ 4 59 / \ / 9 \ \ e \ 9 ~
<6> 18 mpos Tov pppmka, o dkvmpé, kal {NAwoov L8awv Tas 68ovs avTod

\ ~ 4 4
Kal yevod €kelvov copiTePos*

6 Ithi ton myrmeéka, 0 oknére, kai zeloson idon tas hodous autou
Be as the ant, O lazy one, and be jealous beholding his ways;
kai ekeinou sophoteros;
and as that one - wiser!
WY 4O JAn AlTyA4 W4y
SUmY W TP APTTR Wit
7. ‘eyn-lah qatsin shoter umoshel.
Prov6:7 R no chief, officer or ruler,

> éKeivq) 'y(\Lp 'yemp'yiov p.'ﬁ fmé.pxov'ros p.'rlSé TOV &va'yKéLov'ra é'xwv
pmMd€ Vo deamOTNV DV
7 ekeing georgiou mé hyparchontos méde ton anagkazonta echon
to that one there is no farm possession, nor one compelling him is he having,

mede hypo despoten
nor under a master is

AY4Y ArPI A914 AUl rAPI JAYxs
IFPINR TMEPI TR MRID PR3 onnT

8. takin baqayits lach’'mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah.
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Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest.

8> étopdlerar Bépouvs TV TpodMy MOAANY Te év TH ApNTw ToLelTaL TV TapdBeorv.
8 hetoimazetai therous tén trophén

He prepares of summer the nourishment,
pollén te en tg amét) poieitai tén parathesin.

much and also in the harvest he prepares for the fete.
8>a 1| mopebBnTL Mpos TV péAooav kal pabe ws épydTis éoTiv
TNV T€ €pYaoiav ®S CELVIV TOLELTAL,
8a & poreuthéti kai mathe hos ergatis estin

go , and learn how diligent she is,

ten te ergasian hos semnén poieitai,
and how earnestly she is engaged in her work;

<8)b ’f]S TOl\)S 1T6VOUS B(I.O'l)\GTS KCL\L E,SL(:)TCLL "lTp(\)S f)'yf,etav "lTpOO'd)épOVTCLL,

mobewvT) 8¢ éotv maowy kal émdofos-

8b tous ponous basileis kai idiotai hygieian prospherontai,
labors kings and private men use health,
potheiné de estin kai epidoxos;

and she is desired and respected by

&> ¢ kalmep ovoa T pdpm dobevis, Ty codlav Tpfoaca mporyOm.
8¢ kaiper teé hrome asthenés, tén sophian timésasa proéchthe.
though weak in body, she is advanced by honoring wisdom.

YXYwW Wopx Ax¥ gywx Jho A xW-aog

NAER DPR DR 33wn DXy MRy
9. “ad-mathay “atsel tish’kab mathay taqum mish’natheak.

Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard? When shall you arise your sleep?

%4 ’ bd / ’ ° J4 \ 9 24 b / .
9> éws TLVOS, OKVT|PE, KOATAKELOUL; TTOTE de &€ vmvovu e’yepe'r]cn,
9 heos tinos, oknére, katakeisai?

For how long, O lazy one, do you recline?

pote de ex hypnou egerthése?
And when from out of sleep shall you arise?

9YWE YAai PIH ®OY XTYYYX ®0Y XrIW ®0% i
:22WO 0T PIM LYR NPLA YR NY VYRS
10. shenoth t'numoth chibuq sh’kab.

Prov6:10 sleep, slumber, folding of rest

<10> dAiyov pev vmvols, dAlyov de kdBmoar, pkpodv e vuoralers,

oAlyov 8¢ évaykaliln yepoiv otnon-

10 men hypnois, de katheésai, de nystazeis,
then to sleep, and you sit down, and you slumber,
de enagkalizé stethe;
and you fold your arms with to the breasts.
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YN WALy YTy YW YAYY 4971
D 7R WOND FIOMRY WRD PRI TNIING
11. uba’~kim’halek re’sheak umach’sor’ak k’ish magen.

Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man.

dDb e’ épmapaylvetal ool Gomep kakos 0doLmopos 1 mevia
kal 1) évdeta Gomep dyabos Spopets.
11 eit’ emparaginetai soi hosper kakos hodoiporos hé penia

So then comes upon as an evil traveler poverty;
kai hé endeia hosper agathos dromeus.

and lack as a good runner.
d1>a éav 3¢ dokvos Ms, TifeL Hdomep YT 6 duMTOS Tov,
1 8¢ évdera domep kakos dpopevs dmavToproAToeL.
11a aoknos és, hexei hosper pége ho ametos sou,

diligent, your harvest shall arrive as a fountain,

hé de endeia hosper kakos dromeus apautomolései.
and poverty shall flee away as a bad courier.

A] xyweo yiya Jy4 wa4 (o9 Yat
TR MWipY 72 T8 whR Syeba o

12. ‘adam b’lia"al ‘ish ‘awen holek “iq’shuth .

Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse R

12> Avip ddpwv kal mapdvopos mopedeTal 6dovs ovk dyabas-
12 Aneér aphron kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas;
A man, a fool and a lawbreaker, shall go by ways not good.

wAxognd s a9y v99 (Y vyAes naf s
PPOVIEND 700 12303 200 1rYs popy
13. qorets b’ eynayu molel b'rag’law moreh .
Prov6:13 Who winks his eyes, who signals his feet, who points H
13> 6 8’ adTos évvedel d4PHaApd, onpatver de modi,

dddokeL 3¢ évvedpaoLy SakTOAWY,

13hod’ enneuei ophthalmg, sémainei de podi,

And beckons with the eyes, and makes signs with the foot,
didaskei de ,

and teaches with of his

WA WA yay xo-Yy9 o4 W YIS XvYJaAxa
PN TR Ny—523 vo wham 13%3 nioemn
14. tah’pukoth b’libo choresh ra” ="eth m'danim y’shaleach.

Prov6:14 perverse things are in his heart time, he devises evil, who spreads strife.
14> SreoTpappév e kapdla TekTalveTal kaka €v TAVTL KALPD*
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6 TOLOVUTOS TAPAYAS CLVLOTT|OLY 1T0>\€L.

14 diestrammené de kardia tektainetai kaka kairg;
being perverted And a heart contrives evils; time

ho toioutos tarachas synistésin polei.
such a one distrubances concocts to a city.

4799 Y47 99WA ox) yai 4 4791 W4x) Jy-[ois
D INDTR TN) 13T UND TR RIDY ORDDR 12OV L

15. “al-ken pith’om yabo’ ‘eydo petha” ylshaber w'eyn mar’pe’.

Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly;
instantly he shall be broken and there shall be no healing.

\ ~ b ’ ” e 9 4 9 ~ \ \ \ 9 7
15> 3ua TodTo €€amivms épyeTar M) dTmdAeta adToD, Sakom) kal cuvTpLPT dviaTos.
15 dia touto exapinés erchetai hé apoleia autou,

On account of this suddenly comes his destruction;

diakope kai syntribé aniatos.
severance and destruction irretrievable.

YWY XY oYX 09wy YA LYW FYA-WW g6
HUD MAYIR wagh 7 R M
16. shesh-henah sane’ w'sheba” to aboth naph’sho.

Prov6:16 There are six things which hates,
yes, seven which are an abomination to His soul:

%4 ’ ~ ® ~ e / ’ \ s ’ ~
<16> &7 yaiper maov, ois pLoet 0 kVpLos, cuvtpiPeTar 8¢ 8L’ dkabapolav Puyfs:

16 chairei y misei ho ,
he rejoices in things detest
syntribetai de di’ akatharsian psychés;
he is destroyed uncleanniess of soul -

APy XTYJW YAay 4PW gywd xvyq yayaoqn
D707 MDY oI RY WD nind oy

17. "eynayim ramoth I'shon shager w’ shoph’koth dam-nagqi.
Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and that shed innocent blood,
A7> 6B pos HBpLoTod, YADoTA dAdLkos, Xelpes ékxéovoat atpa dikatov
17 ophthalmos hybristou, glossa adikos, ekcheousai haima dikaiou

eye an insulting, tongue an unjust, pouring out blood righteous,

B04¢ ry4d xv9A%WYW W19 Yr4 XYIWHY W9l 9C s
Y02 7% ninger 00230 1IN Mownm whan 25
18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag’layim m’maharoth laruts lara ah.

Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet run rapidly to evil,

\ 7 /’ \ \
18> katl kapdla TekTarvopévm AoyLoprods kakovs

\ / ) / ~
KaL 1T08€S €1TLO'1T€USOVT€S KOQKOTTOLELVY®
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18 kai kardia tektainomené logismous kakous kai podes epispeudontes kakopoiein;
and a heart contriving devices evil, and feet hurrying to do evil.

WAUE JAI YAJay uWYr 4PW 40 YA ITY HAJA 1o
D DR O3 D0ITR OPURY TPY TY DO3TD mDL:

19. yaphiach k’zabim “ed shager um’shaleach m'danim ‘achim.

Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife brothers.

19> éxxaler Ppeddn papTus ddikos kal émmépmer kploels Ava pécov adeAddv.
19 ekkaiei pseudé martys adikos

kindles lying witness An unjust,
kai epipempei kriseis adelphon.

and brings in addition judicial case brethren.

WY Xqrx wex-J4yv Yy 94 xyry Y3 qnY 20
SRR N7A Lamn =581 TOAR MEH "33 72D

20. n’tsor b’'ni mits’'wath ‘abiyak w’al-titosh torath .

Prov6:20 My son, observe the commandment of your father
and do not forsake the teaching of H
20> Yi€, ddAacoe vopovs maTpos gov kal u1 amdoT Beopods pmTpos cov-
20 Huie, phylasse nomous patros sou
O son, guard the laws of your father!
kai me apos€ thesmous ;
and you should not thrust away the rules of

:¥x41941-¢° Wayo aiwx y39/-/o W4wP 21
FNTIMTOY oMy Ten 355y oowpao

21. qash’rem “al-lib'ak “an'dem «al- .

Prov6:21 Bind them your heart; tie them

21> ddadar 8¢ adTovs émi o) Puxf) dua mavTos kal éykAolwoar €M 0@ TpaxNAWw.
21 aphapsai de autous s€ psyché
affix them your soul ,
kai egkloiosai .
and bind them with a cord !

Yo qYwx yIyws yx4& apyx yy/axad o
YHLWX £33 Xyraeay

TPV TR T22E3 08 IR 27007230
SR ROT NP

22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’'mor aleyak
wahagitsoath hi’ th'sicheak.

Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep,
they shall watch you; and when you awake, they shall talk to you.
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22> 'f]vf,Ko. av TePLTATTS, é’rré.'yov at’)'r'r']v, Kal p,e'rc‘x 00V €0TW*
ws 8’ &v kaBedds, pvhacoéTw o€, lva éyelpopévy cuAAalf) oor-
22 hénika = peripatés, epagou autéen, kai sou esto;

When you should walk, bring it, and you let it be!
hos d’ an katheudgés, phylasseto se,

And when you should sleep, let it guard you!

egeiromeng syllalé soi;
in arising it should converse together with you.

9FrY XTHYTX YAAH Y9aT qr4 Aqrxy arny 9 ¥
P MMM 2P0 1T IR 7AM mMEe ) 9D
23. mits’wah w'thorah ‘o w'derek chayim tok’choth musar.

Prov6:23 the commandment is and the teaching is H
and reproofs for discipline are the way of life
23> &7 AUyvos évTodT) vopov kal pds, kal 680s Lwis éAeyyos kal mardela
23 entolé nomou kai ,
is the commandment of the law, and ,

kai hodos zoes elegchos kai paideia
and a way of life, and reproof, and instruction;

AT9YY Jrwd xRy 09 xw4Yy Yywd
123 WP MR v nwikn gRwo o

24. lish’'mar’ak ra” mechel’qath lashon nak’riah.

Prov6:24 To keep you the evil , the smooth tongue of the adulteress.

24> 710D SraPurdooely oe Amd yuvarkos LTAVSpov

kal amo SiaBodfis yAdooms dAdoTplas.

24 tou diaphylassein se hypandrou
to guard you a married,
kai diabolés glosseés allotrias.
and the distraction tongue of a strange.

170709 YUPX-(4T ¥Y33(39 )1 ayux-(4 25
TPRYDY FOPATONY 73273 MDY TRnnTONID
25. ‘al-tach’'mod yaph’yah bil’babeak w'al-tiqachak b’“aph’ apeyah.
Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you her eyelids.
25> un oe viktom kdAAovs émbupia, pmde aypevdijs ools 6pBaApols
pmde ovvapmachis amo TdV adTis BAeddpwv-
25 mé se nikésé kallous epithymia, méde agreuthés
Let not overcome you of beauty the desire, nor be caught

meéde synarpasthés ton autés blepharon;
nor seized her eyelids.

WHd qYy-ao AYYT aw4-409 1Y 2
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D2 D27TY 1133 MR TTIYI D0

D ITIND TR WD WOR NWNY
26. “ad- zonah ~kikar w’esheth ‘ish nephesh y’qarah thatsud.

Prov6:26 account of , a harlot, is brought to a loaf of s
and another man’s wife hunts for the precious soul.

\ \ /4 (%4 \ e \ b \ \ 9 ~ ’ \ b /4
26> T yap mopvms Som kal €vos dpTov, yuvT) e dvdpdv Tiplas Puyas dypevel.
26 time pornés hosée henos ,

the value of a harlot is as much as one H

gyné de andron timias psychas agreuei.
and a woman of men the precious souls lays snare for.

AY79WX 44 Y1a19Y TPIHI W4 WA4 AxpIa o
TN 8D 197137 UMD WX W R
27. hayach’teh ‘ish cheyqo ub’gadayu lo’ thisaraph’nah.
Prov6:27 Can a man take his bosom and his clothes not be burned?

’ ’ ~ ’ v Qye 7 ) ’ .
27> dmodnoeL Tis TOp év KOATW, TA € LPATLA OV kKaTaKkAVOEL]

27 apodeései tis kolp9, ta de himatia ou katakausei?
Shall anyone tie up his bosom, and his garments not incinerate?

AYArYx 44 vy Yrduna-do wa 4 yiar-y4os
TMDN XD 121 DYDMo whR 7RI oR Mo
28. ‘im=y’halek ‘ish “al-hagechalim w'rag’layu lo’ thikaweynah.

Prov6:28 can a2 man walk hot coals and his feet not be scorched?

”"n /4 b 9 ’ ’ \ \ 7 9 /’ °
28> 1| mepLmaTnoeL Tis ém’ Avbpdkwv TUPos, Tovs 8 MHSas oV kaTakadoeL;

28 ¢ peripatesei tis anthrakon , tous de podas ou katakausei?
shall anyone walk coals of , and his feet shall not incinerate.

A9 oA~y APy 44 vaod xw4-4 £33 Yy
I3 Y2070 1P 8D MY nEiRTON 83T 12w

29. ken haba’ ‘cl- re ehu lo’ yinageh ~hanoge™a bah.
Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s H
touches shall not go unpunished.

29> obTws 0 eloeABwv Tpos yvvaika Gmravdpov,

ovk 4BwwbfoeTar 00de mis 6 amTopLevos adTHs.

29 houtos ho eiselthon hypandron,
So the one entering a married;

ouk athgothésetai oude ho haptomenos
he shall not be acquitted, nor touching

19093 Ay YW 44Y¢ sva Y 9 vEr s 4 w0
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30. lo’~-yabuzu laganab ki yig’'nob I'male’ naph’sho ki yir’“ab.
Prov6:30 They do not despise a thief if he steals to satisfy his soul he is hungry;
30> 00 BavpaocTov éav AAD Tis KAETTOV,
kAémTeL yap tva épmAnom Ty Puynv mewwdv:
30 ou thaumaston halg 1< klepton,
It is not a wonder be captured stealing;

kleptei emplésé ten psychén peinon;
he steals he should fill up his soul when hungering;
YXA XA 9 JrATLYTXE YAXOIW YIWA LYy s
MY NP3 152NN DMYIW DPWY RERNINS

31. w'nim’tsa’ y’shalem shib’ athayim ‘eth-/:<'~hon beytho yiten.

Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold;
he shall give 2!l the substance of his house.

9\ \ e ~ 9 ’ e /’
31> éav 3¢ aAd, dmoTeloel émTamAdoia
\ 14 \ e 14 9 ~ \ e/ e 14
KAl TAVTA TQ VTAPXOVTA aVTOD d0Vs PUTETAL EQVTOV.

31 halg, apoteisei heptaplasia
he should be captured he shall pay seven-fold,

kai ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton.
and his possessions by giving shall rescue himself.

AYWORL 43 YW)Y XAPWY I9(-9FH aw4 J4) a2
My N WD) Nomwin 25700 N N as

32. no’eph chasar=leb mash’chith naph’sho hu’ ya“asenah.

Prov6:32 The one who commits adultery with lacks heart;
he who does it is a destroyer of his own soul.

32> 0 3¢ pouyos 3’ évderav Pppevav amoderav T Yoyt adTod TEpLToLETTAL,
32 ho de moichos di” endeian apoleian té psyché autou peripoieitai,
the adulterer, lack of , destruction for his soul procures.

AUYX 4 TXJIAY 4rYR JrdPrmoy w
RN 8D INDTm XERY 19P1"v05

33. nega ~w’'qalon yim’tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh.

Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out.

33> 0dVvas Te kal dmplas Vmodépet,
\ \ % 9 ~ 9 b /4 b \ Y A~
70 d€ dveldos adTod ok eaderdpbioeTar els ToV aldva.
33 odynas te kai atimias hypopherei,
Both griefs and dishonor he suffers,

to de oneidos autou ouk exaleiphthésetai
and his scorn shall not be wiped away
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34. ki=qin’ah chamath-gaber w'lo’-yach’'mol b’yom nagqam.
Prov6:34 jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance.
34> peotos yap {NAov Bupods dvdpds adThs: od deloeTar év Mpépa kploews,
34 zelou thymos andros autés;
is of zeal the rage of her husband;

ou pheisetai en hemera kriseos,
he shall not spare in the day of judgment.

APWR 99X 1Y 39414y Y AY) 4wr4 s
D IAWTION 0D TINOTRD) @D ~5D B R RSO
35, lo’=yisa’ p'ney ~kopher w’'lo’-yo’beh i thar’beh-shochad.

Prov6:35 He shall not accept the presence of ransom,
nor shall he be satisfied if you multiply the bribes.

35> ok avradAd€eTar 008evos AVTpov T éxbpav ovde 1) SLadvbf) ToAAGY ddpwv.

35 ouk antallaxetai lytrou tén echthran oude meé dialythé doron.
He shall not bargain for ransom of his hatred, nor partby gifts.
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Prov 7

YxX4 Yjnx Axenly a9w4s 99w Ay 9 provri
PN TRER DI RN THY 233N
1. b'ni sh’mor ‘amaray umits’'wothay tits’pon .

Prov7:1 My son, keep my words and treasure my commandments

<T:1> Yi€, pOAaooe éuovs Adyous, Tas de épnas évtodas kpvdov Tapa oeavTd:
1 Huie, phylasse emous logous, tas de emas entolas kruuon H
O son, keep my words, and my commandments hide !

d>a vié, Tlpa ToV kKOpLov, kal Loydoers, TATY 8¢ adTod P Pofod dAdov.
12 huie, tima ton , kai ischyseis,
O son, esteem ! and you shall strength;

plén de autou me phobou allon.
and besides him, do not fear another!

yaAYao Yywa 4y AxXqyxXy 3iyy AxynY qywo
SV WORD ONTAM M DR nw
2. sh’mor mits’wothay wech’yeh w'thorathi k “eyneyak.
Prov7:2 Keep my commandments and live, and my teaching as of your eye.
2> $pOAakov épas évrolas, kal Braoers,

\ \ 9 \ 4 4 4 bd /
ToUs de €Lovs Aoyous BoTTEP KOPAS ORLLATOV"
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2 phylaxon emas entolas, kai bioseis,
Keep my commandments! and you shall spend life;

tous de emous logous hosper koras H
and my words as if the pupil of your

Y3 Urd~(o WIxy yaxognd-[o Wewes
17735 mMS~5Y 0anD PNYITN-OY o0wps
3. qash’rem “al-‘ets’b’ otheyak kath’bem “al~luach libeak.

Prov7:3 Bind them on your fingers; write them on the tablet of your heart.

3> meplBouv 8€ adTOVS Tols dakTOAOLS, éMlypalov e ém TO TAGTOS THs kapdlas cov.

3 perithou de autous sois daktylois, epigrapson de to platos tés kardias sou.
Put them on your fingers, and inscribe them the width of your heart!

44Px Ay 3¢ oayy x4 Axpus AWYHd 944
IXNTPN P22 YT AR NN RDD Ry T

4. ‘emor lachak’'mah ‘achothi umoda’ labinah thiq’ra’.

Prov7:4 Say to wisdom, are my sister, and call understanding your acquaintance;

> elmov Tv codlav o &deAdyv elvan,
'r'r\]v de d)pc')v'rlcrw 'yvé)pl,p,ov ﬂeptﬂoi'r]cral, oEaAVTD,
4 eipon tén sophian sén adelphén einai,
Speak wisdom your sister to be;
ten de phronésin gnorimon peripoiésai seauto,
and intelligence as an acquaintance procure to yourself!

APLHA AT+ ALY A9T A4y yWs
RN TOTRR TR ML R R

5. lish’'mar’k me'ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheligah.

Prov7:5 they may keep you the strange woman,
the foreigner who flatters her words.

e / b \ \ b 4 \ ~
<§> lva oe TpMoT Ao yuvarkds aAdoTplas kal TovTPas,
€4v ge AoyoLs Tols mpos XapLv EpPainTa.
5 terese gynaikos allotrias kai ponéras,
she should keep woman the strange and wicked,

se logois tois charin embalétai.
words for you favor she should put.

AXJPWY LYW a0g AxA 39 YrHI Y6
PRDPWY "3WR Y3 N3 1i9ma 2
6. chalon beythi ‘esh’nabi nish’qaph’ti.
Prov7:6 the window of my house I looked out my lattice,
<6> a0 yap Bupldos €k Tod olkov adTHs els Tas TAaTelas mapakOTTOVOA,
6 thyridos ek tou oikou autés eis tas plateias parakyptousa,
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For the window of her house the squares she leans

:9(=9FM 907 WAYI93 AJL 94 YA 4x)I £94v7
1257701 W2 07333 112738 DINDDI RONT

7. wa’ere’ bap’tha’yim ‘abinah na ar chasar-leb.
Prov7:7 And I saw the naive,
and discerned a young man lacking heart,

<T> v av {8 1@V APpovwv Tékvwv veaviav évdet) ppevdv
7 id€ ton aphronon
at she should behold of the foolish -

neanian endeé phrenon
a young man lacking of sense,

aona Axi g yqay ay] (g Prws q990s
YR AN 0T MR D% pwn N3vn
8. “ober bashuq pinah w'derek beythah yits’ ad.
Prov7:8 Passing the street her corner; and he takes the way to her house,

4 \ 4 4 ~
8> mapaTopevopevov mapa yoviav év dLddols olkwv adTHs

8 paraporeuomenon gonian en diodois oikon autées
passing the corner in the corridors of her houses,

A 47 AR JrwA435 Yr 990977V 90
PR YYD TWOR3 0 37y3TAwRL
9. b'nesheph~b’"ereb yom b’ishon lay’lah wa’aphelah.

Prov7:9 in the twilight, in the evening of the day,
the middle of the night and in the darkness.

9> kal AadodvTa év okOTEL ETTEPLVD,
fvika av fovyto vokTepLy) 1 kot yvodbodns,
9 kai lalounta en skotei hespering,
speaking in darkness during the evening,
hénika 21 hésychia nykterine ¢ kai gnophodes,
when all is at rest nightly, or also at dimness.

:9¢ XYy AYYT xAW px44PC aw4 33y o
2% PR M N ﬁnxnp‘? R 13m0
10. w’hinneh ‘ishah lig’ra’tho shith zonah un’tsurath leb.

Prov7:10 And behold, a woman comes to meet him,
dressed as a harlot and cunning of heart.

10> 7 3¢ yov1) ovvavTd adTd, €1d0s Exovoa TOPYLKOV,
1) oLel véwv éfimTacta kapdlas.
10 hé de gyné synanta auto, eidos pornikon,
And the woman meets with him the appearance of a harlot,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6283



poiei neon exiptasthai kardias.
makes of young men to flutter the heart.

ALY YW Axa 99 x99Fr 433 31Y3 0
{7290 MBITRD AN23 NIT0Y N RN
11. homiah hi’ w’sorareth .béythah io;-yish’h’nu rag’ley&h. . .
Prov7:11 is boisterous and rebellious, her feet do not remain at her house;
A1> dvemtepopévm 8€ €oTiv kal dowTos, €v oikw de oy Movyxdlovow ol médes adTHs*

11 anepteromeneé de kai asotos, en 0ikd de ouch hésychazousin hoi podes autés;
inciting And and carnal, in her house and do not stay still her feet.

:994x Y)Y (4 XYIH3 ¥O] rTHI Yoj 12
12780 M2~5D 53N NiamI3 ove pans oypa»

12. pa am bachuts pa am bar’choboth w =pinah the’erob.

Prov7:12 She is now in the streets, now in the squares, and she lies in wait corner.

12> ypovov yap Tva éw pépPeTar,
Xpovov B¢ év mAaTelals mapa maoav ywviav évedpele.

12 chronon tina exo hrembetai,
time at certain time outside she strays,
chronon de en plateiais gonian enedreuel.
and another time in the squares corner she lies in wait.

v 494Xy A1Y) 3Tox v CAPWYY TS APLTHAT 15
35 mNT D M 9TTRPw 33 mRtmma
13. w’hecheziqah bo w’nash’qah-lo he ezah wato’'mar [o.
Prov7:13 So she seizes him and kisses him and with a brazen she says to him:
A3> eita émAaBopévn ébiAnoey adTov, avardel 8¢ mpoohmw mpocelmev adTd

13 eita epilabomené ephilésen auton, anaidei de proseipen autd
Then, taking hold, she fondles him; and with impudent she says to him,

Aqay XYW Wy o iAW ApIT i
773 “PRPY BT DY oMoy AT
14. zib’chey sh’lamim alay hayom shilam’ti n’daray.
Prov7:14 Sacrifices of peace offerings are on me; today I have paid my vows.
14> Ouota elpmvikm pol éoTLv, onpepov AmodldwpL Tas evyds pov:

14 Thysia eiréniké moi estin, sémeron apodidomi tas euchas mou;
sacrifice a peace with me There is, today I render my vows.

yeray yay) wwd yx449d Axgna gy-{ous
INSRN TR R TONTRD INEY 17OV

15. “al-ken yatsa’thi lig’ra’thek I'shacher wa’em’tsa’eak.

Prov7:15 Therefore I have come out o meet you, to seek earnestly,
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and I have found you.

1 o / & A s ’ ’ ~ AN / e ’
< 5) €EVEKQA TOLTOV €§'T’|>\60V €LS OVVAVTT|OLY OOL, TI'OBOUO'(L TO GOV TTIPOCWTIOV EVPTIKA C€*

15 heneka toutou exélthon eis synantésin soi,

Because of this I come forth meeting you;
pothousa heureka se;
feeling the absence of I have found you.

YAy Jred xrIen AW4o Axadq yiasqy i
Hmpipkya) 'ﬁDlﬁ ﬂﬁ:fgi_'j ’f_DjS_J ATI2TY OYTIaT L
16. mar’badim rabad’ti “ar’si chatuboth Mits’rayim.

Prov7:16 I have spread my couch with coverings,
with stripped cloths of Mitsrayim.

16> keplars Té€Taka TNV KALYMY pov, dpdLramors 8¢ €oTpwka Tols am’ AlydmTov:
16 Kkeiriais tetaka tén klinen mou, amphitapois de estroka tois Aigyptou;
In trimming, I stretched my bed. spreads I spread Egypt.

STYIPY WAL Y A IYWY X))
17inaPY o508 n 33wn Poa

17. naph’ti mish’kabi mor ‘ahalim w’ginamon.

Prov7:17 I have sprinkled my bed with myrrh, aloes and cinnamon.

A7> Suéppayka TV KolTny Rov KPOK®, TOV 8 0LKOV ROV KLVVApROR®®
17 dierragka tén koitén mou krokg, ton de oikon mou kinnamomag;
with I have sprinkled my bed with saffron my house with cinnamon.

W3 9349 aFloxy qPs3-a0 Yiaa ayqy aylis
:DOITND TOPYMI P ITTIY 2T MM b
18. I'kah nir'weh dodim ~haboger nith" al’sah ba’ahabim.

Prov7:18 Come, let us take our affections morning;
let us delight ourselves caresses.

<18> éNbBe kal dmodadonpev dLAlas éws pbpov, dedpo kal éykvAicbdpLev EpwTL-

18 elthe apolausomen philias orthrou,
Come! we should enjoy friendship dawn.

deuro egkylisthomen eroti;
Come, we should wrap up in passion.

PYHYY Y949 YA vX3 93 WA 43 Ji 4 Ay
PITIR TIT2 Y20 I WNT TR 2w
19. ki ‘eyn ha'’ish b’beytho halak b’derek merachogq.

Prov7:19 my husbhand is not at his house, he has gone on a long journey;

<19> 0V yap mhpeoTLv 6 AvTp pov év olkw, TemdpevTaL de 680V pLakpav
19 ou parestin ho anér mou en oikg, peporeutai de hodon makran
is not at hand my husband in the house; he has gone way a long,
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20. ts'ror-hakeseph laqach b’yado I'yom hakese’ yubo beytho.

Prov7:20 He has taken a bag of silver in his hand,
the day of the covered moon he shall come at his house.

20> &vdeopov apyvplov AaBwv év xerpt avTod,
3" Mepdv moAAGV Eémavner els TOV oikov adTod.
20 endesmon argyriou labon en cheiri autou,

a bundle of silver taking in his hands;

hémeron pollon epanéxei eis ton oikon autou.
only after days many shall he come back again to his house.

YR ax 32 xIW PCHS9 AUPL 999 ¥X@F 21
2amTR el PP APS 273 TR
21. hitatu b’rob lig’chah b’cheleq tadichenu.

Prov7:21 her many persuasions she entices him;
her flattering she seduces him.

21> dmemAdvnoev 3¢ adTOV TOAAT opAila
4 ~ 9 \ / 9 ’ 9 14
Bpoxots Te Tols amo xeLAéwv €Edkellev avTOV.

21 apeplanésen de auton pollé homilia
she led astray And him with much companionship,

brochois te tois exokeilen auton.
with noses and also. By the things she led him aground.

4797 HIe~{4 YWY W4x] A4 Yva
(A T4 FYoyy

8121 MIR~O8 WD ORND 70N PRI
:>MR oM—ON DDy

22. holek ‘achare pith’om k’shor ‘el-tabach yabo’ uk’“ekes ‘cl-musar ‘ewil.

Prov7:22 Suddenly he goes after as an ox goes to the slaughter,
or as one in fetters to the discipline of a fool,

22> 6 3¢ émmrolovbnoev adTi) kemdhwbels, domep 8& Bods ém odayny dyeTar
Kal GoTep KVWV €Tl deapovs
22 ho de epekolouthésen kepphotheis, hosper de bous sphagén agetai
And he followed after , being easily led on, and as an ox slaughter is led,

kai hosper Kyon epi desmous
and as a dog to bands,

W)=+ q4rJr 4AYY v43Y e WP 403
R YWY STy oar 4l
MRS58 TIBE TRD 173D PO oNPDY Ty
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23. “ad y’phalach chets k’bedo k’maher tsipor ‘el-pach w’lo’-yada™ ki-b'naph’sho hu’.
Prov7:23 Until an arrow pierces through his liver;
as a bird hastens to the snare, so he does not know it is his soul.
23> 7) s E\ados ToEedpaTL METANY®S €ls TO TTAp,
omevdeL de domep Spveov els mayLda ok eldws §Tu mepl Puxils TpEXEL.

23 & hos elaphos toxeumati peplégos eis to hépar,

as a stag shot with a bow, striking the liver;
speudei de hosper orneon eis pagida ouk eidos psychés trechei.
and he hastens as a fowl a snare, not seeing his soul he runs.

2794 7IAWPAT BTYOYW YaY3 Axor
PRTIMARD 2R VD TIWRY 0733 TRy
24. w' atah banim shim’ u-li w’haq’shibu I'im’rey-phi.

Prov7:24 Now therefore, my sons, listen .
and pay attention to the words of my mouth.

24> viv odv, vié, drové Rov Kal TMpooeExe PILATLY OTORATOS [Lov*
24 nyn oun, huie, akoue kai proseche hremasin stomatos mou;
Now then, O son, hear , and take heed to the sayings of my mouth!

AAXYILXY 9 oxx=(4 Y3 aryqa-d4 ewa -4 s
P3N YORTON 735 TDITTON b TONS
25. ‘al-yes’t’ ‘el-d’rakeyah libek ‘al- n’thibotheyah.
Prov7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, do not her paths.
25> u1 ékkAwdTow els Tas 68ovs adTRs M) kapdla cov-

25 me ekklinato eis tas hodous autés hé kardia sou;
Do not turn aside to her ways with your heart!

ALY Yayroy adi)a Yaddh Y993y
TITT 0P DREY 7RI BY05 2030723

26. i-rabbim chalalim hipilah'wa‘atsumim ~harugeyah.

Prov7:26 many are the victims she has cast down, and numerous are 2!/ her slain.

26> oA ovs yap Tpwoaca kaTaBéBAnkev, kal avaplBpnTol elowv ols medovevkev:

26 pollous trosasa katabebleken,

many in piercing she has thrown down,
kai anarithmeétoi pephoneuken;
and innumerable she has murdered.

XY-AJAU-CE Xpaqi AxA 9 Jr4w Ayqa
D PP TITTIATOR MY AR DN DT
27. dar’key Sh'ol beythah yor'doth ‘el-chad’rey-maweth.
Prov7:27 Her house is the way to Sheol, descending to the chambers of death.
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27> 080l @8ov 0 oikos aVTHs kaTAyovoaL €ls Ta Taplera Tod HavdTov.

27 hodoi hadou ho oikos autés katagousai eis ta tamieia tou thanatou.
is the ways of Hades Her house; they lead down the storerooms of death.

Chapter 8

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Prov 8

ALY P Yxx AYrIXT 49PX AYYH- 43 Prova:
2P IAM 3N RPN MRINTROT N
1. halo’~chak’mah thiqg’ra’ uth’bunah titen golah.
Prov8:1 Does not wisdom call, and understanding lift up her voice?
B:1> XV v codiav kmpiels, lva Gpévmols ool Vmakovon:

1 Sy tén sophian kéryxeis, phronésis soi hypakousé;
wisdom shall proclaim, intellect should obey you.

ANy X7ITxXY X9 yqasio WAYyy-w4492
13 NI2ON) NP3 TRV MR TwNTD D
2. b'ro’sh-m’romim ~-darek n’thiboth nitsabah.
Prov8:2 She stands on top of the heights on the way, the paths;
2> émi yap 1@V VPMADVY dkpwv €oTlv, Ava péoov de TOV Tpifwv €oTmKeEV:

2 ton huyelon akron estin, de ton tribon hestéken;
the high extremities she is, and of the paths she stands.

AJ9x YAux) 4799 x4P-1)d YAqow-aa s
IR 0D 8o npTed oyw-Tha

3. =sh” arim =gareth m’bo’ ph’thachim taronah.

Prov8:3 the gates, to the city, at the entrance of the doors,
she cries out:

\ \ / ~ / 9 \ b /4 e ~
3> mapa yap wOAars SuvacTdv Tapedpevel, v 8¢ eloodols LpvelTAL

3 pylais dynaston paredreuei,
the gates of the mighty ones she is occupied;

de eisodois hymneitai
and the entrance sings, saying,

Wad AY5-(4 AIvPY 49F4 YAIWAE WY 4e
IDTR "327OR TDIP) NTPR DOUOR DD T

4. kem ‘ishim ‘eq’ra’ w'qoli ‘el-b’ney ‘adam.

Prov8:4 10 you, O men, I call, and my voice is to the sons of men.

e ~ 5w ~ \ ’ 9 \ \ [ 9 ’
4> Tp,as, o) av@pm‘rrou, 1T(1p(1K(1>\0.) KOL TIPOLELAL ERLTV cl)wv'rlv vLoLS avepm'rrmv'
4 Hymas, 0 anthropoi, parakalo kai proiemai emén phonén huiois anthropon;
You, O men, I comfort; I let go with my voice to the sons of men.
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5. habinu ph'tha’yim “ar'mah uk’silim habinu leb.
Prov8:5 O naive ones, understand prudence; and, O fools, understand heart.

/ ) ’ e \ ’ b4 ’
<§> vofjoaTe, dkakol, mavovpylav, ol de amaildevTtoL, évhesbhe kapdlav.

5 noésate, akakoi, panourgian, hoi de apaideutoi, enthesthe kardian.
Comprehend, O guileless ones, astuteness! O uninstructed, insert it in heart!

YAy DG WJYT 194F YRy royve
DR DD MRRRY D3R DY) TOD WY
6. shim’"u ki-n'gidim ‘adaber umiph’tach meysharim.
Prov8:6 Listen, I shall speak noble things;
and the opening of shall be right things.
<6> eloakoVoaTE LoV, TERLVA Yap €pD Kal Avolow Ao XeLhéwv 6pBa -
6 eisakousate mou, semna ero
Listen to me! serious things I shall speak,

kai anoiso ortha;
and I shall offer straight things!

W4 LXJW X9orxy LYY 313t XYLy 7
VYT ONDl NIYIM V3 13T MR TR
7. hi-‘emeth chiki w'tho abath resha’.

Prov8:7 my mouth truth; and wickedness is an abomination to
<> 81L dANBerav pedetnoel 6 bapvy pov,
€Bdelvypéva 8¢ évavtiov éprod xeldm Pevd.

7 alétheian ho pharygx mou, ebdelygmena de emou pseudeé.
truth my throat; are abhorrent and me lying.

wpoy X7 Wa9 Y4 A7-494-(Y Pands
WP SRD) O3 TR DT mN~5D pIEan

8. b'tsedeq =‘im’rey=phi ‘eyn bahem niph'tal w” igesh.

Prov8:8 the utterances of are in righteousness;
there is nothing crooked nor perverted in them.

8> peta Sikaroolvns TAvTa TA PHLATA TOD OTORATOS LOV,
9 \ bl 9 ~ \ 9 \ ~
00dev €v avTols OkOALOV 0VdE oTpayyalddes:
8 dikaiosynées ta hremata ,
are righteousness the sayings of ;

ouden en autois skolion oude straggalodes;
nothing in them is crooked nor insidious.

xoa A 4ny( Waqway J2-99¢ WAuy) Wy o
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9, 2ulam n’kochim lamebin wisharim I’'mots’ey da”ath.

Prov8:9 They are !/ straightforward to him who understands,
and right to those who find knowledge.

9> mavTa évoma Tols cuvodoly kal opba Tols evplokovoL YvdoLY.
9 enopia tois syniousin
is face to face to the ones perceiving;

kai ortha heuriskousi gnosin.
and straight to the ones finding knowledge.

MUY rray xoay JFY-J47 A4FrY-THP 10
ST AR DY '-‘]D;"%SW TRARTAMR
10. q’chu-musari w’al-kaseph w'da’ath nib’char.
Prov8:10 Take my instruction and not silver, and knowledge choicest

V4 7 \ \ 9 /’ \ ~ 4 \ /’ /7
<10> AdBeTe mardelav kal w1 dpydpLov kal yvdowv Vep xpuoiov dedokLpacpévov,
avBarpeiobe 3¢ alobnowv xpuotov kabapod-

10 labete paideian kai mé argyrion kai gnosin dedokimasmenon,
Receive instruction, and not silver! and knowledge tried.
anthaireisthe de aisthésin ;

yes, choose perception instead of
AI=TYWA 44 YARJA-YT YAYAY7Y ayYu adve-iy
2T XD DX -50) D@ RT3 TID NS

11, ki-tobah chak’'mah mip’ninim w’za/=-chaphatsim lo’ yish’'wu- .

Prov8:11 wisdom is better jewels;
and -!' desirable things cannot compare

1> kpeloowv yap codia AlBwv moAvTeAdv, mav de Tipov ovk dov adTis éoTiv.

11 Kkreisson sophia lithon polytelon,

is better wisdom stones than very costy;
de timion ouk axion estin.
and esteemed thing not worth is.

4Ry 4 XTYTY Xoay AY40 TXJYW AYYHAIE 12
IREHN NI NPT MO OMIDY MR TIN 2
12. ~chak’mah shakan’ti “ar'mah w'da’ath m’zimoth ‘em’tsa’. .
Prov8:12 |, wisdom, dwell with prudence, and I find knowledge of discretion.
A2> éyo T codia kaTeokNvwoa BovAfv, kal yvdowv kal évvolav éyw émexalecdpmy.

12 hé sophia kateskénosa boulén, kai gnosin kai ennoian epekalesamen.
wisdom encamped with counsel and knowledge; and reflection | called upon.

Jr4AY A4 09 x4YW ArarT X491 13
:=|/x4:7w XyYyJax ajJy o9 yq4ay
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13. yir'ath s’'no’th ra” ge’ah w'ga’on w'derek ra” upli' thah’pukoth sane’thi.
Prov8:13 The fear of is to hate evil;
pride and arrogance and the evil way and the perverted , I hate.

13> $6Bos kvplov prLoet adikiav, BBpLv Te kal vVmepmdaviav kal 6dovs TovpdV*
peplomnka e éym SeaTpappévas 080Vs KakOV.
13 phobos misei adikian, hybrin te kai hyperéphanian

The fear of detests injustice; insolence , and pride,

kai hodous ponéron; memiséeka de diestrammenas hodous kakon.
and the ways of evil ones; have detested and | the perverting ways of evil men.

A9 2 A3 Y4 AWy areaid
T3] 99 1103 MR M ARy R
14. li-"etsah w'thushiah ‘=" binah Ii g’burah. ' '
Prov8:14 Counsel is mine and sound wisdom; | am understanding, power is mine.
14> épm BovAn) kal aodadeia, éum Gpévmors, €p 8 Loyis:

14 emeé boulé kai asphaleia, emé phronésis, emé de ischys;
are mine Counsel and safety; is mine intelligence is mine and strength.

Pan PPPUT YAYTVIT vYLYR YAYY A5
IPTE PR 20T 105R° o9%n 3w

15. bi m'lakim yim’loku w’roz’nim y’choq’qu tsedeq.

Prov8:15 By me kings reign, and rulers decree righteousness.

15> 8’ épod Baoilels Baotdedovoi, kat ol duvvacTar ypddovory Sukatocdvmv:

15 di” emou basileis basileuousin, kai hoi dynastai graphousin dikaiosynén;
me kings reign, and the mighty ones write righteousness.

Pan LIW-JY WA 9LaYy yIwa WA 4w L 94
:PTT LW 0v3°TN 1Y o 3t
16. bi sarim yasoru un’dibim -shoph’tey tsedeq.
Prov8:16 By me princes rule, and nobles, 2!l who judge rightly.
16> 8’ épod peyrotaves peyaldvovrar, kal TOpavvol 8L’ épod kpaTodoL Yis.

16 di’ emou megistanes megalynontai,
me great men become magnified,

kai tyrannoi di’ emou Kratousi gés.
and sovereigns me take hold of the earth.

AYJERYI AUV 934 A1 AL YL
DINTRY VTOWNI AN IR IR
17. ‘ohabeyah um’shacharay yim’tsa’un’ni.
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Prov8:17 those who love me; and those who diligently seek me shall find me.

A7> éyo Tovs épe dLhodvTas dyamd, ol 8¢ épe [mTodvTes evpijoovoLv.
17 tous eme philountas , hoi de eme zétountes heurésousin.
the ones me being fond of ; and the ones seeking me shall find me.

APany PXxo Jy3 x4 AyIYy-qwo s
TIRTEY PRV 1 PR T Wy
18. “osher-w’kabod ‘iti hon “atheq uts’daqgah.
Prov8:18 Riches and glory are me, enduring wealth and righteousness.

<18> mAodTos kal 86&a épol VmapyeL kal kTToLs MOAAGY kal dikatoav:

18 ploutos kai doxa emoi hyparchei kai ktésis kai dikaiosyné;
Wealth and glory exist by me, and property and righteousness.

MUIY JEYY AX4LTIXT )T ny4HY 2A9) Ire s
I3 APDR NNIIM TR YAITTR T2 2

19. tob pir'yi u uth’bu’athi mikeseph nib’char.
Prov8:19 My fruit is better , even gold,
and my yield better choicest silver.

19> BedTiov épe kapmileobar vmep ypvotlov katl Atbov Tipiov,

Ta 8€ épa yevnpaTa kpeloow dpyvplov ékAexTod.

19 beltion eme karpizesthai kai lithon ,
Best to gather my fruit and stone H

ta de ema genémata kreisso argyriou eklektou.
and my produce is better than silver choice.

WY X7ILXY Yrx3 Y(A4 APAn-HI4 I 20
:wDwn Ni3N] N3 P08 TRTETIINRDD
20. b'orach-ts’daqgah ‘ahalek b’thok n’thiboth mish’pat.

Prov8:20 | walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice,
20> év 6801s Sukatoovns TePLTATD
kal ava péoov TpiPwv SikaldpaTos dvacTpédopLal,

20 en hodois dikaiosynés peripato kai tribon dikaiomatos anastrephomai,
the ways of righteousness I walk, and of paths of reason I return;

M4 Waixqniy wa 2934 (AnYad o
D (XPAR OTNENRY WY V37RO 8o

21. I’han’chil yesh w’ots’rotheyhem ‘amale’.

Prov8:21 endow with wealth, that I may fill their treasuries.

21> tva peplow Tols épe dyamdow GmapEiv
kal Tovs Onoavpovs adTdV épmAnow dyabdv.
21 meriso eme hyparxin

I shall portion to me substance;
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kai tous thésaurous auton empléso agathon.
and their treasuries of good things.

221>a éav dvayyeldw dpiv Ta kad’ Hépav yvopeva,

pvmpovevow Ta €€ aldvos dpbpfoar.

21a anaggeildo hymin ta hémeran ginomena,
I should announce to you the things day happening,
mnémoneuso ta arithmeésai.
I shall remember also the things to count.

=4y v0)Y YAP vY94 xAW4 AYYP Ara 2
TR 1MPYDR OTR 27T NWRD MIp 13T oo
22. qanani re’shith dar’ko miph’ alayu me’az.
Prov8:22 possessed me at the beginning of His way, His works of old.
22> kOpLos ékTLoéV e apyMVv 00V adTod els épya avToD,

22 ektisen me archén hodon autou eis erga autou,
created me the head of his ways his works.

FiETRY ARy WEY AXYFY ylvoY
PINTIMTIPR WX MDD 0PIWRID

23. nisak'ti mero’sh migad’mey-‘arets.

Prov8:23 I was established, the beginning,
the earliest times of the earth.

23> mpo Tod aldvos édepediwoév pe év dpx,
23 ethemeliosen me en arche,
he founded me in the beginning,

WAW-a9YY xpYaoW Y149 Ax/ITH XvWax-Yi-4£924
:DMTOTID) NINYR PRI AP NIRTIRTTRD 1o

24. b’eyn-t’homoth b’eyn nik’badey-mayim.
Prov8:24 When there were no depths ,
when there were no abounding with water.

24> wpo Tod TV Yijv ToLfjoaL kal mpo Tod Tas afvoocous motfioad,

\ ~ ~ \ \ ~ e /
Tpo ToL TpoeAbelv Tas myas TOV VéATWV,

24 tou tén gen kai tou tas abyssous ,
the earth ; and the abysses H
tou proelthein ton hydaton,
the coming forth of of waters;

AX(rH xr0391 YY) vodea Wi43 ¥4e9 s
RPN w33 2397 WwInT 0UI D3
25. harim hat’'ba’u g’ba’oth .

Prov8:25 the mountains were settled, the hills H
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25> mpo Tod 8pm €dpacHijvar, mpd 8e mavTwv Bouvdv yevvd e.
25 tou oré hedrasthénai, de bounon genna me.
of the mountains the seating; and the hills he engenders me.

:(9% X7qJ0 W49y XYRTHY hq4 3wo 4 -4a0z
1530 NiNDY WX NiIm PN Ay 85w
26. ad-lo’ “asah ‘erets w'chutsoth w’ro’sh "aph’roth tebel.

Prov8:26 While He had not yet made the earth and the fields,
nor the first dust of the world.

(26> K‘ll)pl.OS é"lTOL'T]O'GV X(I)pG,S K(I.\L &OLK'T’]TO‘US KG,\L &.Kpﬂ, oi.Ko{)p,eva Tﬁs ‘le)"lT, O‘l’)p(l.'V(,)V.

26 epoiésen choras kai aoikétous
made regions, and uninhabited places,
kai akra oikoumena tés ouranon.
and uttermost parts of the inhabitable world the heavens.

Wyrax YJ)-Jo AYH YPTYHI Y4 YW Wayw yYaya o
09N "B Sy I3 IR oW DMWY 102731

27. bahakino shamayim sham chugo - th’hom.
Prov8:27 He established the heavens, | was there,
He inscribed of the deep,

e/ e 4 \ 9 J4 / 9 ~
27> fvika Mrolpalev Tov ovpavov, cupTapNpmY adTY,

\ & 9 ’ \ e ~ 4 9 9 9 /7
kal §7e adpwplev Tov €avTod Bpdvov ém’ dvépwv.

27 hétoimazen ton ouranon, symparémen auto,
he prepared the heavens, I was present with him,
kai aphorizen ton heautou thronon
and he separated his throne H

Y rAX Xypfao ETypxog (oYY YAPUW vr¥ 432
DI MY TITYD Sunn DOpIY isnNan
28. b’am’tso mima“al ba “inoth t’hom.
Prov8:28 When He made firm above, when the springs of the deep ,
28> Myika Loyvpa émolel Ta dvw védm,
kal os aodadels étiber myas THs VT’ ovpavov

28 hénika epoiei ta ano ,
when he made the upward ;
kai hos asphaleis pégas tés ouranon
and as safe the springs heaven;

4 BAFTY TPYHI vA)Tr959°% 4 YAYY vPH YA vYrwH
PN YTOM IPIT3 MDTINAYY 8D o P 095 i3 vs
29. b'sumo layam chugo umayim lo’ ya ab’ru-phiu b’ mos’dey ‘arets.

Prov8:29 When He set the sea its boundary so that the water should not transgress

His command, when the foundations of the earth;
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29> kal loyvpa émoter Ta Oepédia s yiis,
29 kai ta themelia tes ges,
and as the foundations of the earth,

Jry4 4 Arady s

Xo=(Y 9 vAYJL XPUWY YT YA yAowow 3aasy
Ty 10mN TTIS

NY=523 MPR MPTR O O DWYYY TN

30. wa ‘amon

wa sha ashu’im yom yom m’sacheqgeth ="eth.
Prov8:30 Then , as a master workman;
and daily His delight, rejoicing times,

30> Humv map’ adtd dppolovoa, éyd Humv 1 TpooéxaLpev.

9 ¢ \ 9 ’ ) ’ 9 A~ \ ~
kaB’ Npepav de eddparvopny év mposwmw avTOD €V TAVTL KALP®,

30 harmozousa, ego prosechairen.
. being in accord I , he rejoiced with.
hémeran de euphrainomeén autou kairg,
day And I was glad of him time,

Wad AY9-x4g Aowowy yhgd [9x9 XPUWY 31
D DTN MI3TNN VUYY) TN 5303 NpIinsS
31. m’sacheqgeth b’thebel ‘ar’tso w'’sha ashu ay ‘eth-b’'ney ‘adam.

Prov8:31 Rejoicing in the world, His earth, and my delight were with in the sons of men.

3D 4re évd)po.f,ve'ro 'r'r‘]v oi,Kovp.év'rlv ovvTEAEDAS
kal évevdpalveTo €v viols avbpomwv.
31 euphraineto téen oikoumenén syntelesas
he was pleased with the inhabitable world completing,

kai eneuphraineto en huiois anthropon.
and was pleased the sons of men.

YW YA WLy ATroyw Yayg Axor s
2TREY 27T TR YPTIvnY 0013 Ry as
32, w' atah banim shim’ u-~li w’ash’rey d’rakay yish’'moru.
Prov8:32 Now therefore, O sons, listen to me, for blessed are they who keep my ways.
32> viv odv, vié, drové pov.

32 nyn oun, huie, akoue mou.
Now then, O son, hear me!

woqPx=L4y TYYHY 4FrY voyw s
DYIDR~ORT MIM T WNE 15
33. shim’ " u musar wachakamu w’al-tiph’ra u.

Prov8:33 Heed instruction and be wise, and do not neglect it.
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34. ‘ash’rey ‘adam shomea li
lish’qod al-dal’thothay yom yom lish’'mor p'thachay.

Prov8:34 Blessed is the man who listens to me,
watching daily at my gates, waiting at my door

34> pakdpros dvp, 0s eloakotoeTal pov, kal dvBpwmos, 6s Tas épas 68ovs pvAdEer
aypumvav ém’ epals Bdpais kad’ Muépav Tpdv oTabprols épdv eloodwv:
34 makarios aner, eisakousetai mou,
Blessed is the man shall listen to me,
kai anthropos, tas emas hodous phylaxei
and the man my ways shall guard;
agrypnon emais thyrais hémeran
being awake at my doors day,
teron stathmous emon eisodon;
giving heed at the doorposts of my entrances.

AY3a1Y Yyng P73y WAIAH A 4n¥ A 4n¥ ayas
TR 1IN PR OO ORED NED DA
35. ki mots’i mots’ey chayim wayapheq ratson .
Prov8:35 he who finds me finds life and obtains favor
35> at yap €odol pov €€odou Lwtjs, kal eéToipaleTar BEAToLs Tapa kuplov.

35 hai exodoi mou exodoi zoés, kai hetoimazetai thelesis .
my issues are the issues of life, and in them is prepared volition

XY vIAE A4YWYSLY vWIY FUM A4eur s
D P 1378 NIWH-5D WD onm WM S

36. w'chot’i chomes naph’sho »a/-m’san’ay ‘ahabu maweth.

Prov8:36 But he who sins against me injures his soul; 2! those who hate me love death.

36> ol 8¢ els épe apapTavovTes doeBodoLv Tas €avTdVv Yuyds,
Kal ol pLoodvTés pe dyamdowy Bavatov.
36 hoi eme hamartanontes asebousin tas heauton psychas,
the ones sinning me are impious unto their own souls;

kai hoi misountes me agaposin thanaton.
and the ones detesting me love death.

Chapter 9

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9
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1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah "amudeyah shib’ ah.
Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars;
9:1> ‘H codla gxoddpnoev €avTi olkov Kal VTMpeLTEY oTUAOVS ETTTA"

1 He sophia gkodomeésen heauté oikon kai hypéreisen stylous hepta;
Wisdom built to herself a house, and she propped up columns seven.

AYHCW 3AYy4e J4 3y ayFY apsde apse:
FANPY MPTY AN M 20D ATNY MMIwS
2. tab’chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph “ar’kah shul’chanah.

Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine;
she has also set her table;

2> éodatev Ta €avTi)s BdpaTa, éxépacev els kpaTijpa TOV €avTHS oLvov
Kol 'f]'rOLp,c’wa'ro 'r'f]v éav‘r'ﬁs Tpé'rreLaV'
2 esphaxen ta heautés thymata,

She slew the things for herself which are offered in sacrifices;

ekerasen Kratera ton heautées oinon
she mixed a basin wine for herself,

kai hetoimasato tén heautés trapezan;
and she prepared a table for herself.

X4P Y9y 171700 449Px 31x90Y AUW 3
NP MMM 23TV ROPN TONTYI Ao

3. shal’chah na arotheyah thiq’ra’ “al-gapey m’'romey qareth.

Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls the tops of the heights of the city:

3> dméoTelev Tovs €avTis SovAovs
ovykadovoa peta VmAod kmMpLYpaTos ém kpaTijpa Aéyovoa
3 apesteilen tous heautés doulous

She sent her own servants,

sygkalousa huyelou kérygmatos kratera legousa
calling together high proclamation, a basin, saying,

v 3994 I(-9FH AV 9F X7y
39 nR 25700 [T Y e

4. mi-phethi yasur henah chasar-leb ‘am’rah lo.

Prov9:4 Whoever is naive, let him turn in here! him who lacks heart she says,

e/, 9 s 9 ’ J4 \ ~ ) ’ ~ 0
4> "Os éotwv ddpwv, ékkALvaTw TPds e kal Tols évdecot Pppevdv eimev
4 Hos estin aphron, ekklinato ;
Whosoever is a fool, turn aside !

kai tois endeesi phrenon eipen
And to the ones lacking of sense, she said,
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5. I'ku lachamu ush’thu b’yayin masak’ti.
Prov9:5 Come, eat and drink of the wine I have mixed.
5> "ENate phyete Tdv Eudv dpTwv kal mleTe oLvov, 6v éképaca DLIv:

5 Elthate phagete kai piete oinon, ekerasa hymin;
Come eat of , and drink wine I mixed for you!

AJA1-9 Y9439 TIW4LY TAHY JA4X] vIT0s6
TIP3 T3 ATWRY M DNND 13T
6. "iz’bu ph’tha’yim wich'yu w’ish’ru b’derek binah.
Prov9:6 Forsake your folly and live, and proceed in the way of understanding.
<6> dmoletmeTe Adpootivn, kai {Noeabe, kal {nTHoaTe Ppovmoiv, tva Brdonre,
kal kaTopbdoaTe év yvooer ovveov.

6 apoleipete aphrosynén, kai zésesthe, kai zétésate phroneésin, bioséte,
Cease folly! and you shall live. And live intelligent! you should spend life.

kai katorthosate en gnosei synesin.
And keep straight knowledge understanding!

YTy owdd uAYrYY JvEP v MRl nd 4FA7
dnm wginh moim 119p 15 mph v ot

7. yoser lets logeach lo qalon umokiach I'rasha™ mumo.

Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor himself,
and he who reproves a wicked man gets a blot for himself.

<> ‘O madedwv kakods AfpeTal €avTd dTiplav,
eAéyywv 8¢ Tov doeBt) pwpmnoeTar €avTov.
7 Ho paideuon kakous lempsetai heautd atimian,
The one correcting evil men shall take on himself dishonor;

elegchon de ton asebé momesetai heauton.
and in reproving, the impious scoffs at himself.

Y9343y WYHL uyva Y4Iway) nd myvx-d4s
AT TP MO TR PO minTON

8. ‘al-tokach lets pen-yis'na’eak hokach I'chakam w'ye’ehabeak.

Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you,
reprove a wise man and he shall love you.

\ ¥ / er \ ~ 7/ P24 J4 \ /
&> 1) éleyxe kakovs, lva u1n pLodotv e éleyye godov, kal dAyamioeL o€.
8 me elegche kakous, me misosin se;
Do not reprove evil men! they should not detest you.
elegche sophon, kai agapeései se.

Reprove a wise man! and he shall love you.
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9. ten ['chakam w’yech’kam-"od hoda™ I'tsadiq w'yoseph leqgach.

Prov9:9 Give instruction o a wise man and he shall be still wiser,
teach a righteous man and he shall increase his learning.

9> 8l8ov c0dd adpoppnv, kail codpbTepos éoTar:
yvopile dikalw, kal mpoohioer Tod déxecbar.
9 didou sophg aphormén, kai sophoteros ;
Give to a wise man opportunity! and wiser;

gnorize dikaig, kai prosthései tou dechesthai.
make things known to a just man! and he shall proceed to receive more.

Y9 YA WAP xoay Arai x49% AYYH XWX 10
103 DR YT YT 8T TR0 NPine

10. t'’chilath chak’'mah yir'ath w'da’ath binah.
Prov9:10 The fear of is the beginning of wisdom,
and the knowledge of is understanding.

10> &px1 codlas dbofos kvplov, kal BovAm aylwv ocbveots:

10 arche sophias phobos ,
The beginning of wisdom is fear of H
kai boule synesis;
and the counsel of is understanding.

d0>a 706 yap yvdvar vopov Siavotas éotiv dyabijs:

10a to gnonai nomon dianoias estin agathés;
to know the law consideration is of good.

Waay xyiw y/ v7AFrAY YAWA Y991 9-1Y 1
1D DY TP IDI0IM TR? 137 237D
11, ki=bi yir'bu yameyak w'yosiphu I’k sh’noth chayim.
Prov9:11 me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you.
A1 TodTe yap T® TpéTw ToAVY [oels xpdvov, kal mpooTebnoeTal ool émn Lwfs cov.

11 toutg tQ tropg polyn zéseis chronon,
For in this manner a long you shall live time,

kai prostethésetai soi eté zoes sou.
and shall be added to you years of your life.

gwx yagl xndy YO xyyu xyYu-Y4 12
IRWN 7737 NE2 TP OROT DROTTON D

12. ~chakam’at chakam’at lak w'lats’at thisa’.

Prov9:12 [{ you are wise, you are wise for yourself, and if you scoff, you shall bear it.

e/ 9\ \ ’ ~ \ b4 \ ~ ’
2> vi€, éav oodos yévy ceavTd, codos €on kal Tols TAMTlov:

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6299



2\ \ \ b ~ J4 b / ’
éav de kakos aﬂoB'ns, jrovos avav'r)\'rlcel,s KOKO.
12 huie, sophos gené seautg, sophos esé kai tois plésion;
O son, if wise you be, to yourself wise you shall also be wise for your neighbors;

de kakos apobés, monos anantléseis kaka.
and if evil you should turn out to be, alone then you shall draw evils.

A2>a 6s épeldetar ém Peddeaiv, oTos ToLpavel dvépovs,
0 8’ adTos Suwvketar dpvea meTopEvar
1223 hos ereidetai pseudesin, houtos poimanei s
He that stays himself falsehoods, attempts to rule ’

ho d’ autos dioxetai ornea petomena;
and the same shall pursue birds in their fight;

A2>b améAvmev yap 68ovs Tod €avTod ApTEAdVOS,
Tovs de d€ovas Tod L8lov yewpylov memAdvmTar:
12b apelipen hodous tou heautou ampelonos,

he has forsaken the ways of his own vineyard,

tous de axonas tou idiou gedrgiou peplanétai;
and he has caused the axles of his own cart to go astray;

<12>¢ SuamopedeTal 8¢ 8L’ aviddpov épMov kal yfv SaTteTaypévny év dulndeowv,
ovvayeL 3¢ Yepolv akapmiav.
12¢ diaporeuetai de di’ anydrou erémou kai gén diatetagmenén en dipsodesin,
and he goes a dry desert, and a land appointed to drought,
synagei de chersin akarpian.
and he gathers barrenness with his hands.

Y 3049y xvix] 3iya xy(AFY xw4s
R YTIT931 MDD T MDD MR
13. ‘esheth k'siluth homiah p’thayuth ubal-yad’ ah mah.
Prov9:13 The woman of folly is boisterous, she is naive and knows nothing.
13> I'vv) ddpwv kal Bpacela évdens Popod ylvetar, 1) odk émoTaTal aloyvvmy:

13 Gyne aphron kai thraseia endeés psomou ginetai,
woman A foolish and bold lacking of a morsel becomes

ouk epistatai aischynén;
does not have knowledge of shame.

X4P Y9y 4FY-C° Ax1 39 HxJC AIWAY 14
NP "R X@DTOY ARA NN mawn T
14. w'yash’bah 'phethach beythah al=-kise’ m'romey qgareth.
Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city,
14> éxdBuoev émi BOpars Tod €avTiis olkov émi dldpov épdavis év mAaTelals

14 ekathisen thyrais tou heautés oikou diphrou emphanos en plateiais
She sits at the doors of her own house a chair, visibly in the squares,

WXTHI4 WA4qwWaWa yqa-i-9900 449915

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6300



DRI DM TNV Xphw
15. li “ob'rey-darek ham’yash’rim ‘or’chotham.

Prov9:15 those who pass by the way, who are making their paths straight:

)4 \ /4 \ / b ~ e ~ 9 ~
15> 1'rp00'|<a>\ovp.ev1] TOUS TAPLOVTAS KAl kaTevBbvovTas év Tals 68ols avTOV
15 tous pariontas

the ones passing by the way,

kai kateuthynontas en tais hodois auton
and the ones going straight their ways, saying,

vl A9y 4y IC-AFMr A7A 9T X773y 6
3% T7RRY 227T0M1 M 9T MR TR
16. mi-phethi yasur henah wachasar-leb.w : o. ' . .
Prov9:16 Whoever is naive, let him turn in here, and to him who lacks heart .
16> "Os éomv Vpdv adpovéaTaTos, EKKALVAT® TPOS pLe
évdeéol 8¢ Pppovioens Tapakelevopal Aéyovoa

16 Hos estin hymon aphronestatos, ekklinato H
Whoever is most foolish of you, turn aside !

endeesi de phronéseos parakeleuomai
And to the ones lacking intelligence I rouse, ,

oy YA xF YUl vPxyA YA Iy 1
1Oy BOI09 OO PERT D3 TAMR T

17. mayim~-g’nubim yim'taqu w'lechem s’tharim yin’ am.

Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant.

A7> "Aprov kpudlowv 18éns dache kal U8aTos kAomis yAvkepod.
17 Arton kryphion hédeos hapsasthe

Bread loaves of secrets with pleasure you touch,

kai hydatos klopées glykerou.
and water of fraud sweet you drink!

AT 49P Jr4W BPYOI YW WA 47972y ocar—4 v s
D TNTP DWW PhYa oY oRDTTIR YR

18. w'lo’-yada” ki-r'pha’im sham b’ " im’qey $h'ol g’ru’eyah.

Prov9:18 But he does not know the dead are there,
that her guests are in the depths of Sheol.

A8> 6 3¢ ovk 01dev ST ynyevels map’ adTH) SAAvVTAL,

(RN ’ ~
KAl €TTL TTETELPOV (:1,.801) guvavTa.

18 ho de ouk oiden gégeneis ollyntai,
he does not know earth-born men are destroyed,
kai peteuron hadou synanta.
and the perch of Hades he meets.

3 \ ’ A ’ ) ~ 7
(18)3 (1)\)\(1 0.1TO1T'T|8'T|O'OV, M €YXPOVLOTS €V T®W TOTTW
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18a apopédéson, mé egchronisés en tQ topd mede epistésés to son omma H

flee, do not remain in that place, neither fix your eye ,
A8>b oVTws yap draProm B8wp aAASTpLov Kal VrepPfTiom ToTALOV AANOTPLOV®
18b houtos diabés€ hydor allotrion kai hyperbés¢ potamon allotrion;

thus shall you go through strange water; and pass through a strange river,
<18>¢ &m0 3¢ V8aTos aAdoTplov améoyoL KAl Ao TMYHs GAAoTplas w1 TS,
18¢ hydatos allotriou aposchou kai péges allotrias me piés,

abstain strange water, and do not drink a strange fountain,
A18>d iva moAdv L'ﬁo"ns Xpévov, mpooTedi) 3¢ oo ér Lofs.
185 polyn zésés chronon, prostethé de soi eté zoeés.

you may live long, and years of life may be added to you.

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Prov 10

T?‘F XAyx (ﬂ/?)’ y3Y 54:_H7W=l/ 7)"4 ¥4 2\7(\” H/{W7 Prov10:1
iR MM 570D 131 INTMBEY 027 13 RSw Huny
1. mish’ley ben chakam y'samach-‘ab uben k’sil tugath ‘imo.

Prov10:1 The proverbs of .
A wise son makes a father glad, but a foolish son is a grief to his mother.

<10:1>Yos codos eddpaivel maTépa, vios de ddpwv Abmn T pmTpl.
1 Huios sophos euphrainei patera, huios de aphron lypé té metri.
son A wise gladdens a father, son a foolish is distress to a mother.

XYY (Anx afany owq xyqny4 yliovi-4(2
MER OMER PTE YYD NNE 10w TRD 2
2. lo’=yo’ilu ‘ots’roth resha™ uts’daqah tatsil mimaweth.

Prov10:2 Treasures of wickedness profit nothing, but righteousness delivers death.

9 9 / 9 4 4 \ e/ 9 /7
2> o0k wdpeAmoovory Bnoavpol avopous, Sukatocvvr de ploeTal ék BavaTov.
2 ouk ophelésousin thesauroi anomous,
shall not benefit Treasures the lawless;

dikaiosyneé de hrysetai ek thanatou.
righteousness shall rescue of death.

7433 Yaowq xyay fian wjy Arai Jioqi-4(s
T SOYET M) PUTE wiR) YT YRS
3. lo’-yar’"ib nephesh tsadiq w'hauath r’sha’im yeh’doph.

Prov10:3 shall not allow the soul of the righteous to hunger,
but He shall reject the desire of the wicked.

<3> 00 ArpokTovijoer kOpLos Puxmy dikatav, Lwnv 8¢ doefav dvatpéler.
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3 ou limoktonései psychéen dikaian, zoén de asebon anatrepsei.
shall not famish soul a just; the life of the impious he shall prostrate.

9A-WOoX Wany4qy aiy 3iWwq-Jy awo wiqy
PWYR DIWINT TN RN MY wWNDT
4. ra’sh “oseh =r'miah w’yad charutsim ta ashir.

Prov10:4 Poor is he who works with a negligent ,
but the hand of the diligent makes rich.
4> mevia dvdpa TameLvol, yelpes de avdpelwv mAovTtilovoiv.

4 penia andra tapeinoi, andreion ploutizousin.
Poverty a man humbles; of the vigorous enrich.

4>a vios memardevLévos codos €oTal, TO de ddpove SLakove xpNoeTat.

4a huios pepaideumenos sophos , to de aphroni diakong chreésetai.
A son being corrected wise; the foolish for a servant he shall treat.

Wa-9% J9 4AnPI Waq) (AYWY 19 riAPI 145
1WhIn 13 TEP3 077 SU3n 13 PIPR TIRT

5. ‘oger baqayits ben mas’kil nir'dam baqatsir ben mebish.

Prov10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely,
but he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully.

<5> SLecnbn Ao KAVRLATOS LLOS VoUWV,
9 4 \ ’ 9 9 / e\ /
avepodbopos d€ ylvetal év apnTw VIOS TAPAVOWOS.
5 diesothe kaumatos huios noémon,
is preserved sweltering heat son An intelligent;

anemophthoros de ginetai en amétg huios paranomos.
destruction by the wind comes at the harvest to a son who is a lawbreaker.

FYH ATy yiowq 1)y Pran wiqd xyy49e
1ORT MO DOWYT MDY PITE w0 Nnionas

6. b'rakoth I'ro’sh tsadiq u r'sha’im y’kaseh chamas.

Prov10:6 Blessings are on the head of the righteous,
but of the wicked conceals violence.

<6> edoyla kvptlov émi kedpadny Sukalov, oTopa de doefdv kadder mévBos dwpov.
6 eulogia kephaléen dikaiou,
A blessing of is the head of the just;

asebon kaluuei penthos aoron.
of the impious he covers moruning with untimely.

19P93 Yyrowq ywy ayq9¢ Pran qy=;
12PN DY oY 1232 PUTE N
7. zeker tsadiq lib’rakah w'shem r’'sha’im yir'qab.

Prov10:7 The memory of the righteous is blessed,

but the name of the wicked shall rot.
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<> pvnpm Sucalowv pet’ éykoplov, Svopa de doeBods ofévvurad.
7 mnémeé dikaion egkomion,

Remembrance of the just is commendation;

onoma de asebous sbennytai.
the name of the impious is extinguished.

®9(1 WA xXIW [Av4y XvhW HPL 9-%YHs
1027 oDl SM8Y NIsn P 25-oonn
8. chakam-leb yigach mits’woth we’ewil yilabet.

Prov10:8 The wise of heart shall receive commands,
but the one with foolish shall be ruined.

8> codos kapdia deEeTal évTolds,
e \ ¥ 7 / e U
0 3¢ doTeyos xeltAeowv okoAldlwv VmookeAiabnoeTal.

8 sophos kardia dexetai entolas,
A wise heart shall receive commandments;
ho de astegos skoliazon hyposkelisthésetai.
the open-mouthed by crooked shall be tripped up.

o e AN AN TE AR A TACE
'Y 1MDIT WRYM M3 2 ORI 7R
9. holek batom yelek betach um’ aqesh d’rakayu yiuade a.

Prov10:9 He who walks in integrity walks securely,
but he who perverts his ways shall be found out.

9> 85 mopeveTaL amAds, mopeveTaL memoLbns,
e \ /4 \ e \ 9 ~ 4
0 3¢ duaoTpédwv Tas 0dovs avTod YyvwobnoeTal.
9 hos poreuetai haplos, poreuetai pepoithos,
The one who goes simply, goes complying;

ho de diastrephon tas hodous autou gnosthésetai.
the one perverting his ways shall be known.

91 YA xJW (Av4y xIno Yxi yio heP i
10327 DD SN NITY I TV PIPS

10. qorets yiten “atsabeth we’ewil yilabet.
Prov10:10 He who winks causes trouble,
and the one with foolish shall be ruined.

10> 6 évvedwv 0pBaApols peta 86Aov ovvayel avdpdol AVmas,

\ / \ 4 ~
0 3¢ ENEYYXWV PeETA TTAPPTIOLAS ELPTVOTIOLET.

10 ho enneudn dolou synagei andrasi lypas,
The beckoning treachery gathers for men distresses;
ho de elegchon parrésias eirénopoiei.
the one reproving an open manner makes peace.

TYH ATYT ¥1owq )7 Pram 1) ¥LAU 7Y
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11. m’qor chayim i tsadiq u r'sha’im y’kaseh chamas.
Prov10:11 of the righteous is a fountain of life,
but of the wicked conceals violence.
A1> mmym Lwijs év xerpl dikalov, oTopa 3¢ doeBols kalviel dmoAeLa.
11 pege zoes en cheiri dikaiou,
The spring of life is in the hand of the just;

asebous kaluuei apoleia.
of the impious shall cover destruction.

B934 AFYx Yrowj-dy [ov Yayay qqvox afywi
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12. sin’ah t'“orer m'danim w'"al =p'sha’im t’kaseh .

Prov10:12 Hatred stirs up strife, but covers all transgressions.

12> ploos éyelpel velkos, mavTas 8 Tovs 1 PpLdoverkodvrtas kadvmrer diia.

12 misos egeirei neikos,
Hatred raises up altercation;

tous meé philoneikountas kalyptei
the ones not fond of altercations shall cover

19(79FH 11 ®IWY AYYH 4rYx JrI) AxJWI s
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13. nabon timatse’ chah’mah w shebet gew chasar=leb.

Prov10:13 of the discerning, wisdom is found,
but a rod is the back of him who lacks heart.

13> 85 €k xeLAéwv mpodépeL codlav, paPdw TOTTEL dAvdpa akapdiov.
13 propherei sophian,
The one his brings forth wisdom,

hrabhd typtei andra akardion.
with a rod beats man the heartless.

AIIP AXHY (AY4mA)y xoamyryirA WA YyHis
T3P TR OMNTODY NYTTIREY onn T
14. chakamim yits’p’nu-da ath uphi-‘ewil m’chitah q'robah.
Prov10:14 Wise men store up knowledge, but with of the foolish, is near ruin.
14> codol kpiovowy aloBnoiv, otTopa de mpomeTols eyyiler cuvTpLf).

14 sophoi kruuousin aisthésin,
The wise shall hide perception;

propetous eggizei syntribé.
of the precipitous approaches destruction.
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15. hon “ashir gir’'yath “uzo m’chitath dalim .

Prov10:15 The rich man’s wealth is his strong city, the ruin of the poor is

15> kThoLs MAovotlwv TOALs dyvpd, cvvTpLPT) d€ doeBdv mevia.
15 ktesis plousion polis ochyra,
The property of rich men city is a fortified;
syntribé de asebon
destruction of impious ones is

X4@HL owq x4y9x Waipl Pian xJ0)1s
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16. p’"ulath tsadiq I'chayim t’bu’ath rasha’ I'chata’th.
Prov10:16 The wages of the righteous is life, the income of the wicked is sin.
16> épya Sikalwv Lwmnv morel, kapmol 8¢ doeBdv apapTias.

16 erga dikaion zoen poiei, karpoi de asebon hamartias.
The works of the just life produce; the fruit of the impious produces sins.

BoXY XHyvx JEypor 4Fry YW YAAuld U417
FYOR DO ATY) 9 I 0D AN
17. ‘orach I'chayim shomer musar w' ozeb tokachath math’ eh.

Prov10:17 He is on the path of life who heeds instruction,
but he who ignores reproof goes astray.

<17> 6800s dukalas Lwtis dvAdooer mardeta, mardela 8¢ dveEéleykTos mAavaTal.

17 hodous dikaias zoés phylassei paideia, paideia de anexelegktos planatai.
the ways right of life keeps Instruction, instruction unascertained wanders.

((AFY 473 394 4nrYy 4PWoAXIW a4yw aFYy s
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18. m’kaseh sin’ah =shager umotsi’ dibah hu’ k’sil.

Prov10:18 He who conceals hatred has lying !/;5, and he who spreads slander is a fool.

18> kaAdmrovowy &xBpav xelAn dikara,
e \ 9 7 ’ b 7 7’ 9
oL 8¢ ékdépovTes Aowdoplas appovéaTaTol eloLv.

18 kalyptousin echthran dikaia, hoi de ekpherontes loidorias aphronestatoi
cover hatred Just; the ones bringing forth reviling most foolish.

:(AYWY yaxgw ywyy owj-Japi 47 w494 99319
:5aln ool im wvep-Same 85 037 23w
19. b’rob d’barim lo’ yech’dal-pasha” w’chosek mas’kil.

Prov10:19 When there are many words, transgression is unavoidable,
but he who restrains is wise.

<19> éx moAvdoylas ovk éxdedT apapTiav, pedopevos 8€ xeldéwv vompov éo.
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19 ek polylogias ouk ekpheuxé hamartian,
By many words you shall not flee from sin;

pheidomenos noemon
in the sparing of your intelligent.

@0y Waowq 97 Pran Yywl qU9Y JEY 20
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20. keseph nib’char tsadiq leb r’sha’im kim’ at.

Prov10:20 of the righteous is as choice silver,
the heart of the wicked is worth little.

20> &pyvpos memupwpLévos YAdooa Sukalov, kapdla de doeBods ékAelel.
20 argyros pepyromenos dikaiou,
is silver being purified of the just;

kardia de asebous ekleipsei.
the heart of the impious shall fail.

XYY ICTAFHI Y4 Y99 YOI PAAn AxTwo
MY 357003 0OBMN] 0037 WY PITE ND KD

21. tsadiq yir’“u rabbim we’ewilim bachasar-leb yamuthu.

Prov10:21 of the righteous feed many, but fools die lack of heart.

21> yelAn Sukalwv émoTaTar VmAd, ol de dppoves év évdela TelevTdoLv.
21 dikaion epistatai huyéla,
of just ones have knowledge of high things;

hoi de aphrones en endeia teleutosin.
the fools lack come ot an end.

AYo gno JFrai-4y 4Wox 413 3yai xyq9
FRY 33V ARTRDY TDwyn 8O 7972 N30330
22. bir’kath tha ashir w'lo’-yosiph “etseb “imah.
Prov10:22 | is the blessing of that makes rich, and He adds no sorrow to it.
22> eddoyla kvplov ém kepadnv dikatov:
abrm mhovTiler, kal od p7 mpooTedf) adTR AV év kapdia.

22 eulogia kephalén dikaiou;
The blessing of the head of the just -

haute ploutizei, kai ou mé prosteth€ autée lypé en kardia.
this enriches, and in no way shall be added to it distress in heart.
AfrIx w4l Ayyuy Y= xywoe (AFYL Prawy 2
IT3M EORD MM et Ny 59025 pinpan

23. kis’choq lik'sil “asoth zimah w'chak’mah !'ish t’bunah.

Prov10:23 Doing wickedness is sport to a fool,
and so is wisdom to a man of understanding.
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23> év yeAoTL ddpwv mphooe kakd, 1) 8€ codla avdplL TikTeL ppovmoLv.
23 en geloti aphron prassei kaka, hé de sophia andri phronésin.
laughter a fool commits evils; wisdom to a man intelligence.

YXA YAPLAR XTLXY YILYIX £33 OWq Xq71Y 2
UEY DOPOTE MDY BRIDN RO DED N2aR o
24. m’gorath rasha™ hi’ th’bo’enu w'tha’awath tsadiqgim yiten.
Prov10:24 What the wicked fears shall come upon him,
but the desire of the righteous shall be granted.
24> év dmwlela doefns mepLdépetar, embupia 8€ dikalov dekT).
24 en apoleia asebés peripheretai,
destruction an impious man is carried round about;
epithymia de dikaiou dekte.
the desire of the just is accepted.

Wvo avFL Prany owq yi4y 3J7F qrI0Y s
:02iy Ti07 PaTIEY vin 18 1DI0 TiayDmD
25. ka abor suphah w’eyn rasha™ w’tsadiq y'sod .
Prov10:25 When the whirlwind passes, the wicked is no more,
but the righteous has foundation.
25> mapamopevopévns katarytdos ddavilerar doefns,
dikaros de éxkAivas o@leTal els Tov aldva.

25 paraporeuomenés kataigidos aphanizetai asebés,
In the coming of the blast are obtiterated the impious;

dikaios de ekklinas sgzetai
the just in turning aside escape

AU (or Yy Yyayaol ywoyy Yyaywd ryny us
MOUo SZYD 12 0VR WY DO pRTRIo

26. kachomets lashinayim w’ke ashan ken he atsel I'shol’chayu.

Prov10:26 Like vinegar to the teeth and like smoke ,
so is the slothful one to those who send him.

26> Homep Spdaf 0dodor PAaPepov kal kamvods Sppaoty,

4 ~ 4 /
oUTWS TapaAvopLla ToTs XPWLEVOLS AVTTV.

26 hosper omphax odousi blaberon kai kapnos ,
As an unripe grape to the teeth is hurtful, and smoke to H
houtds paranomia chromenois auten.

thus unlawfulness to the ones dealing with it.

AYIEPX Yrowq xyywy Yiyi JiFrx ayar x44iu
TITEPR DOWE N oMY A0 1T NN
27. yir'ath tosiph yamim ush’noth r'sha’im tiq’tsor’'nah.

Prov10:27 The fear of prolongs days,
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but the years of the wicked shall be shortened.

27> $6Bos kvplov mpooTiBmnoLv Hépas, éTn de doefdv dAvywdioeTar.
27 phobos prostithésin heémeras, eté de asebon oligothésetai.
The fear of adds days; the years of the impious shall be lessened.

A J4X WA oW XyPXY APYW WA-PLan XIUTX 28
START OUww mpm TR 0PIl n‘?mm mps
28. tocheleth tsadigim sim’chah w’thiq’wath r'sha’im to’bed.

Prov10:28 The hope of the righteous is gladness,
but the expectation of the wicked perishes.

28> &yypoviler dkatols edPppooiivr, élmis de aoefav AAvTar.

28 egchronizei dikaiois euphrosyné, elpis de asebon ollytai.
lingers with the just Gladness; the hope of the impious shall be destroyed.

r4 20 Axuyy Arar Y44 yx{ =voy
N VDYEh Emm YT 0T oRD Tivpus
29. ma oz latom derek um’chitah 'pho~aley ‘awen.

Prov10:29 The way of is a stronghold to the upright,
but ruin o the workers of iniquity.

29> dybpwpa 6otov p6Pos kvplov, cuvTpLPr) 8e Tols épyalopévors kaxd.

29 ochyroma phobos ,
is the fortress of The fear of 5
syntribé ergazomenois kaka.

destruction to the ones working evils.

44 rIywaR 44 yaowqy eryai-ds Yol Prara
PINTDYY XD DovET pin~ba 0D prES
30. tsadiq I’ bal-yimot ur'sha’im lo’ yish’k’nu-‘arets.
Prov10:30 The righteous shall n be shaken,
but the wicked shall not dwell in the land.
30> dikaros Tov aldva ovk évdwoel, doePels e ok olkNoovoLy yijv.
30 dikaios ouk endosei,
The just into shall not give way;
asebeis de ouk oikésousin géen.
the impious shall not live on the earth.

XqYx xyy7ax fewdy ayyd Irja pran-ija
21720 NIDEIN Tﬁw"?a A2 3137 POTIETR x5
31. pi-tsadiq yanub chak’mah ul’shon tah’pukoth tikareth.

Prov10:31 of the righteous flows with wisdom,
but the perverted tongue shall be cut out.

31> o1épa dkalov dmooTalel codlav, yAdooa 8¢ adikov éfolelTal.
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31 dikaiou apostazei sophian,
of the just drops wisdom;
glossa de adikou exoleitai.
the tongue of the unjust shall be totally ruined.

XPY73ax Waowq Ay Yynq Yyoaar fian AXIW 3y
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32. siph’they tsadiq yed’ un ratson unv' r'sha’im tah’pukoth.

Prov10:32 The lips of the righteous bring forth what is acceptable,
but of the wicked what is perverted.

32> xelAn avdpdv Sukalwv dmooTdlel xdpLTas, otopa 8¢ doefdv dmooTpédeTar.
32 cheile andron dikaion apostazei charitas, asebon apostrephetai.
The lips men of just drop favors; of the impious is perverted.

Chapter 11

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11

PYTRqd AW Y94y avai x9oyx AW4W AYT4Y provii
2930 oY 13N Y NaYIR MR CaTNn N
1. mo’z’ney mir'mah to abath w’eben sh’lemah r’tsono.
Prov11:1 A false balance is an abomination to , but a just weight is His delight.
<A1:1> Cuyol 86AroL BAéAVypa évmov kuplov, oTabLLov e Sikatov dexTov adT®.

1 zygoi dolioi bdelygma ,

yoke balance scales Deceitful are an abomination H

stathmion de dikaion dekton
weight a just is acceptable to

AYYH Waoryn-x&y YrdP 4391y Yrax-432
RN DORETINY 199P 837 7RI D
2. ba’-zadon wayabo’ galon w’eth-ts'nu’im chak’mah.
Prov11:2 pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom.
2> o0 éav eloéNBn BPpts, ékel kal dTplar oTopa 3é Tamelwdv eketd codlav.
2 eiselthé hybris, ekei kai atimia;
should enter insult, there is also dishonor;

tapeinon meleta sophian.
of the humble meditates upon wisdom.

yawy yiaqrs JITY YHIX YAava xyxs
DT T3 59 oI oo nRn:
3. tumath y'sharim tan’chem w'seleph bog’dim w’shadam.

Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them,
but the crookedness of the treacherous shall destroy them.
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3> dmobavwv Sikatos ENvmev petdpelov,
TPOYELPOS O€ ylveTal kal EmyapTos Aoefdv dAmolera.
3 apothanon dikaios elipen metamelon,

in dying The just forsakes regret;

procheiros kai epichartos asebon apoleia.
but beforehand and incurs ridicule of the impious destruction.

XTYY (Anx afany 3990 ¥ya-g Jra (rovi4(4
Mpn OIER PTEY 173V 0103 7130 SN D
4 .lo’- hon b’yom “eb’rah uts’daqah tatsil mimaweth.

Prov11:4 Riches do not the day of wrath, but righteousness delivers death.

owq (JA TXOW4IT YY4A {WAX #AYX xPans
o ]iihy) Ploy) NYWIIN DT W DD NPTIR T
5. tsid’qath t'yasher dar’ko ub’rish’ atho yipol rasha’.

Prov11:5 The righteousness of shall smooth his way,
but the wicked shall fall by his own wickedness.

<5> Sukarootv dpopovs dpboTopel 6dovs, doéfela e mepumimTeL Adikia.
S dikaiosyné orthotomei hodous,
Righteousness cuts straight ways;

asebeia de peripiptei adikia.
impiety falls among injustice.

Pay(A ¥Aand xpady WAhx Waqwa xPang
TR OOTYD MY 09UER OO NPTEN
6. tsid’qath y’sharim tatsilem ub’hauath bog’dim yilakedu.

Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them,
but the treacherous shall be caught by their own greed.

<6> Sikarootv Avdpdv 6pbdv pueTal adTovs,

1) 8¢ dmwlelg adTOV allokovTar Tapdvopol.

6 dikaiosyné andron orthon hruetai autous,
Righteousness men of upright shall rescue them;

té de apoleia auton haliskontai paranomoi.
by their thoughtlessness are captured lawbreakers.

Aadd YAYrd XUTXT ATPX a94x owq WAt xy¥ gy
TTTIN DO NN MPR TINT U o718 ninar
7. b’moth ‘adam rasha” to’bad tiq’wah w’thocheleth ‘onim ‘abadah.

Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish,
and the hope of the unjust perishes.

7> TedevTMoaVTOS AVSPOS dikalov ovk SAAvTAL éATis,

70 8¢ kavyMpa TOV doeBdv SAAvTaL.
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7 teleutésantos andros dikaiou ouk ollytai elpis,
Of the coming to an end man of a just is not destroyed hope;
to de kauchéma ton asebon ollytai.
the boasting of the impious is destroyed.

PAXUX oWq 4977 ndhy 3Ry Prans
NIOTR YYD NI PO m0En P
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8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha™ tach’tayu.

Prov11:8 The righteous is delivered trouble, but the wicked takes his place.

8> dlkaros éx Onpas éxdiver, avt’ adTod 3¢ mapadidotar 6 aoePms.
8 dikaios ¢k theras ekdyneli,
The just of a trap are taken;

autou de paradidotai ho asebés.
of him and is delivered up the impious one.

i YA PALan x0agy 09 XUWA I 3799
RO DPITE NYTIN MY IR NI R30

9. chaneph yash’chith re ehu ub’da’ath tsadigim yechaletsu.
Prov11:9 the unholy man destroys his neighbor,
but knowledge the righteous shall be delivered.

b J4 b ~ \ 4 ” \ 4 K4
9> év oTopat doeBdv mayis moAiTals, alobmnois 8¢ Sukalwv edodos.
9 asebon pagis politais,
of the impious men is a snare to a fellow-countrymen;

aisthésis de dikaion euodos.
the perception of just men is prosperous.

A9 Y1owq 434397 319P nlox YiPran Ired
1137 DOVYT TIRDY TP PO DOpOTE 2303
10. b’tub tsadiqim ta alots qir'yah uba’abod r'sha’im rinah.

Prov11:10 it goes well with the righteous, the city rejoices,
and the wicked perish, there is joyful shouting.

<10> év dyabols Sikalwv kaTopbwoev wdALs,

10 en agathois dikaion katorthosen polis,
the good things of just men is set up a city;

F9AX YA0Wq 2797 X9P WYX YW xY499 11
IDTTA DOV D31 NP DINR O N33R
1. b’birkath y'sharim tarum qareth u r’'sha’im tehares.
Prov11:11 the blessing of the upright a city is exalted,
but of the wicked it is torn down.
A1> otépaocwy 3¢ doeBdv kaTeokddm.

11 asebon kateskaphe.

by the impious men it shall be razed.
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12. baz-I're echu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish.

Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart,
but a man of understanding keeps silent.

A2> pukTmpller moAiTas évdemns ppevdv, avrp de Ppovipos Mouyiav dyel.

12 mykterizei politas endeés ,
sneers at fellow-countrymen A man lacking of ;

aner de phronimos hésychian agei.
man an intelligent restfully leads.
494 AFYY HT9IY4Ir ArF-adly Y4 ylvae
137 "EDR MNTEN TP 57 o

13. holek rakil m'galeh~-sod w'ne’eman~ m’kaseh dabar.

Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets,
but the faithful of keeps a matter hidden.

13> dvp dlyAwooos dmokadl el Bovdas év cuvedplow,

\ \ ~ / ’
TMOTOS O€ TVOT) KPUTITEL TTPAYLATA.

13 anér diglossos apokalyptei boulas ,
A man being double-tongued uncovers plans H
pistos kryptei pragmata.
the trustworthy man hidden keeps matters.

oYL 999 AoYWxXY Yo~ Ja xyaux Ji4914
PYiY 273 nywim oy-521 niS3anm PR3
14. b'eyn tach’buloth yipal-"am uth’shu ah b’rob yo~ets.

Prov11:14 out guidance the people fall, but safety is in a great counselor.

A4 ots pn Omépyer kvBéPvMOLs, TLTTOVOLWY BoTrep GUAAA,
cwtnpla 8¢ vmapyeL €v MOAAT) BovAd.
14 hois mé hyparchei kybernésis, piptousin hosper phylla,

The ones who do not exist with guidance fall as leaves;
soteria de hyparchei en poll¢ boule.

deliverance exists much counsel.

HOT I WA OPX 4YWY 4T 990-y 0y4a-091s5
M3 DR RIWY M 37D IV
15. ra " -yero a ki-"arab zar w’'sone’ thoq’ im boteach.

Prov11:15 One suffers evil he is surety for a stranger,
but the one hating strikers of hands is safe.

15> movmpds kakomoLel, dTav cuppelén dikalw, poet 3¢ fyov dodadelas.

15 ponéros kakopoiei, dikaio,
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The wicked man does evil with a just man;

misei de echon asphaleias.
and he detest the sound of safety.

WOy xa Wana qoy Aygy YWXx YU-XWL 46
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16. ‘esheth-chen tith’'mok kabod w’ aritsim yith’m’ku~"osher.

Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches.

\ 9 / 9 7 9 \ 4 4 \ 9 ’ \ ~ 7
16> yov1) edyapLoTos éyetper avdpl 86Eav, Bpovos 8€ daTiplas yuvi) pLoodoa dikaia.
/ 9 \ 9 ~ /7 e \ 9 ~ b 7’ /
mAoVTOL OKkVTPOL €vdeels yLvovTar, ol de avdpetol épeldovtar mAoVTY.
16 gyneé eucharistos egeirei andri doxan,
wife A gracious raises to her husband glory;

thronos de atimias gyne misousa dikaia.
a throne of dishonor is a wife detesting righteous things.

ploutou oknéroi endeeis , hoi de andreioi ereidontai ploutg.
of riches The lazy lacking ; the vigorous establish riches.

ATy 4 p94w qyor aFy wa4 ywyy Mg
DTIOR RY WY Ton whn winy Snan

17. gomel naph’sho ‘ish chased w’ oker ‘ak’zari.

Prov11:17 The merciful man does good to his own soul,
but the cruel man troubles

A7> ) Yoyt adTod dyabov moLel dvrp élenpov,

b 4 \ 9 ~ ~ e 9 /

€€oAddeL 3¢ adTod odpa 0 dvelenpwv.

17 té psyché autou agathon poiei anér eleemon, exolluei ho aneleemon.
To his soul good does man A merciful; totally ruins the unmerciful.

XY 4 qyW APan 04Ty 4Pw-x 07 awo owqqg
MY PR RTE vOn pYmnoyD Ny vgiam

18. rasha™ “oseh ph' ulath-shager w’ ts'daqgah seker ‘emeth.
Prov11:18 The wicked makes deceptive wages,

but righteousness has a reward of truth.

18> doefs morel épya ddika, oméppa € Sukalwv piabos aAmbelas.

18 asebés poiei erga adika, dikaion misthos alétheias.
The impious do works unjust; of the just is a wage of truth.

ipxryd 309 Jaqyr YAAUC APanyy 1o
ANnD myD ATomY 00D IRPTETID L
19. ken-ts’daqah 'chayim um’radeph ra ah 'motho.

Prov11:19 Thus righteousness attains to life,
and he who pursues evil shall bring (o his own death.

<19> vios Sikaios yevvaTar els Lwnv, Suwypos 8¢ doeBois els BavaTov.
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19 huios dikaios zoen, diogmos de asebous eis thanaton.
son A just life; the persecution of the impious is death.

Y494 AWAWx pYvndy 9/-AWPo 3yad X 9oyx
SIOT MR 129373 357 WRY 1T Nayino
20. to abath “iq’shey-leb ur’tsono t’'mimey darek.

Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to ,
but the blameless in their way are His delight.

20> B3éAvypa kvplw dieoTpappévar 0dot,

\ \ 9 ~ / b 9 ~ e ~ 9 ~
TPoodekToL O€ AVTQP TAVTES ARLWPLOL €V TAls 0801ls AVTOV.

20 bdelygma diestrammenai hodoi,
are an abomination to Perverting ways;
prosdektoi de autd amomoi en tais hodois auton.
are acceptable to him unblemished ones in their ways.

:®WY WA Pian oqxy o9 APYA-4( 4 a2
PRI OOPITE YN YA RTRD TH TIns

21. lo’=yinaqgeh ra™ w’ tsadiqgim nim’lat.
Prov11:21 Though join , the evil man shall not go unpunished,
but of the righteous shall be delivered.

\ ~ b \ 9 ’ 9 b4 4 v
21> xerpl xelpas épPadmv adikws ovk ATpwpmTos €oTal,
e \ 7 4 U \ 4
0 3¢ omelpwv dikaroovvny AMpderar pLobov moTov.

21 embalon adikos ouk atimoretos y
against The one putting unjustly not unpunished ;
dikaiosynén lempsetai misthon piston.
righteousness shall receive wage a trustworthy.

o xqFy 373 AW4L 4ATH J43 AT YTY2
;oYY N79Y MPY WX T AND 37T O13a3

22. nezem 'aph yaphah w’sarath ta am.
Prov11:22 As a ring of a snout of
so is a beautiful who lacks discretion.

(4 bl ’ bl e \ e/ 4 \ J4 ’
22> Homep EvrTiov €V PLYL 1VOS, OVTWS YuVaLkL KakoppovL kKAAAoS.

22 hosper enotion en hrini , houtos kakophroni kallos.
As an ornament in a nose of ; SO to an evil-minded beauty.

490 YAowq XTPX Jre-y4 YL PrAan Xy4x
7Y DOV MPR 2907 DOPITE MR
23. ta’awath tsadigim ‘ak-tob tiq’'wath r’'sha’im “eb’rah.

Prov11:23 The desire of the righteous is only good,
but the expectation of the wicked is wrath.

23> émBupia Sukalwv maoa ayabr), EAmis e doeBdv dmoelTal.
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23 epithymia dikaion agathe, elpis de asebon apoleitai.
the desire of the just is good; the hope of the impious shall perish.
ATTHY Y4 WAy YWTHY avo JFTIY 479 WA u
oM TR R Tim Ty fpin DR wr

24. m’phazer w'nosaph “od w’chosek miosher ‘ak-I’'mach’sor.

Prov11:24 one who scatters, and yet increases more,
and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty.

b \ (3} \ ¥ ’ ’ ~
24> elolv ol Ta {dLa omelpovTes mAelova moLodouy,
€Lolv kal ol ovvayovTes EAaTTovodVTAL.
24 speirontes pleiona poiousin,
seed sowing more making;

kai hoi synagontes .
and also the ones gathering

973 47379 aAreyy Swax 3yq49-wiYos
N NTTR) MR TN P03 TwRIMD
25. =b’rakah th’dushan umar’'weh =hu’ yore’.
Prov11:25 The blessed shall be prosperous, and he who waters shall drink fully.
25> Yoy edAoyovpévn maoa amAf, avip 8e Bupmdns odk edoynpwv.

25 eulogoumeneé haplé, anér de thymodeés ouk euschemon.
is being blessed sincere; a man inclined to rage is not decent.

49wy w44 AY43Y Y4 vaIP 43 ofY s
DY WRND D731 OIND AP 13 vanio
26. mone a yiq’buhu I'om ub’rakah I'ro’sh mash’bir.
Prov11:26 He who withholds , the people shall curse him,
but blessing shall be on the head of him who sells it.
26> 6 ovvéxwv olTov VmoAlToLTo adTOV Tols éBveaiv,
ebloyla 3¢ els kepadny Tod peTaddovros.
26 ho synechon hypolipoito auton tois ethnesin,
the one hoarding May leave it to the nations;
eulogia kephalén tou metadidontos.
a blessing be the head of the one sharing.

Y4 TIX A09 WAy Jrng WPIL IYe qUW 27
2R3N YD W IR0 wp3? 2% nwn
27. shocher tob y’baqesh ratson w’doresh ra"ah th’bo’enu.

Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor,
but he who seeks evil, evil shall come to him.

4 b \ ~ / b /
27> TexTawvopevos ayaba Inrel yapwv ayabnv-
b ~ \ / / 9 4
ék{nrodvta 8¢ kakd, kaTaAperar adToOV.
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27 tektainomenos agatha zétei charin agathén;
The one contriving good things seeks favor good;

ekzétounta de kaka, katalempsetai auton.
the one seeking evil things, evil shall overtake him.

rH9JE WA-Pian 3loyy (J3 473 YIWOS HeT I
MDY DRI PV OB NI AWy awinmo

28. boteach b'"ash’ro vipol w’ke"aleh tsadigim .
Prov11:28 who trusts in his riches shall fall,
but the righteous like the green leaf.

28> 6 memoLBws ém TAoVTW, 0VTOS TETELTAL
3 \ 9 J4 ’ o 9 ~
0 3¢ dvtidapPavopevos Sikalwv, ovTos avaTelel.
28 ho pepoithos ploutd, peseitai;
The one yielding his own riches, shall fall;

ho de antilambanomenos dikaion, houtos anatelei.
the one assisting just men shall rise.

:9~WYHC (A4 2397 HY9-dMIE YXAT 3 4yvoao
25002 5MR TaYY mMNT5m? N3 NDivwD

29. “oker beytho yin'chal- w' ebed ‘ewil =leb.
Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit ,
and the foolish shall be servant hearted.

29> 6 p1) ovpmepLdepdpevos TO €avTod olkw kKATpovopoel dvepov,
SovAetoel de ddpwv dpovipw.

29 ho mé symperipheromenos tg oikQ kleronomeései ,

The one not being accommodating to house shall inherit H
douleusei de aphron phronimg.

shall be a servant and the fool to the intelligent.

MYH xyW)Y HPLY WA-AH no Pran-i47 30
020 MwD) rjp"aj oo yv P’?B'ﬁ@‘?
30. p'ri-tsadiq “ets chayim w’logeach chakam.

Prov11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, and he who takes is wise.

30> éx kapmod dikarootvms dvetal dévdpov Lwfs,
adarpodvrar 3¢ dwpor Puyal Tapavopwv.
30 ¢k karpou dikaiosynés phuetai dendron zoés,
of the fruit of righteousness germinates a tree of life;

aphairountai de aoroi paranomon.
are removed at unseasonable times of lawbreakers.

4OTHT OW{LY J4 W(WA 449 Pran fAs
INDIM ENTID A% OPEY PIND PO JIND
31. tsadiq ba'arets y'shulam ‘aph ki-rasha™ w'chote’.
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Prov11:31 , the righteous shall be rewarded in the earth,
how much more the wicked and the sinner!

31> €l 0 pev dlkaros LoAs owletar, 6 doeBmns kal aApapTwAos mod pavelTar;
31 ¢i ho men dikaios molis sozetai,
then the just are hardly delivered,

ho asebés kai hamartolos pou phaneitai?
the impious one and the sinner, where shall he appear?

Chapter 12

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Prov 12

1409 XHYTX YWy x0a 934 94FvY 334 Proviz
Y3 DO RIWY NYT 20N oM ITRK
1. ‘oheb musar da’ath w'sone’ thokachath ba‘a.r.
Prov12:1 The one loves discipline knowledge, but he who hates correction is stupid.
A2:1>6 dyamdv madelav dyand alobnowv, 6 de pLodv éléyyovs ddpwv.
1 ho agapon paideian aisthésin,
The one loving instruction perception;

ho de mison elegchous aphron.
the one detesting reproofs is a fool.

0AWHL XyYEY wa 4y 3yaiy Jrrq PAJi 9ve:
YUY MRt TR TR 1187 PORY 303
2. tob yaphiq ratson w'ish m’zimoth yar'shi‘a.

Prov12:2 A good man shall obtain favor ,
but He shall condemn a man who devises evil.

2> kpeloowv 6 VPOV YAPLY TTapd KUPLY, AvT)p d€ Tapavopos mapactwmmioeTar.
2 kreisson ho heuron charin R
Better the one finding favor H

anér de paranomos parasiopéthésetai.
a man who is a lawbreaker shall be silenced.

®7Y3-(3 YA Pran Wwy owq3 Yak prya-4(s
:0RI~53 DPITE WO YD oI8 1ID0RD)
3. lo’-yikon ‘adam b’resha™ w’shoresh tsadigim bal-yimot.
Prov12:3 A man shall not be established by wickedness,
but the root of the righteous shall not be moved.
3> 0¥ kaTopbwoer dvbpwmos €€ avopov, at de pllar TdV Sukalwv ovk é€apbioovtar.

3 ou katorthosei anthropos ex anomou,
shall not keep straight A man a lawless deed;

hai de hrizai ton dikaion ouk exarthésontai.
the roots of the just shall not be lifted away.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6318



AWL 9Y yAXTYRnog IP4Yy 309 X480 (AU XW44
MgIR TRINEYI IPTD APYD NORY DM TR T
4. ‘esheth-chayil “atereth ba™’lah uk'raqab b’ ats’mothayu m’bishah.
Prov12:4 An excellent wife is the crown of her husband,
but she who shames him is like rottenness in his bones.
4> yovn) Avdpeta oTédavos TP Avdpl adTRs
dHomep 8¢ év EVA ok®AME, oUTws Avdpa ATOAAVOLY YLVI] KaKOTOLOS.

4 gyné andreia stephanos tg andri autés;
wife A courageous is a crown to her husband;

hosper xylg skoléex, houtos andra apollysin gyné kakopoios.
as in wood the worm, so her husband destroy wife an evil doing.
Y9y WAowq xyIHX ®JWY Wi Pian Xy IWHY 5
TR DOWYT MSIMR LRYR OPITE MDY

5. tsadiqgim mish’pat tach’buloth r’sha’im mir'mah.

Prov12:5 of the righteous are just,
but the counsels of the wicked are deceitful.

<5> Aoywopol Sukalwv kptpaTta, kuBepvdoLy de doefels d6Aovus.
5 dikaion krimata, kybernosin de asebeis dolous.
of the just are true judgments; devise the impious treachery.

WlAna Waqwa 17y Wa-9494 Waowq L4945
:027EY OO "B DTTINN OWET 03T
6. dib'rey r'sha’im ‘erab-dam uphi y’sharim yatsilem.
Prov12:6 The words of the wicked lie in wait for blood,
but the mouth of the upright shall deliver them.
<6> Aoyou aoeBdv doAior, atdpa de 6pbdv phoeTar adTovs.
6 logoi asebon dolioi,
The words of the impious deceits;

stoma de orthon hrysetai autous.
the mouth of the upright shall rescue them.

ayoL YAPAAn XA Y YIET YAowd Yr7a7
TRYY DPITE MI31 0PN DOVED e
7. haphok r’'sha’im w’eynam ubeyth tsadigim ya amod.
Prov12:7 The wicked are overthrown and are no more,
but the house of the righteous shall stand.
<> 00 &av otpad, doeBrs dpaviletar, oikol 3¢ Sikalwv mapapévovoiv.

7 hou straphég, asebés aphanizetai,
Of which time should be overturned the impious he vanishes;

oikoi de dikaion paramenousin.
the houses of the just remain.
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8. =sik’lo y’hulal-‘ish w'na”aweh-leb labuz.
Prov12:8 A man shall be praised his intelligence,
but he who is of a crooked heart despised.

4 ~ 9 /7 e 9 /4 /7 \ ’
8> oTopa ocvvetod éykmpLaleTar VTO Avdpos, vobpokapdios de pukTnpileTar.
8 synetou egkomiazetai andros,
of the discerning is lauded a man;

nothrokardios de mykterizetai.
the dull of heart is sneered at.

YA~ 4FAT 29yxyYy w( agov AP sres
;o> "Tom Tanomn 1 T3V 19P) v
9. tob niqg’leh w' ebed lo mim’thakabed wachasar- .

Prov12:9 Better is he who is lightly esteemed and has a servant
he who honors himself and lacks

9> kpeloowv avp év dTpla Sovdedwv éavtd
M 'rl,p.'r‘]v €aVTH 1T€pLTLe€‘LS Kal 1'rp00'3€6p,evos apTov.
9 kreisson anér en atimia douleuon heautg
Better a man dishonor serving himself,
timéen heaut( perititheis kai prosdeomenos
value on himself one putting, and feeling want of

ATy 4 YAOoW] YUY vX¥3I WJ) Pran oayid g
DTN DOVET RO FRNE W) POTE YIS
10. yode™a tsadiq nephesh b’hem’to w'rachamey r'sha’im ‘ak’zari.

Prov12:10 A righteous man has regard for the life of his cattle,
but even the compassion of the wicked is cruel.

<10> 3ikaros olkTiper Puyas kTHVEOV adTOD,
\ \ / ~ 9 ~ 9 /
Ta 8¢ omAdyyva TOV acefdv avelenpova.
10 dikaios oiktirei psychas ktenon autou,
A just one pities the lives of his cattle;

ta de splagchna ton asebon aneleemona.
the feelings of compassion of the impious are unmerciful.

19 9FH YA P9 Jaqyr JHCOIWA vxyag agoqs
1297790 0PI AT OTPTUIRY AMpTN TV R
11. “obed ‘ad’matho yis’ba"~ um’radeph reyqim chasar-leb.

Prov12:11 He who tills his land shall be satisified of R
but he who pursues worthless things lacks heart.

11> 0 épyalopevos Ty €avTod yijv épmAnobnoerar dpTwv,
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ol 3¢ dubkovTes paTara évdeels Pppeviv.
11 ho ergazomenos ten heautou gen emplésthésetai ,
The one working his own ground shall be filled up with H

hoi de diokontes mataia endeeis phrenon.
the ones pursuing vain things are lacking of sense.

<d1>a 8s éomv MBVs év olvwv SuaTtpPals,
&v To1ls €aVTOD 6xvpd)p.a0'w Ko.'ro)\ef,tljel, (’L'n,p.io.v.
11a hos estin hédys en oinon diatribais,
The one who is pleasure-bent wine drinking pastimes,

tois heautou ochyromasin kataleipsei atimian.
his own fortresses shall leave behind dishonor.

YXL WAL Pl an WHwy Waoq4 ayny owq aWy g
MY DPOTE WO oOwD TiNR vw o
12. chamad rasha™ m’tsod ra“im w’shoresh tsadiqim yiten.

Prov12:12 The wicked man desires the booty of evil men,
but the root of the righteous gives.

12> émBupiar doeBdv kakat, al 3¢ pllar TOV edoefdv év dyvpodpaciv.
12 epithymiai asebon kakai,
The desires of the impious are evil things;

hai de hrizai ton eusebon en ochyromasin.
the roots of the pious are in fortresses.

PAAR J4nY 4Ry 09 WYY YAXJW owjg s
IPUTE RN REM Y7 Wpn 0MBw vwpan»

13. b’phesha” mogesh ra” wayetse’ mitsarah tsadiq.
Prov12:13 An evil man is ensnared by the transgression of ,
but the righteous shall escape trouble.

A3> 8’ apaptiav xelhéwv épmimTel €ls Tayldas APapTOAOS,

ékdetryer de €€ adTdV dlkaros.

13 di’ hamartian empiptei eis pagidas hamartolos,
the sin of falls snares a sinner;
ekpheugei auton dikaios.
flees them the just.

A3>a o BAémwv Aeta elembnoeTal, 6 8e cvvavTdv év mHAaLs ekBAl el Yuyas.
13a ho blepon leia eleéthésetai,
He whose looks are gentle shall be pitied,

ho de synanton en pylais ekthlipsei psychas.
he that contends in the gates shall afflict souls.

fpd Jywa Wad-ian WAy 9ve-ogwa waL-i) 47% i
95 2w IR~ bma 2T YIw? wWRTD MER T
14. mip'ri =‘ish yis’ba’~tob ug’'mul y’dey-‘adam yashub lo.
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Prov12:14 A man shall be satisfied with good by the fruit of ,
and the deeds of a man’s hands shall return to him.

14> 4o kapmdv oTéRaTos Puym Avdpds mAmohnoeTar dyabdv,
avtamodopa 3¢ xeLthéwv adTod dobfoetal adTd.
14 karpon psyché andros plésthésetai agathon,
the fruits of the soul of a man shall be filled with good things;

antapodoma de cheileon autou dothésetai autg.
and a recompense of his lips shall be rendered to him.

W YH aro/ oWwYy yajiog qwa (A4 Y9415
o020 MEY? yRwh MPY3 gl D T
15. derek ‘ewil yashar w'shome’a I etsah chakam.

Prov12:15 The way of a fool is right ,
but a wise man is he who listens to counsel.

<15> 630l ddppovwv dpbal évarmov adTdV, eloakovel de cupBouvAias codds.
15 hodoi aphronon orthai , eisakouei de symboulias sophos.
The ways of fools are straight ; listens to advice the wise.

Wrqo JrdP ATYr vFoy oavi yvis (w4
:01MY 7199P MeDY ovD T oita DMN T
16. ‘ewil bayom yiuada™ ka’so w'koseh qalon “arum.

Prov12:16 A fool’s anger is known in a day, but a prudent man conceals dishonor.

16> ddppwv adbnpepov éEayyélder dpymv adToD,
KpUTITEL 8€ TNV €0vTOD dTLplay Tavodpyos.
16 aphron authemeron exaggellei orgén autou,

A fool daily publishes his anger;

kryptei de ten heautou atimian panourgos.
hides his own dishonor one astute.

AY9Y JA9FW Aoy Par 4 JPrY4 WA 17
TRTR OTRY TV PTE TR Mamy e
17. yaphiach ‘emunah yagid tsedeq w' ed sh’qarim mir'mah.

Prov12:17 He who speaks truth reveals righteousness, but a false witness, deceit.

A7> émBekvupévmy mloTwy dmayyélder dikatos, 6 8€ papTus TOHV adikwv doAios.
17 epideiknymeneén pistin apaggellei dikaios,
by displaying trust reports The just man;
ho de martys ton adikon dolios.
the witness of the unjust is deceitful.

4799 YAYYR JYWEY UM XYIPAYY Aers Wi s
:NDTR ONI0 Tﬁw"?a 270 NPT mia wim

18. yesh boteh k’'mad’q’roth chareb u chakamim mar’pe’.
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Prov12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword,
but of the wise brings healing.

18> eloiv ol AéyovTes TLTpdOKOVOLY payalpa, YAdooal 8e coddv LdvTal.
18 eisin hoi legontes titroskousin machaira,
There are the ones speaking — they pierce as a sword;
sophon iontai.
of the wise heal.

q4PW Jrwd Roaq4-a0r a0l JrYx XY£-xJW i
PY WD YMTRTIYY YD 19DR MR TNk v

19. =‘emeth tikon w! ad=‘ar’'gi ah I’'shon shaqer.
Prov12:19 Truthful shall be established s
but a lying tongue is I wink.

19> xelAn aAnBiva kaTopbol papTuplav, papTus e Tayds yAdooav éxel ddukov.
19 aléthina katorthoi martyrian,
True strengthen testimony;

martys de tachys glossan echei adikon.
witness a quick tongue has an unjust.

ARYW YY W aroady o4 AwWiH-39 3y w0
R DY xyYDY v whnTa% MR o
20. mir'mah b’leb~chor’shey r;:a“ ul'yoatsey shal'om. sim’chah. ' o .
Prov12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil,
but counselors of peace have joy.
<20> 30Mos év kapdla Tek TaLvopévov Kakd,
ol 8¢ BovAopevol elpnvmv eddpavinoovrtar.

20 dolos en kardia tektainomenou kaka,
Treachery is in the heart of the one contriving evils;

hoi de boulomenoi eirenén euphranthésontai.
the ones wanting peace shall be glad.

09 T4y Yyrowqy Jr4-dy Prand Y44
W7 WPR DWW TIRTOD PITED MIRYTROND

21. lo’=y'uneh atsadiq kal-‘awen ur'sha’im mal’'u ra’.

Prov12:21 No harm shall happen to the righteous, but the wicked are filled with evil.

21> odk dpéoeL T Sikaty ovdev ddikov, ol 8¢ doeBels mMAMobnoovTaL kakdv.
21 ouk aresei tg dikaig ouden adikon,
shall not please the just Anything unjust;

hoi de asebeis plesthésontai kakon.
the impious shall be filled with bad things.

frIrrnd AJTY4 AWOY PWTAXIW AT X9orX 2
22327 MR WYY P TNDR 1T NAYInas
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22. to abath siph’they-shaqer w' osey ‘emunah r’tsono.
Prov12:22 Lying lips are an abomination to ,

but those who deal faithfully are His delight.

22> BeAvypa kuplw xetAm Pevdd), 0 8¢ moLdv mioTels SexTos Tap’ aAdTY.
22 bdelygma cheilée pseude,

are an abomination to lips Lying;
ho de poion pisteis dektos .
the one dealing in trust is accepted
X(T4 4993 YA(AFY 97 xoa AFY Yrio Yados
NPIN RIPY 292703 2D NYT TED O ORI

23. ‘adam “arum koseh da”ath w’leb k’silim yiq’ra’ ‘iueleth.

Prov12:23 A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims folly.

9 \ \ 14 9 4 ’ \ 9 4 / 9 ~
23> v p ovveTos Bpovos alobnoews, kapdla de dPppovwv cuvavTiceTar dapals.
23 aner synetos thronos aisthéeseos,

man A discerning is a throne of perception;

kardia de aphronon synantésetai arais.
the heart of fools shall meet with curses.

FY¢ arax aiyqy YwWYx Yainvd-aiu
oR% TR MR DR 0IRIm T 0
24. =charutsim tim’shol ur’'miah tih’yeh lamas.
Prov12:24 of the diligent shall rule, but the lazy shall be service.
24> yelp éxAekTOV KpaTTOEL €VXEPDS, BOALOL de €cOVTaL €ls Tpovopv.

24 eklekton kratesei eucheros,
of chosen men shall prevail easily;

dolioi de esontai eis pronomen.
the deceitful shall be plunder.

AJHYWL ITe 4947 ATUWL WA4-3(9 A4as
TR 3 D27 MM WRTID2 MRTD
25. d’agah b’leb-‘ish yash’chenah w’dabar tob y’sam’chenah.

Prov12:25 Anxiety in a man’s heart weighs it down, but a good word makes it glad.

25> dpoPepos Adyos kapdlav Tapdooel avdpods Sukalov,
ayyehia 3¢ ayabn eddpalver adToHV.
25 phoberos logos kardian tarassei andros dikaiou,

A fearful word the heart disturbs of a righteous man;

aggelia de agathé euphrainei auton.
message a good gladdens him.

Hoxx Yaowq yqay fian y309Y 4xa- 2
BYND DY 7T POTE YT 003
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26. yather mere ehu tsadiq w'derek r'sha’im tath’ em.

Prov12:26 The righteous is his neighbor explores, but the way of the wicked leads
them astray.

26> émyvopov dikatos €avTod Pthos éoTal, al 8€ yvdpaL Tdv aoeBdv dvemelkels.
apaptavovtas katadiobetal kakd, 1 8¢ 680s Tdv doefdv mAavnoer adTos.
26 epignomon dikaios heautou philos estai,

arbitrator a just of himself A friend shall be;
hai de gnomai ton asebon anepieikeis.

the opinions of the impious are unfair.

hamartanontas katadioxetai kaka,

the ones sinning pursue evil things,

hé de hodos ton asebon planései autous.
and the way of the impious shall lead them away.

L9 4P JA4TYrAY YA ARy Y42
AT R QTRTNM TYE 1R TR St
27. lo’-yacharok r’'miah tseydo w’hon-‘adam yaqar charuts.
Prov12:27 A lazy man does not start after his game,
but the precious possession of a man is diligence.
27> o0k émrevEeTar 8oAvos Bnpas, kTTjpa 8€ Tipiov dvp kabapos.
27 ouk epiteuxetai dolios théras,
shall not succeed in A deceitful man hunting;

ktéma de timion anér katharos.
is an esteemed man a pure.

XeY=(4 39X Y4y YAAU APAr-HI4I 2
IMR=OR 1390 0T OO PTE ARG Mo
28. b'orach-ts’daqah chayim w'derek n’thibah ‘al-maweth.
Prov12:28 [n the way of righteousness is life, and in its pathway there is no death.

28> év 68o1s dukatoovvns LwT), 030l de pyvmowkakwv els BavaTov.
28 en hodois dikaiosynés zoe,
the ways of righteousness is life;
hodoi de mnésikakon eis thanaton.
the ways of the resentful are death.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Prov 13

390 oyw-4¢ ndy 34 4FTYY YYH Y3 rroviza
TV URETRD o1 38 om0 13N
1. ben chakam musar ‘ab w’lets lo’~shama™ g’ arah.

Prov13:1 A wise son hears his father’s instruction,

but a scoffer does not listen to rebuke.
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13:1>vlos TAVOUPYOS VTTTKOOS TTATPL, ULOS de AVTKOOS €V aﬂw)\etq..
1 huios panourgos hypékoos patri,

son An astute is subject to his father;

huios de an€koos en apoleia.
son an unhearing goes destruction.

FYH WAL-a19 WIIY 978 (Y43 wa 4-3i) 1-47%2

:onM 0973 wHI 3% SOND weRTD MEna
2. mip’ri =‘ish yo’kal tob w'nephesh bog’dim chamas.

Prov13:2 the fruit of his a man eats good,
but the soul of the treacherous is violence.

2> &mo kapmdv dikarootvms bayetal dyabods, Puyxal de mapavopwv dAodvTar dwpot.
2 karpon dikaiosynés phagetai agathos,
fruits of righteousness shall eat the good;

psychai de paranomon olountai aoroi.
the lives of lawbreakers shall be destroyed unseasonably.

(PETAXHY PAXJW PWT WTY YW vA] qnY s
A5 Pop pie WDl Y 1R ¥

3. notser shomer naph’sho poseq s’phathayu m’chitah-lo.

Prov13:3 The one who guards preserves his soul;
the one who opens wide his lips shall be ruined.

(3} / \ e ~ 4 ~ \ e ~ /
3> 05 pvAdooeL TO €avTOD OTORA, TIPEL TNV €aLTOD YuyNv*
0 3¢ TpomeTTs YELAEOLY TTTONTEL €QVTOV.
3 hos phylassei , térei tén heautou psychén;
The one who guards gives heed to his own soul;

ho de propetes cheilesin ptoéesei heauton.
the one with precipitous lips shall terrify himself.

ywax Wanqy wiry (ro YWy Ja4y av4xya
ETIN OOXI0 WEN DXV WD 7R MINOR T
4. mith’auah wa’ayin naph’sho “atsel w’nephesh charutsim .

Prov13:4 The soul of the sluggard desires and gets nothing,
but the soul of the diligent is

9 9 7’ b \ ~ 9 /4 ~ \ 9 7 9 9 7’
> eév e'rrl,evp,l,al,s €0TLV TS QLEPYOS, XELPES de avSpeva €v €1TL|.L€>\€Lq..
4 en epithymiais aergos, andreion en epimeleia.
desire idle man; the of the vigorous are caring.

HAIJHAT WA 491 OWqy Pran fYywa 4PW-qI4as
IR WONDY VP PO N3 pYTaT
5. d’bar=sheqer yis'na’ tsadiq w’rasha” yab’ish w'yach’pir.

Prov13:5 A righteous man hates a word of falsehood,

but a wicked man acts disgustingly and shamefully.
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<5> Aoyov d8ukov pLoel dlkaros, aoefs e aloyvveTal kal ovy €€el mappmotlav.
5 logon adikon misei dikaios,

word an unjust detest The just;

asebés de aischynetai kai ouch hexei parrésian.
the impious man is ashamed, and shall not have an open manner.

X4®H 7 FX 3O0Wqy Y44a-#X q4nx 3Pang
IR 7200 YW 707700 TER MRTE)
6. ts'daqah tam~darek w'rish’"ah t'saleph chata’th.

Prov13:6 Righteousness the one whose way is blameless,
but wickedness subverts the sinner.

<6> dukartoov pvAdooel dkakovs, Tovs 8¢ aoePets padAous moLel apapTia.
6 dikaiosyné akakous,
Righteousness the guileless in the way;

tous de asebeis phaulous poiei hamartia.
the impious ones vile produce sin.

199 JYAY WWYIXY Y Y4y qwoxy wa g
137 1M wwinnn ho) TRY WYnn Wit
7. yesh mith’ " asher w’eyn mith’roshesh w’hon rab.

Prov13:7 There is one who pretends to be rich, but has nothing at 21/;
another pretends to be poor, but has great wealth.

9 \ e /’ e \ \ v
7> eloiv oL mAovTllovTes €avTovs pndev éyovres,
\ 9 \ e ~ 4 \ b ~ /’
KQL ELOLY OL TATTELVODVTES €AVTOVS €V TOAAD TAOVTY.

7 eisin hoi ploutizontes heautous méden echontes,

There are the ones enriching themselves, nothing having;
kai eisin hoi tapeinountes heautous en pollg ploutg.

there are the ones abasing themselves many riches.

3901 °7W_‘F/ W4y yqwo wa-4-w7Y 97Y s
V) YRUTRS UM Wiy whR—wD) eDn
8. kopher nephesh-‘ish “ash’ro w’;-ash lo’-shama’ g"ar'ah. ' . .
Prov13:8 The ransom of a man’s life is his wealth, but the poor hears no rebuke.
8> AOTpov avdpos Puyfis 0 L8Los mAoDTos, TTwyOs 8€ oy VdLoTaTAL ATELATV.

8 lytron andros psyches ho idios ploutos,
is the ransom A man’s of his life own riches;

ptochos de ouch hyphistatai apeilén.
the poor does not stand at intimidation.

Yoar yrowq 4y MYWA JEPran-qr4s
YT QWD ) Y DIDITETTIND
STJj’ D’U@?j 731_ T'WQC_U’ D’P"IE N

9. ‘or=tsadiqgim yis’'mach w’ r’sha’im yid’"ak.
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Prov13:9 of the righteous rejoices, but of the wicked goes out.

9> dds dukalors dua mavTos, dds 8¢ doeBdv ofévvuTan.

9 dikaiois dia pantos, asebon sbennytai.
to the just is always; for the impious is extinguished.

9>a Puyal doAiar mMAavdvTar év apapTiats, dlkarol 8e oik Tlpovowy kal éAedoLv.
9a psychai doliai planontai en hamartiais,
Crafty souls go astray in sins,

dikaioi de oiktirousin kai eleosin.
just men have pity, and are merciful.

AYYH WArOTI XY ARY JXA JTAT P10
RDT DO TED T (TP
10. =b’zadon yiten matsah w’eth-no atsim chak’mah.
Prov13:10 Argument comes by pride, but wisdom is with those who receive counsel.
<10> kaxos prebd’ UBpews mpdooeL kakd, ol 3 EavTdV émyvdpoves codot.

10 kakos hybreos prassei kaka, hoi de heauton epignomones sophoi.
An evil man insult practices evil; but themselves are arbitrating wise.

991 a0 n3Py 8oy (I3Y Jran
13T MOV pAP) bYRY D3I 1IN
11. hon mehebel yim’ at w'qobets al- yar’beh.

Prov13:11 Wealth vanity shall be diminished,
but the one who gathers shall increase.

24 9 /7 \ 9 ’ 9 /’ ’
A1> dmapbs émomovdalopévn peta dvoplas ENGooTwY yLveTar,

e \ / e ~ 9 9 7’ / 7’ 9 4 \ ~
0 3¢ ovvaywv €avtd pet’ evoePelas mAMNOvvOnoeTar: Slkaros olkTiper kal kixpad.

11 hyparxis epispoudazomené anomias ginetai,

Substance being hastily obtained lawlessness becomes;
ho de synagon heautd eusebeias plethynthésetai;

the one gathering for himself piety shall be multiplied.

dikaios oiktirei kai kichra.
The just pities and lends.

A4 9 Av4x ¥iap oy 9-alny aywyy xduvx iz
MIRI MDD PYY 327TP0R ARWRR Nomin D
12. tocheleth m’mushakah machalah-leb w' ets chayim ta’awah .

Prov13:12 Hope deferred makes the heart sick,
but desire is a tree of life.

12> kpeloowv évapyopevos Bonbdv kapdla Tod émayyeAlopévou
\ 9 9 4 ” )4 \ ~ b 7 9 U
kal eis €éAmida dyovTtos: dévdpov yap Lwils émbupla dyabn.
12 kreisson enarchomenos boéethon kardia
Better is the one commencing help in heart,
tou epaggellomenou kai cis elpida agontos;
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than the one promising, and to hope leads another;
dendron zoes epithymia agathe,
is a tree of life desire a good.

WA 473 AYnY 493y v (oM 934 =90
:DPLY X7 MEn XM 9D Dam 375 A
13. baz I'dabar yechabel o wire’ mits’wah hu’ y'shulam.

Prov13:13 The one who despises the word shall be in debt fo i,
but the one who fears the commandment shall be rewarded.

13> 6s kaTadpovel mplypaTos, kaTadpovninoerar v’ avdTOD:

6 8¢ dpoBovpevos évroAmy, ovTos UyLalvel.

13 hos kataphronei pragmatos, kataphronéthésetai autou;
The one who disdains a matter, shall be disdained it;

ho de phoboumenos entolén, houtos hygiainei.
the one fearing a commandment, this one is in health.

<13>a vid SoAiw 0v8ev éoTar dyabov, olkérn e codd evodoL éoovrar mpakers,
kal kaTevBuvBnoerar 1) 680s avTod.
132 huio dolig ouden estai agathon,

son To a deceitful nothing shall be good;

oiketé de sophQ euodoi esontai , kai kateuthynthésetai hé hodos autou.
servant a wise prosperous shall be in , and shall prosper his way.

XPYW AWPWYW 4vFL WAAH qYPY WYH XX s
Hajla) ﬂw'p'rar_: ﬁao‘? 00 PR D27 NN
14. torath chakam m’qor chayim lasur mimoq’shey maweth.

Prov13:14 The teaching of the wise is a fountain of life,
turn aside the snares of death.

14> vopos codod Ty Lofs, 0 8¢ dvous Vo mayLdos BavelrTal.
14 nomos sophou pege zoes, ho de anous pagidos thaneitai.
The law for the wise is a spring of life; the mindful man a snare shall die.

YxXA4 YAaqd Y94y JUyxa Jre-dywis
OOR DOTYD 0T I 29T oRRw
15. sekel-tob yiten-chen w'derek bog’dim ‘eythan.

Prov13:15 Good understanding produces favor, but the way of the treacherous is hard.

15> obveors dyabn didwowv xdpLv, 76 8€ yvdvar vopov Siavolas éotiv dyabdijs,

e \ \ 4 9 9 7

0dol 8¢ kaTappovolvTwy év aTwAeLla.

15 synesis agathé didosin charin, to de gnonai nomon dianoias estin agathés,
understanding Good gives favor; to know the law consideration is of good;

hodoi de kataphronounton en apoleiag.
the ways of the disdaining end in destruction.

(g WqJA (AFYY xoag awor yrqo-LY s
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16. ="arum ya aseh b’da”ath uk’sil yiph'ros ‘iueleth.
Prov13:16 prudent man acts knowledge, but a fool displays folly.

~ ~ ’ \ 4 \ 4 ~ 4
16> mas mavodpyos mplooeL LeTd Yvooews, 6 8¢ ddpwv éEeméTacey éavTod kaklav.

16 panourgos prassei gnoseos, ho de aphron exepetasen heautou kakian.
astute man knowledge; the fool spreads forth for himself evil.

4799 YAy 4 40y 049 (JA owq Y4y
INDTD DO M) U3 OB vy Rtnm

17. mal’ak rasha’ yipol b'ra” w'tsir ‘emunim mar’pe’.

Prov13:17 A wicked messenger falls adversity, but a faithful envoy brings healing.

\ A ~ 9 Y \ A ey 5 7
(17> BG.O'L>\€US epacvs EQLTTECELTAL €LS KAKO, Cl.'y’y€>\OS 86 TLOTOS PVOETAL AVTOV.

17 basileus thrasys empeseitai eis kaka, aggelos de pistos hrysetai auton.
king A rash falls evils; messenger a wise shall rescue him.

Iy XHYTX qYrwre 9T oqv] JrdRY wWadie
1732° M2 M) Pm voie 19 whom
18. reysh w'qalon pore a musar w'shomer tokachath y’kubad.

Prov13:18 Poverty and shame shall come to him who neglects instruction,
but he who regards reproof shall be honored.

’ \ 9 ’ 9 ~ ’
18> meviav kal dmplav ddarpelTar madela,
0 8¢ pvdacowv éléyyous doEachnoeTal.
18 penian kai atimian aphaireitai paideia,
Poverty and dishonor are removed by instruction;

ho de phylasson elegchous doxasthésetai.
and the one guarding reproofs shall be extolled.

09y 4rF YTy x50vxy W7IL 0% ARay Ardxie
U M0 D’5’DD ighmbvain wmb A7YN 7T MINA LY

19. ta’awah mh’yah nuphesh w’tho abath h’nllm sur ra‘.
Prov13:19 Desire being so is the soul,
but it is an abomination to fools to turn away evil.

19> émBupiar edoefdv MBHvovowy Puymv, épya e aoefdv pakpav 4o yvooews.
19 epithymiai eusebon hédynousin psychén,
The desires of the impious delight the soul;

erga de asebon makran gnoseos.
the works of the impious are far knowledge.

OrqE YALATY A0 YYHY YA UYH-x4 yrdaw
:wiT 09900 Ny ODm DRI 11‘97:

20. halok ‘eth-chakamim wachakam w'ro eh h’ullm yero a.

Prov13:20 He who walks with wise men shall be wise,
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but the companion of fools shall suffer harm.

e 4 ~ \ 14
20> 6 ovpmopevopevos codols codos €oTal,
0 3¢ ovpmopevopevos dppoot yvwohnoerar.
20 ho symporeuomenos sophois sophos ,
The one going with wise men, wise;

ho de symporeuomenos aphrosi gnosthésetai.
the one going with fools shall be known.

:IT@-YW (WA WA PLAn-XLYy 309 JadX WA Loy
12300 DPITETNRY YD AT DOREIRD
21. chata’im t'radeph ra ah w'eth-tsadigim y’shalem-tob.
Prov13:21 Adversity pursues sinners, but the righteous shall be rewarded with prosperity.

21> apaprdvovTas kaTadiweTal kakd, Tovs de dikatovs kaTaAfueral dyaba.

21 hamartanontas katadioxetai kaka, tous de dikaious katalempsetai agatha.
ones sinning shall pursue Evils; the just shall overtake good things.

487H (AU PRand YvIny WaY9-1Y49 (AWl Ive
XI5 PR PDE) o033 5o 29was
22. tob yan’chil b’ney-banim w’ tsadiq cheyl chote’.
Prov13:22 A good man leaves an inheritance to his sons of sons,
and the wealth of the sinner the righteous.
22> &yabos dvnp kAmpovopnoeL viovs VIOV,
BmoavpileTar 8¢ Sukalols mAodTos acefav.

22 agathos anér kléronomesei huious huion,
A good man shall inherit sons of sons;

de dikaiois ploutos asebon.
and for the just the riches of the impious.

®JWY 403 A)F) wAY YAW49 927 Y4592
:0RYn X933 MR0I B 0wk M SoN-37D

23. rab-‘okel nir ra’shim w’ nis’peh b’lo’ mish’pat.
Prov13:23 Abundant food is in the tilled ground of the poor,
but swept away by injustice.

23> dlkaroL moLMooVaLY €v TAOVTY €11 TOAAG, dBuLkoL 8€ dmoAoDVTaL CUVTORWS.
23 dikaioi poiesousin en ploutg ete polla,
The just shall spend in wealth years many;
adikoi de apolountai syntomaos.
the unjust shall perish suddenly.

MFYY THW TIA4T TV 4JYW veIW YWrH
PR TIY 330N 123 R(W W o

24. chosek shib’to sone’ b’no w'ohabo shicharo musar.
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Prov13:24 He who withholds his rod hates his son,
but he who loves him seek him with correction.

24> 55 peldetar s fakTnplas, pLoET TOV LLOV AVTOD"
0 8¢ ayamdv émperds mardevel.
24 pheidetai tés bakterias, misei ton huion autou;
The one spares the staff detests his son;
ho de agapon epimelos paideuei.
the one loving carefully corrects.

qFUX YAowq Jegr ywyy oswl Y4 Prans
D QMR DWED oI Wwpl vath Son prmsms
25. tsadiq ‘okel I'soba™ naph’sho u r'sha’im .

Prov13:25 The righteous eats to the satisfying of his soul,
but of the wicked

25> dlkaros €oBwv epmmAd v puymy adTod, Puyal 8e doefdv évdeels.
25 dikaios esthon empipla tén psychén autou, psychai de asebon
The just in eating fills up his soul; souls of the impious go

Chapter 14

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Prov 14

YF9AX 3149 x4y AxA 9 AXY I WA WY XYY YH Provia
2307 7T NPT ANNI NI3 0w NmpIN
1. chak’moth ban’thah beythah w’iueleth theher’senu.
Prov14:1 The wise builds her house,
but the foolish tears it down
<14:1>00dal yuvaikes akoddépnoav oikouvs,
1 8¢ ddpwv kaTéokadev Tals xepolv adTHs.
1 sophai okodomeésan oikous, he de aphron kateskapsen
Wise build houses; the foolish razes her house by

ATTS rAY4e Ty AvAT 493 vawa-d ydvae
HTID PRI TION 1T XY W 93
2. holek b'yash’ro y’re’ un’loz d’rakayu bozehu.

Prov14:2 He who walks in his uprightness fears ,
but he who is devious in his ways despises Him.

2> 6 mopevodLevos 6pbds bofelTal Tov kbpLov,
e \ / ~ e ~ 9 ~ 9 U
0 3¢ okoAualwv Tals 08ols adTod ampactnoeTal.
2 ho poreuomenos orthos phobeitai ton ,
The one going rightly fears H
ho de skoliazon tais hodois autou atimasthésetai.
the crooked one in his ways shall be dishonored.
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3. b’phi-‘ewil choter ga’awah w’ chakamim tish’murem.

Prov14:3 In the mouth of the foolish is a rod of pride,
but of the wise shall protect them.
3> éx oTopaTos adpovwv BakTnpila UPpews, xelAn 8¢ codpdv PuAdcoel adTovs.
3 ek stomatos aphronon baktéria hybreos,
of the mouth of fools is a staff of insult;

sophon phylassei autous.
of the wise keep them.

YW HYS Xv4rIx-99r 49 FrI4 YA )04 Ja4354
W D3 NINIIMTITY 13 O3 DDDN ORI

4. b’eyn ‘alaphim ‘ebus bar w'rab-t’bu’oth b’koach shor.

Prov14:4 no oxen are, the manger is clean,
but much revenue comes by the strength of the ox.
> o0 p1 elow PBoes, datvar kabapal: ob 3¢ moAAG yevipaTa, davepa Boos Loyvs.
4 me eisin boes, phatnai katharai;
there are no oxen, the stables are clean;

de polla genémata, phanera boos ischys.
and there is much produce, is apparent of the ox the strength.

APW a0 yAITY WAJAY ITYA 44 JAYvIE Aok
PY Ty 003D MDY 2127 XD oony Ty

5. “ed ‘emunim lo’ y’kazeb w’yaphiach k'zabim “ed shagqer.

Prov14:5 A trustworthy witness shall not lie, but a false witness utters lies.

5> papTus mMoTos ov PeddeTar, eékkalel d€ Pedn papTus dduikos.

5 martys pistos ou pseudetai, ekkaiei de pseudé martys adikos.
witness A trustworthy does not lie; kindles a lying witness unjust acts.

(R) Jr31C xoay JA4y AYYH r-weIe
5P 11235 Nym 7R Meon ph-wpas

6. bigesh-lets chak’mah wa’ayin w'da”ath I'nabon naqal.

Prov14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none,
but knowledge is easy to one who has understanding.

<6> L’q'r'r']orel,s orod)f,o.v 1'ro.pc‘1 KQKOTS KOl 01’>X ef)p'r']cel,s,
aloBnois 8¢ mapa Pppovipors evdyepns.
6 zéteseis sophian kakois kai ouch heureseis,
You shall seek wisdom bad men, and you shall not find it;

aisthésis phronimois euchereés.
good sense the intelligent is easily managed.
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7. lek mi 'ish R’sil ubal-yada™at ~da ath.
Prov14:7 Get you from a foolish man,
or you shall not discern of knowledge.

<I> mavTa évavria avdpl ddpovi, dmAa de alobnoews xeltAm coda.
7 enantia andri aphroni, hopla de aisthéseos sopha.
things are adverse man to a foolish; are shields for good sense wise.

AY9Y YAATY x{r4v vY94 133 Yree xYYHs
TR 02703 NI DT AT DAY MR

8. chak’math “arum habin dar’ko w’iueleth k’silim mir’'mah.

Prov14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way,
but the foolishness of fools is deceit.

8> codla mavoLpywv émyvaoeTal Tas 68ovs adTOV, dvola de dppovwv év mALVT.
8 sophia panourgon epignosetai tas hodous auton,

The wisdom of the astute shall realize their ways;
anoia de aphronon en plang.

but the thoughtlessness of fools leads delusion.

Yrrq Waqwa Y9y Wwa naida wadv4o
727 o 31 owR D oW
9, ‘ewilim yalits ‘asham u y’sharim ratson.

Prov14:9 Fools mock at guilt-offering, but the upright is favor.

9> oiklar mapavopwv dpetdnoovoy kabapLopov, otkiar 3¢ dikatwv dektal.
9 oikiai paranomon opheilesousin katharismon,
The houses of lawbreakers shall owe cleansing;
oikiai de dikaion dektai.
the houses of the just are acceptable.

T 990X TXHYWIT TW]Y x4y oari 910
T 37YMRD Amnipar wnl Nty 290
10. leb yode a marath naph’sho ub’sim’chatho lo’-yith’ arab zar.

Prov14:10 The heart knows its bitterness of its soul,
and a stranger does not share in its joy.

10> kapdia avdpos alomTikmn, Avmmpa Yoy adTod"
8tav de eddpalvmTar, ook émpelyvutar BBpel.
10 kardia andros aisthétike, lypéra psyché autou;
The heart of a man is sensitive distress of his soul’s;
hotan de euphrainétai, ouk epimeignytai hybrei.
whenever he should be glad, he shall not intermix insult.
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11. beyth r'sha’im yishamed w’ohel y’sharim yaph’riach.

Prov14:11 The house of the wicked shall be destroyed,
but the tent of the upright shall flourish.

11> oiklar doeBdv adavicbnoovTar, okmual 3¢ kaTopbovvTwv oTnoovTar.
11 oikiai asebon aphanisthésontai,
The houses of the impious shall be obliterated;

skenai de katorthounton stésontai.
the tents of the ones keeping straight shall stand.

XYY e AXA U4y W40 qWAR Yqa WA 12
MP=2TT AN BRI e
12. derek yashar =‘ish w'acharithah dar’key-maweth.
Prov14:12 a way which seems right (o a man, but its end is the way of death.
2> &omv 6305 1) dokel dpbny elvar mapa dvBpdmols,
Ta 8¢ TedevTala avThs épyeTal els mubpéva ddov.

12 hodos hé dokei orthé einai anthropois,
a way seems to be straight men,
ta de teleutaia erchetai eis pythmena hadou.
the finalities of it come the lower branches of Hades.

ATYX AWYW AXLIH4Y 994y PYHWI Y 13
dakCinBininial 7o inkiminty :‘?-33;7 PIMwaToa
13. gam=bis’choq yik'ab-leb w'acharithah sim’chah thugah.
Prov14:13 Even in laughter the heart may be in pain, and the end of joy may be grief.
13> év edPpooiivars od mpoopelyvuTar AVmT, TedevTata 8¢ yapa eis mevbos épyeTal.
13 en euphrosynais ou prosmeignytai lypé,
gladness does not mingle Distress;

teleutaia de chara eis penthos erchetai.
and the finality of joy mourning comes.

1978 W4 pAdoyr 3¢ ArF owa yayqay i
20 @R 1MHYm 3% 0 vae 1o

14. mid'rakayu sug leb u ayu ‘ish tob.
Prov14:14 The backslider in heart his own ways,
but a good man himself.

14> v €avTod 68V TAMcOnoeTar Bpacukapdros,
amo 8€ Tdv SravompdTwv adTod dvip dyabds.
14 ton heautou hodon thrasykardios,
his own ways The bold-hearted;
de ton dianoématon autou anér agathos.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6335



And his thoughts man a good.

WL P91 Yoy 4947y JAY 4R Ax] s
BT 137 DY) N3T700% TRRY N
15. pethi ya’amin I':a/=dabar w’ arum yabin la’ashuro.
Prov14:15 The naive believes word, but the sensible man considers his steps.

9 / \ 4 ~ \ ’
<15> dkakos moTevEL TAVTL AOyw, Tavodpyos de épyeTal els peTdvorav.

15 akakos pisteuei logd, panourgos de erchetai eis metanoian.
The guileness believe word; the astute one comes to repentance.

HUBYIT 49°XW (A-FYY °9% 4FT 49% WYH 6
HyieaimEiimlnbvigia) ‘D’_D:Dﬂ Un T RO oo

16. chakam yare’ w'sar mera” uk’sil mith’ " aber uboteach.

Prov14:16 A wise man fears and turns away evil,
but a fool is arrogant and careless.

<16> codpos pofmbels é€ékAivev amo kakod,
0 8¢ ddpwv €avTd Temobas pLelyvuTar Avopy.
16 sophos phobétheis exeklinen kakou,
A wise man, fearing, turns aside evil;
ho de aphron heautd pepoithos meignytai anomg.
the fool, yielding to himself, mixes in with the lawless one.

dywa XpyTY WALy x(vd awoer WA j&-qnd 7
XY NinTR WY NP TPy ooERTEp
17. g’tsar-‘apayim ya aseh ‘iueleth w’ish m’zimoth yisane’.
Prov14:17 A quick-tempered man acts foolishly, and a man of evil devices is hated.
7> 6&0Bupos mpdooer peta dfovAias, dvnp 8 PpdvLpos mMoAAa Vmodépel.

17 oxythymos prassei aboulias,
A man quick to rage acts thoughtlessness;

anér de phronimos polla hypopherei.
man an intelligent many things endures.

xoa Y4xyA YAYYIoY X(v4 YA4x) vy e

YT AP DMITYY NP DINDD 10mm
18. nachalu ph’tha’yim ‘iueleth wu“arumil:n yak'tiru da;ath. o . .
Prov14:18 The naive inherit foolishness, but the sensible are crowned with knowledge.

~ b4 ’ e \ ~ /’ b ’
LoV TAL VES KaKLav, oL O mTav L KPAT w at ws.
18> peprodvrar ddpoves kaxiav, ol 8 mavodpyol kpaTnoovoLy alobfoews

18 meriountai aphrones kakian, hoi de panourgoi kratésousin aisthéseos.
shall portion Fools evil; the astute should hold to good sense.

:PrLan Lqow-o Waowqy Wi 9ye 1Y) Waoq TYHW 1o
PYTE IO WP oait 290 v T
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19. ra’im tobim ur'sha’im al=sha arey tsadiq.

Prov14:19 The evil the good,
and the wicked at the gates of the righteous.

<19> 6AwobMoovowy kakol évavt dyabdv, kal doeBels Bepamedoovory Blpas Sukalwv.
19 kakoi agathon,
Evil men good men;

kai asebeis therapeusousin thyras dikaion.
and the impious shall attend the doors of the just.

WA 99 9Wo 19347 W9 4ywa r3oq~Y1 2

i3 WY 3TN WO Nl mynoToao
20. gam-I're ehu yisane’ rash w'ohabey “ashir rabb.im. . .
Prov14:20 The poor is hated even by his neighbor, but those who love the rich are many.
20> dpidor pronoovory Ppldovs mTwyovs, PplAol 8¢ TAovolwv ToAdol.

20 philoi misesousin philous ptochous, philoi de plousion polloi.
Friends shall detest friends poor; friends of the rich are many.

A4WE WAAYo WITHYY 48vYH 7vA04(~T 3 21
IW’jQU'ZS Q220 127 K0T ﬂﬁ;}ﬁ‘?'\'; XD

21. baz-I're"ehu chote’ um’chonen “anayim ‘ash’rayu.

Prov14:21 He who despises his neighbor sins,

but happy is he who is gracious to the poor.

21> 6 dmpdlov mévmTas apapTdvel, éNedv de TTwKOUS PaKAPLOTOS.

21 ho atimazon penétas hamartanei,

The one dishonoring the needy sins;

eleon de ptochous makaristos.
the one showing mercy on the poor is most blessed.

:97® LWH x4y aFHUT 09 LWH roxT-4y R
1390 WM MR TOm WO WA w897 a0

22. halo’~yith’"u ra” w'chesed we’emeth tob.
Prov14:22 Shall they not go astray evil?
But kindness and truth shall be to good.

’ ’ / ” \ \ / ’ b ’
22> mAavopevoL TEKTALVOVOL Kakad, éAeov de kal aAnfelav TexTalvovowy ayabol.
9 b 4 \ 4 )4 ~
ovk émioTavtal éAeov Kal TLOTLY TEKTOVES KAKODV,

) ’ \ \ ’ \ ’ ) ~
€>\€T||.LOO'UV(1L 86 KOl TTLOTELS TTAPA TEKTOOLVY a'yaeo LS.

22 planomenoi kaka,
The ones wandering evils;
eleon de kai aletheian agathoi.
mercy and truth by the good.

ouk epistantai eleon kai pistin tektones kakon,
do not have knowledge of mercy and trust The fabricators of evils;

eleemosynai de kai pisteis tektosin agathois.
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charity and trust are fabricators good.

HTFHY Y4 YAxJwoq93ay 4xXvY 333 gro-(¥ 9z

:iomm? TR DMDP 3T nin AT 23Y-530
23. ="etseb ylh’yeh mothar ud’bar- ‘ak- mach’sor.
Prov14:23 labor there is profit, but the talk of tends only to poverty.
(23> év TI'(IVT\L |.L€pl,p.,V(I)VTL éIVGO'TLV 1T€pLO'0'(,)v,
0 8¢ MdVs kal avalymTos év évdelq éoTal.
23 merimnonti enestin perisson,

having concern there is extra;

ho de hédys kai analgétos en endeia
the pleasure-bent and unfeeling lack

xX(r4 WA (AFY xv4 WAwo WA YYH x48024
NI 070702 NI BWY 22T MRy 13

24. “atereth chakamim “ash’ram ‘iueleth k'silim ‘iueleth.

Prov14:24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools is foolishness.

24> orédavos codpdv mavodpyos, 1) de SiaTpLPT) ddpovwv kak).

24 stephanos sophon panourgos, hé de diatribé aphronon kake.
The crown of the wise is their riches; the pastime of fools is evil.

AYW4Y W1 ITY WAy x¥4 a0 xyw)y [anYos
R 003D 0N MR Y NWwD) SR

25. matsil n’phashoth ‘emeth w’yaphiach h’zab|m mir'mah.

Prov14:25 A truthful delivers souls, but a deceitful witness speaks lies.

25> pioeTar éx kakdv Puymy papTUS MOTOS, €kKkalel e Yevdn SOAvos.
25 hrysetai ek kakon psychén pistos,
shall rescue evils a soul A trustworthy;

ekkaiei de pseudé dolios.
kindles lying a deceitful man.

AFHY 3331 vAYICY TOHeIY 3rar x441-9ux
oM MY 13357 TYIan 13T ARTN3D
26. b'yir'ath mlb’tach- oz ul’banayu ylh’yeh mach’seh.
Prov14:26 [n the fear of there is strong trust, and his sons shall have refuge.
26> év $6Pw kuplov EAmis Loylos, Tols 8€ Tékvols avTod kaTalelmel épelopLa.

26 cn phobg elpis ischuos, tois de teknois autou kataleipei ereisma.
the fear of hope is strength; and to his children he leaves a support.

XY WYY 49FL WA AW 4vPY Arat X491
MR WRRR 0P 0™ PR YT NN
27. yir'ath m’gor chayim lasur mimoq’shey maweth.
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Prov14:27 The fear of is a fountain of life, to turn away the snares of death.

7 ’ \ ~ ~ \ 9 ’ b 4 /4
27> mpooTaypa kvplov myn Lofs, ToLel 8¢ éxkAivelv éx mayldos BavaTov.

27 prostagma pége zoes,
The order of is a spring of life,
de ekklinein ¢k pagidos thanatou.
and to turn aside the snare of death.

ST Xxpy W4 F)497 YYmx9a3 Yom 999 s
AT NAMR OND ODNIY PRTNNTT QyTa73nD
28. b'rab-"am had’rath-melek ub’ephes I'om m’chitath razon.
Prov14:28 In a multitude of people is a king’s glory,
but in the dearth of people is the ruin of a prince.
28> év moAAD éBver 80&a BaoLdéws, év de éxdeler Aaod cuvTpLPr) SuvdoTou.

28 en pollg ethnei doxa basileos,
is in an abundant nation Glory of a king;

ekleipsei laou syntribé dynastou.
a wanting people there is destruction of a mighty one.

X(T4 WA9Y HY9InPY AYTIX-399 WA )4 Y44 29
NPIN OO7R MINTIEPY 30730 DBR TN LD

29. ‘erek ‘apayim rab-t’bunah uq’tsar- merim ‘iueleth.

Prov14:29 He who is slow to anger has great understanding,
but he who is short of exalts folly.

29> pakpobupos avrp moAvs év Ppovioel, 6 de dALyouyos Loxvpds ddpwv.
29 makrothymos anér polys en phroneései,
A lenient man is abundant in intelligence;

ho de oligopsychos ischyros aphron.
the faint-hearted is strongly foolish.

A4JP xyYro IR 4799 I YA9wWI AU
TINIP NREY P71 82D 2% oipa " S
30. chayey leb mar’pe’ ur'qab “atsamoth qgin’ah.
Prov14:30 A tranquil heart is life to , but passion is rottenness to the bones.
30> mpatBupos dvp kapdias LaTpos, ons de doTEWY Kapdla atodnTuk.

30 prauthymos anér kardias iatros,
A gentle-minded man of the heart is a healer;

sés de osteon kardia aisthétike.
is a moth for the bones heart a sensitive.

Yr-94 M va9YYr vAWe Jdu Ja-Pwos
79938 79T 9Ta0m Y Aon STpuwy &S
o : : T |

31. “osheq-dal chereph “osehu um’kab’do chonen ‘eb’yon.
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Prov14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker,
but he who is gracious to the needy honors Him.

¢ ~ ’ / \ ’ > 7
(31> (o] O'UKOC')(IVT(DV TEVNTA 1T(1p0&vv€l, TOV TTOLT|OAVTA AVTOV,

e \ ~ 9 \ 9 ~ 4
0 3¢ TLPOV avTOV €Aed TTWYOV.

31 ho sykophanton penéta paroxynei ton poiésanta ,
The one extorting the needy provokes the one making H
ho de timon elea ptochon.
the one esteeming shows mercy on the poor.

PrAan YXYW 9 AFHY OW9q FHAT X099 32
YR AN O™ YW Y ANpnaas

32. b’ra"atho yidacheh rasha™ w’choseh b’'motho tsadiq.

Prov14:32 The wicked is thrust down by his wickedness,
but the righteous has a refuge in his death.

32> év kakig adTod AmwobfoeTal doeBrs,
0 3¢ memoLbws T €avTod 60LOTNTL SlkaLos.
32 en kakia autou aposthésetai asebés,
his evil shall be thrust away The impious;
ho de pepoithos dikaios.
the one complying in is just.

oayx YL (AFY 99PIT AYYH WYX Jr3) (9
;TR 09570 3731 MR TR 1333 35330

33. b’leb nabon tanuach chak’mah ub’qereb k'silim tiuade a.

Prov14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding,
but in the midst of fools it is made known.

33> év kapdla dyabf) &vdpds codla, év 8e kapdla ddpdvov o SrayivdokeTal.
33 en kardia agath€ andros sophia,
the heart of a good man There is wisdom;
kardia aphronon ou diaginosketai.
the heart of fools it is determined.

x4op WAy4d AFAY T7AYYTIX aParu
NN DMRD TRm MaToRion mpTE s
34. ts'daqah th’romem=goy w’chesed "'umim chata’th.
Prov14:34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.

34> dukaroovm Vol €Bvos, élacoovodol de duddas apapTial.

34 dikaiosyné huuoi ethnos, elassonousi de phylas hamartiai.
Righteousness raises up high a nation; lessen tribes sins.

WL 9Y 313X yxq307 [AYywYy agol yy-yrndqas
W3R A NT3YY SVpbn T3YD TonTTiva s

35. r'tson-melek I’ ebed mas’kil w' eb’ratho mebish.
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Prov14:35 The king’s favor is a servant who acts wisely,
but his anger is toward him who acts shamefully.

<35> dekTos BaociAel VmmpéTms vonpuwv, T1) de éavTod edoTpodia ddatpeltar dTiplav.
35 dektos basilei hypéretés noémon,
is acceptable to a king officer An intelligent;

té de heautou eustrophia aphaireitai atimian.
and his versatility he removes dishonor.

Chapter 15

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Prov 15

J4-3/0% 9no-494ay WY 9AWL ¥Y4-3YoW provis
IMRTTIOYY 3BV T3 MR 30 RTvR N
1. ma aneh-rak yashib chemah ud’bar-"etseb ya aleh-‘aph.

Prov15:1 A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.

A5:1> dpyn dméAAvoLy kal $povipovus,
amokpLots 8¢ vVmomimTovoa dmooTpédel Bupov, Aoyos 8¢ Avmmpos Eyelper dpyds.
1 orge apollysin phronimous,

Anger destroys the intelligent;
apokrisis de hypopiptousa apostrephei thymon,

the answer of a penitent man returns rage;

logos de lypéros egeirei orgas.

word a distressing raises up angers.

X744 0297 WAAFY )y x0a JLeiX WAWYH Yyw( >
IR Y37 090702 MDY YT 3WR MR w53
2. chakamim teytib daath uphi k’silim yabi a ‘iueleth.

Prov15:2 of the wise makes knowledge acceptable,
but the mouth of fools spouts folly.

2> yAdooa codpdv kada émloTaTar, oTopa d€ APpovwv dvayyelel kakd.
2 sophon kala epistatai,
of the wise of good has knowledge;

stoma de aphronon anaggelei kaka.
the mouth of fools announces evils.

WL 9rey Wioq xyJr ay3i AYio Wyew-/y9s
'3 OOV NIDI 13T MY OiPRTO3
3. ~-magqom “eyney tsophoth ra“im w'tobim.
Prov15:3 The eyes of are place, watching the evil and the good.

) \ 7 ) \ ’ ’ / () ’
<3> €V TAVTL TOTTW od)eo)\p,ou KUPLOVy OKOTTEVOVOLY KAKOUS TE KAl Cl.'YCl.eOUS.

3 topo ophthalmoi , skopeuousin kakous te kai agathous.
place the eyes of watch bad both and good.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6341



M99 49w A3 JCFr Yrau ro Jrwd 4£74Y 4
N3 3YW M3 NP 00 PV WD XD
4. mar’pe’ “ets chayim w’seleph bah sheber .
Prov15:4 A soothing is a tree of life, but perversion in it is a break
4> taois yAooons 3évdpov Lwis, 6 8e cvvTNP®V adTV TANobnoeTaL TvedpaTos.

4 iasis dendron zoes,
The healing is a tree of life,

ho de syntéron auten plésthésetai .
and the one preserving it shall be filled of

H9oa XUY'rx YWY 94 9FvY n4ya (Av4s
DTV N2 MW 1IN T0IM PRIY DM
5. ‘ewil yin'ats musar ‘abiu w'shomer tokachath ya™’rim.

Prov15:5 A fool rejects his father’s discipline, but he who keeps correction is sensible.

<S> ddpwv pukTnpller Tardelav maTpds, 6 de puvAdcowv évtodas mavovpydTEPOS.
5 aphron mykterizei paideian patros,
A fool sneers at the instruction of his father;

ho de phylasson entolas panourgoteros.
the one keeping his commandments is more astute.

:XqyoY owq X4y 49Xy 499 YFH PrL-4an XA-9¢6
:NIDYY YYD NRIINIY 37 9T POTE N3
6. beyth tsadiq chosen rab ubith’bu’ath rasha™ ne’kareth.

Prov15:6 Great wealth is in the house of the righteous,
but trouble is in the income of the wicked.

<6> év mAeovalovom Sikatoovy Loyds moAA,

e \ 9 ~ e 4 9 ~ 9 ~ v ’ 9 \ /
oL 8¢ aoePels oAoppLlol ék yiis OAodvTaL. olkols Sikatwv Loyvs ToAAT,
kapmol 3¢ doefdv dmolodvTar.

6 ¢n pleonazousé dikaiosyné ischys pollé,
superabundant righteousness strength is abundant;

hoi de asebeis holorrizoi ek gés olountai.
the impious entirely rooted the earth shall be destroyed.
oikois dikaion ischys pollée,
In the houses of the just strength is much;

karpoi de asebon apolountai.
the fruits of the impious shall be destroyed.

SY-4 WA AFY 7 xoa v WA YYH AxXJW7
179785 092703 297 N7 AT oMman noipt

7. chakamim y’zaru da ath w’leb k’silim lo’~ken.

Prov15:7 of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not so.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6342



1> xeldn codpdv d&deTar atohnoer, kapdlal 8 ddpdvewv odk dodalels.
7 sophon dedetai aisthései, kardiai de aphronon ouk asphaleis.
of the wise are bound by good sense; the hearts of fools are not safe.

YT WA9WA XIXT AYAT XJOoYX WAowq pITg
323927 0w NSEM MM N2V DY natn
8. zebach r'sha’im to abath uth’philath y’sharim r'tsono.
Prov15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to R
but the prayer of the upright is His delight.
8> Buolar acefav BdeAvypa kuply, edyal 8¢ kaTevBuvovTov dekTal map’ adTH.
8 thysiai asebon bdelygma ,
The sacrifices of the impious are an abomination to H
euchai de kateuthynonton dektai
the vows of the ones going straight are accepted by

9347 ATAR Jaqyy OWq y4a ArAn X307X¢
308 TRTE FTIR YYD 707 M nayine

9. to abath derek rasha™ um’radeph ts’dagah ye'ehab.

Prov15:9 The way of the wicked is an abomination to ,
but He loves one who pursues righteousness.

9> BdeAvypa kvplw 680l doeBods, dubkovTas 8e Sukatoovny dyama.
9 bdelygma hodoi asebous,

are an abomination to The ways of the impious;
diokontas de dikaiosynén agapa.

the ones pursuing righteousness he loves.

XTYL XHYTX 4TV K44 =0l 09 4FvY 10
MY NN Ry MR ATYH v oms
10. musar ra” |""ozeb ‘orach sone’ thokachath yamuth.
Prov15:10 Correction is grievous to him who forsakes the way;
he who hates reproof shall die.
10> madela dxdkov yvwptleTar Vo TOV TApLOVTOV,
oL 8¢ pLoodvTes ENéyyous TEAeVTHOLY aloypds.
10 paideia akakou gnorizetai ton parionton,
The instruction of the guileless is made known the ones passing by;

hoi de misountes elegchous teleutosin aischros.
the ones detesting reproofs come to an end disgracefully.

Wag-AY9 XvI~AY J4 AraT Ay Jrady Jr4wa
:DTRTID NIaSTD AN MY ) 7ITMaN DiINg R
11. Sh’ol wa’Abaddon ‘aph ki-liboth b’ney-‘adam.

Prov15:11 Sheol and Abaddon are .
how much more the hearts of sons of men!
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A1> &8ms kal dmdAeta davepa mapa TH KLPLw,
s ovXL Kal al kapdilal Tdv avbpoTwv;
11 hadés kai apoleia phanera to ,
Hades and destruction are made apparent H
pos ouchi kai hai kardiai ton anthropon?
how not also the hearts of men?

Yy 44 Wiyyu-d4 v wyra nd-9341 400
192 8D omanoN 15 Mo po-aaR? 8O

12. lo’ ye’ehab-lets hokeach lo ‘cl-chakamim lo’ yelek.

Prov15:12 A scoffer does not love one who reproves him, he shall not go to the wise.

12> odk dyamioer dmaldevTos Tovs EAéyyovTas adToOV,
peta 8¢ codpdv oy OpLAToeL.
12 ouk agapései apaideutos tous elegchontas auton,

shall not love The uninstructed the ones reproving him;

de sophon ouch homilései.
and the wise he shall not consort.

A4Y) WY I(xIrogy YAy seia pyw I
TINDI M0 297N3BYII N2 30N MR 25D
13. leb sameach yeytib ub’ ats’bath-leb n’ke’ah.

Prov15:13 A joyful heart makes a good ,
but when the heart is sad, is broken.

13> kapdias eddpparvopévns mpéowmov BaAAel, év 8¢ AMVmars ovomns okvbpwmaler.

13 kardias euphrainomeneées thallei,

With the heart being glad flourishes;
en de lypais skythropazei.

in distresses it looks downcast.

X(v4 2091 WA (AFY Yy xoamweIi yrsy 9
NPIN YD 2959902 91 NYTTwRa 1333 25T
14. leb nabon y’bagesh-da ath u k'silim yir’"eh ‘iueleth.
Prov15:14 The heart of the intelligent seeks knowledge,
but of fools feeds on folly.
14> kapdia opb [nTel alobnow, oTopa 8¢ amadelTwv yvooeTal kakd.

14 kardia orthé zetei aisthésin,
heart An upright seeks perception;

apaideuton gnosetai kaka.
of the uninstructed shall know evils.

ALWx JxXWY /- gyey Waoq Yo Wi~ Y is
TN TR 2973501 OOYT MY MO0
15. kal=-y’'mey ra’im w'tob-leb mish’teh .
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Prov15:15 the days of the afflicted are , but a good heart has feast.

15> mavTa TOV Xpovov ol dpBadpol TdV kakdv mpoodéyxovTal kakd,
e \ 9 \ e / \ /4
ot 8¢ ayabol Movydlovowv dua mavTos.
15 ton chronon hoi ophthalmoi ton kakon prosdechontai kaka,
the time the eyes of evil ones favorably receive evil things;

hoi de agathoi hésychazousin
the good tranquil are

T AYTAYY 99 T4y ATAT X495 @0y Ive s
33 TIITRY 37 TFIND T RT3 LYRTIWW

16. tob- yir'ath 'otsar rab um’humah bo.
Prov15:16 Better is the fear of
great treasure and turmoil it.

16> kpeloowv pikpa pepis peta Gpofov kuplov
1) Onoavpol peyddol peta adoPlas.
16 kreisson meris phobou
Better portion the fear of H

thesauroi megaloi aphobias.
treasures great fearlessness.

ITALIVY Froa4 AYWY HwWoasa4y P9 xHi4 Ire
13-l D138 iR oYmInR PO o8 2%
17. tob ‘aruchath yaraq w’ahabah- shor w’sin’ah-bo.

Prov15:17 Better is a dish of vegetables love is
ox and hatred with it.

A7> kpeloowv Eeviopds Aaxavwv mpods GprAlav kal yapLv
1| mapéBeors pooywv peta éxbpas.

17 kreisson xenismos lachanon philian kai charin
Better hospitality of vegetables friendship and favor,
moschon echthras.
of calves hatred.

9194 @1 PWA Yi)4 YI4T Jray A91F AYH Wik
1207 LPYI DIBY TN TR T TR weNT
18. ‘ish chemah y'gareh madon w’erek ‘apayim yash’qit rib.
Prov15:18 A furious man stirs up strife, but the slow to anger calms a dispute.
18> &vp Bupodns mapaokevaler payas,
pakpobupos 8¢ kal Ty péAdovoav kaTampadveL.

18 anér thymodeés paraskeuazei machas,
A man inclined to rage make preparations for battle;

makrothymos de kai tén mellousan katapraunei.
a lenient man even the one about to go to battle soothes.
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<18>a pakpbdbupos dvip kaTacPéoel kpioers, 6 8e doefms éyelpel LaAlov.
182 makrothymos anér katasbesei ,
The lenient man shall extinguish H

ho de asebés egeirei mallon.
the impious raises them rather.

ACCE YAWa Hi4Y PaM xywyy (ro y4aio
P20 O MR PN N2wRD DXy 7w

19. derek “atsel kim'sukath chadeq w'orach y’sharim s’lulah.

Prov15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns,
but the path of the upright is a highway.
<19> 080l depydv éoTpwpévar dxavlars, al 3¢ TOV Avdpelwv TeTpLppévaL.
19 hodoi aergon estromenai akanthais,
The ways of the idle make a bed in thorn-bushes;

hai de ton andreion .
the ways of the vigourous are

W4 ATV Wad (AFYY 94-HYWAL WYH Y90
Ao ninloliaigt bﬂopa 2N ~MRiY 027 7130

20. ben chakam y’samach=‘ab uk’sil ‘adam bozeh .

Prov15:20 A wise son makes a father glad, a foolish man despises

e\ \ 9 7’ 7 e\ \ ’ ’ 9 ~
20> vios codos eddpatvel TaTépa, VLos de ddpwv pukTMpLlel pMTépa adTOD.
20 huios sophos euphrainei patera, huios de aphron myktérizei

son A wise gladdens a father; son a foolish sneers at

XY(qWARA AP Ix Wa-4r IC-9FAC AMyw x4 o
N2~ AR wWoRY 35-o0D mmn NP ND
21. ‘iueleth sim’chah lachasar-leb w’ish t’bunah y’'yasher-laketh.
Prov15:21 Folly is joy to him who lacks heart, but a man of understanding walks straight.
21> dvomjtov TpiPoL évdeels ppevav, dvrp de PpdvLpos kaTevbBdvov mopedeTal.

21 anoétou triboi endeeis phrenon,
of an unthinking man The roads are lacking of sense;

anér de phronimos kateuthynon poreuetai.
man an intelligent in a straightened way goes.

PrPx yamori 9997 avF JA 439 XyIWHY 7322
DIPH OOXYIY 2731 TIOR3 MAYnR T9nas

22. hapher machashaboth H’eyn sod ub’'rob tagqum.
Prov15:22 out consultation, purposess are frustrated,
but many they succeed.

22> YmeptibevTar AoyLopovs ol 1) TLRdvTES cLvEdpLa,

év 3¢ kapdlars BovAevopévwv pével BouA.
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22 hypertithentai logismous hoi mé timontes synedria,
procrastinate by devices The one not honoring the sanhedrins;
kardiais boulenuomenon menei boulé.
the hearts of ones counseling abides counsel;

:97®"3Y X039 494y yiAJ-3yoy s wi 4/ ARYW 23
2D Y3 D2TY MDTMIYRI WONRD A
23, sim’chah la’ish b’ma”aneh- w’dabar b’ ito mah-tob.

Prov15:23 A man has joy by the answer of ,
and how good is a word in due season!

9 \ e / e \ 9 ~ 9 \ \ ” 4 4 \ \ ~ ~
23> 00 p1) VTakoVoT 0 KaKOS AOTY) OVOE K1) €L KAlPLOV TL KAl KAAOV T® KOLV.

23 ou meé hypakousé ho kakos
for in no way shall obey an evil man it;

oude mé kairion ti kai kalon tg koing.
nor timely anything, even for good the common.

20% Jv4wY 4vF Yo%l [AYWWl alowd WAy Uik 2
e SR o TyR’ Svan moyn’ ovm MR o

24. ‘orach chayim I'ma™’lah 'mas’kil sur miSh’ol .

Prov15:24 The path of life is upward for the wise
he may keep away Sheol

24> 630l Lwtjs dravonpaTta ocvveTod, tva éxkAlvas ék Tod d8ov cwbi.
24 hodoi zo€s dianoémata ,
are ways of life The thoughts of H

ekklinas ¢k tou hadou sothé.
turning aside Hades he should be delivered.

Y4 (v31 Iray arar uFP W41 x1 92
DR D133 38N MM MEY O9R) M3
25. beyth ge’im yisach w'yatseb g’bul ‘al’manah.
Prov15:25 shall tear down the house of the proud,
but He shall establish the boundary of the widow.
25> oikovs VPBPLOTOV KaTATTA KVPLOS, ETTTPLOEY B€ SpLov XTpas.
25 oikous hybriston kataspa ,
the houses of the arrogant tears down ;
esterisen de horion chéras.
and he supports the boundary of the widow.

Yoy~ 9y4 YA 9AY °9 XYIWHY ATYAL XJOoyX 6
OYITIAR DO WO MM 3T NayinD
26. to abath mach’sh’both ra™ u ‘im'rey=-no am.

Prov15:26 Evil plans are an abomination to , but pleasant words are

’ ’ \ v e ~ \ e/ ’
26> B3éAvypa kuplw AoyLopos ddikos, ayvdv de proets oepvat.
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26 bdelygma logismos adikos,
is an abomination to The device of the unjust;
hreseis semnai.
of the sayings are serious.

AU XYXY LYYWy ong ony g yYXi 9 4¥0u7
T NP XY R yEia N3 DwT
27. “oker beytho botse a batsa™ w’'sone’ matanoth yich'yeh.

Prov15:27 He who profits illicitly troubles his own house,
but he who hates bribes shall live.

27> €E6NAvoLY €auTov 6 dwpoALTTYS, O € PLodV dvpwv AMpuers odleTal.
27 exollysin heauton ho dorolemptes,

totally ruins himself The one receiving bribes;
ho de mison doron lempseis sozetai.

the one detesting of bribes the receipts is delivered.

27>a é\emp.ooivars kai moTeowy dmokabalpovral apapTial,
Td 3¢ $OPw kvplov ékkAlveL TAs ATO KaKOD.
27a eleemosynais kai pistesin apokathairontai hamartiai,

Charity and trust clear away sins;

to de phobo ekklinei kakou.
and the fear of turns aside one evil.

X704 0291 Waowq 27y xy¥o/ 3131 Pian 972
:Piyn ya30 oowwn "o niayS mym prTE 35

28. leb tsadiq “anoth uphi r'sha’im yabi a ra’oth.
Prov15:28 The heart of the righteous how to answer,
but of the wicked pours out evil things.

7’ 7’ ~ 4 /4 \ 9 ~ 9 ’ /
28> kapdial dikatwv peletdowv moTers, oTOpA d€ doeBdv dmokplveTal kakd.
28 kardiai dikaion meletosin pisteis,

The hearts of the just meditate trust;

asebon apokrinetai kaka.
of the impious answers evil things.

28>a SexTal mapa kvplw 680l avbpoTwy Sikatwv,
dua 8¢ adTdV kal ol éxBpol Ppidol yivovTar.
28a dektai hodoi anthropon dikaion,
are acceptable The ways men of just;

de auton kai hoi echthroi philoi
and them even enemies friends

YWA YAPL AR XX YAOoWqY AraT PrH{2
1Rt DIPITE NPDM DOVYTR 1T PN
29. rachoq r’'sha’im uth’philath tsadiqim yish’'ma’.
Prov15:29 is far the wicked, but He hears the prayer of the righteous.
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29> pakpav dméyxel 6 Beds amo doefav, edxals de Sukalwv émakovel.
29 makran ho asebon, euchais de dikaion epakouei.
is far the impious; vows of just ones he heeds.

29>a kpeloowv oAlyn Afpdis peta Sikarootvs ) moAda yevrpaTta peta adikias.

293 Kreisson lempsis dikaiosynés
Better are receipts righteousness,
polla genemata adikias.
abundant produce injustice.

29>b kapdla &vdpos AoyléoHw dikara,
(24 e \ ~ ~ ~ \ / 9 ~
tva Vo 100 Heod duopbwbdi) Ta SvaPpaTta adTod.
29b kardia andros logizestho dikaia,

Let the heart of a man think justly,

tou diorthothé ta diabemata autou.
his steps may be rightly ordered

Hro-ywax 3Ive AorYW (MWL YAyio-qr4Y a0
DRV TR M2 nymy 22" oy iR S
30. ="eynayim y'samach-leb sh’mu”ah tobah t'dashen-"atsem.
Prov15:30 eyes gladden the heart; good news puts fat on the bones.
30> Bewpdv 6$pBaApos kada edvdpalvel kapdlav, pnun 8€ dyabn malvel doa.

30 ophthalmos kala euphrainei kardian,
The eye good gladdens the heart;

phémeé de agathé piainei osta.
reputation and a good fattens the bones.

JLLX YAYYU 39PI YA AU XHYTX XYW Jx 4
17POR DRI 273 OO0 NODIM NYRY TTRKS

31. ‘ozen shoma ath tokachath chayim chakamim talin.

Prov15:31 The ear that listens the reproof of the life shall dwell the wise.

19 AYYP XHYYX oYrwr w7y F4rY 4FrY odqr]
122 mip Noim i) WDl oxin oM yoimab
32. pore a musar mo’es naph’sho w'shome™a tokachath qgoneh leb.

Prov15:32 He who neglects discipline despises his own soul,
but he who listens to reproof acquires heart.

(33 b ~ ’ ~ ¢ 4
32> 65 dmwbelTar madelav, pLoet €avTov:
e \ ~ b /’ b ~ \ 9 ~
0 3¢ TPV EXéyyous ayamd Puymv avTod.

32 apotheitai paideian, misei heauton;

The one thrusts away instruction detests himself;
ho de téron elegchous psychén autou.
the one giving heed to reproofs his life.

ATyo avsy YLy Ayyu 4FvY avar x49ia
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33. yir'ath musar chak’'mah w' kabod “anawah.

Prov15:33 The fear of is the instruction for wisdom, and honor is humility.

33> $6Bos Beod mardela kal codia, kal dpyn 86Ens dmokpLOfoeTal adTy).
33 phobos paideia kai sophia,
The fear of is instruction and wisdom;
kai doxés apokrithésetai auté.
and of glory shall be the response for it.

Chapter 16

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Prov 16

yrwd 3oy avaiyy (-1 Y40y Wasrrovie
W myn mTEY 357 00wn Db
1. ladam ma ar’key-leb u ma aneh .

Prov16:1 The plans of the heart are to man, but the answer of is

ATAT XTHTY JYXT 7AYA09 Y= wa-4-iyqalyo
YT NN 7PN Y3 T WANTIPNT 0D
2. hal=dar’key~‘ish “eynayu w'thoken ruchoth .

Prov16:2 the ways of a man are his own eyes, but measures the spirits.

. ’ \ ¥ ~ ~ \ \ A~ A
<16:2> mavra T €pya Tod Tamelvod dpavepa mapa Td Hed,
e \ 9 ~ 9 e )4 ~ 9 ~
ol 3¢ aoePels év Muépa kak T oAodvTar.
2 ta erga tou tapeinou phanera to ,
the works of the humble are apparent H

hoi de asebeis en hemera kaké olountai.
the impious in day an evil shall be destroyed.

YAXIWHY rIyAr yAwoy arai-d4 s
PIDEW DM Pipyn mmTOR Has
3. gol ‘el~ ma aseyak w'yikonu mach’sh’botheyak.

Prov16:3 Commit your works and your plans shall be established.

209 ¥rad owqyar vayeyd avar o] [y«
YT 09D yrnTon yn? M Sy 5o+
4. pa’al ma anehu w'gam-rasha” I'yom ra ah.

Prov16:4 has made its own purpose,
even the wicked the day of evil.

APYL 40 a1l a1 973391y arar xgoyxs
Sar=ER XS 7% 10 25-m23-52 MM nayinn
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5. to abath =g’bah-leb r lo’ yinaqeh.

Prov16:5 who is proud in heart is an abomination H
Though join in , he shall not be unpunished.

5> dxabBapTos mapa Oed mas vVmAokapduos,

yelpl 3¢ xelpas épBalav adikws ovk dBwwdioeTar.

5 akathartos huyélokardios,
is unclean proud heart;
de embalon adikos ouk athgothesetai.
against a man putting unjustly shall not be acquitted.

4% 47T AraT x493197 Jro ¥ X¥4y AFHIs
T PO YT NI T TDDY May) Toms:
6. b'chesed we'emeth y’kupar “awon ub’yir'ath sur mera .

Prov16:6 By lovingkindness and truth iniquity is atoned for,
and by the fear of one keeps away evil.

X4 WWA YR gArEY] WA 4mayqa Arai xehqd7
ARR 0T 1PINNTDY WIRTIDTT MY MXTaT

7. bir'tsoth dar’key-‘ish =‘oy’bayu yash’lim ‘ito.
Prov16:7 When a man’s ways are pleasing to ,
he makes his enemies to be at peace him.

<> &pym) 06800 dyabijs TO moLelv Ta dlkara,
dexTa de mapa Bed paAdov 1) Bbewv Buolas.
7 arche hodou agathés to poiein ta dikaia,
The beginning way of a good is to do just things;
dekta de mallon € thuein thysias.
and it is more acceptable rather than to sacrifice sacrifices.

®JWY 49 Xr47IX 999 APan3 eoy-svres
:wDEn 8O3 NINIDN 2R MPTEI LYRTIN
8. tob- ts’daqah merob t'bu’oth b’lo’ mish’pat.

Prov16:8 Better is righteousness great income injustice.

8> 6 [MTOV TOV KVpLOV €VPT|oEL YVDOLY PLeTA SLkaLtooVvns,
oL 8¢ 6pfds ImTodvTes adToV edpMooLOLY elpTvmv.
8 ho zéeton ton heurései gnosin dikaiosynées,
The one seeking shall find knowledge righteousness;

hoi de orthos zétountes auton heurésousin eiréenén.
and the ones rightly seeking him shall find peace.

HPAOR JAYA AYRAYT TY44 IWHA Yad 9( 0
YR DY MM 9277 owm oy 25w

9. leb ‘adam y'chasheb dar’ko wa yakin tsa"ado.
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Prov16:9 The heart of man plans his way, but directs his steps.

<9> mévTa Ta épya T00 Kvpf,ov p,e'rc‘l. St,lcal,oc{)v'qg,
/’ \ e 9 \ 9 e 4 4
PvAacoerar 8 0 aoefs els Muépav kakmnv.
9 ta erga tou dikaiosynés,
the works of are righteousness;

phylassetai de ho asebés cis hemeran kakeén.
is kept and the impious day the evil.

137-doy 4¢ @)Wy 3 Yymaxgw-do yEF 10
PR-OYnY 85 vBwna Ton-mBR =Sy oop-

10. gesem “al- =melek b’'mish’pat lo’ yim" al-piu.

Prov16:10 An oracle is of the king; his mouth should not err in judgment.

10> pavrelov émi xeldeowv Baotdéws, év 8¢ kploel oV p1 mAavmBf) 76 oTépa adTod.
10 manteion basileos,
An oracle is of a king;

krisei ou meé planéthé to stoma autou.
judgment, in no way should be misled his mouth.

F1Y-2Y94-y vawoy arard eywy Y4y ¥
1077 MINTOD YD M2 LBYR "ND OPB N

11. peles umo’z’ney mish’pat ma asehu ~‘ab’ney-his.

Prov16:11 A just balance and scales belong ;
the weights of the bag are His concern.

1> pomm Luyod Sukatocvn mapa kvplw, Ta de épya adTod oTabpia dikara.
11 hropé zygou dikaiosyné ,
The crux of the yoke balance scale is righteousness H

ta de erga autou stathmia dikaia.
and works his weights are just.

4FY JYyT afans 1y owq xywo ¥ayly xgoyxqy
'N@D 71D MR7R3 °D YUl My 0°2%n Nayinas
12. to abath m’lakim “asoth resha” ts'daqah yikon kise’.

Prov16:12 It is an abomination for kings to commit wickedness,
a throne is established on righteousness.

12> B3éAvypa BaolAel 6 moLdv kakd,
peta yap dikaroovvns eTopdletal Bpovos dpys.
12 bdelygma basilei ho poion kaka,
is an abomination to a king The one doing evils;

dikaiosynés hetoimazetai thronos arches.
righteousness is prepared the throne of sovereignty.

9A4L WAAWA 9947 Panr-ixIw WAy yrrqas
3TRY DY 13T PTETINRR 200 10

.....
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13. r'tson m’lakim -tsedeq w’dober y’sharim ye’ehab.
Prov16:13 Righteous are the delight of kings, and he who speaks right is loved.
13> dekTa BaoLAel yeldn dikara, Adoyovs de dpbovs dyamd.

13 dekta basilei dikaia, logous de orthous agapa.
are acceptable to the king Just; words and straight he loves.

AJYT IYU WaEY XYYy YOy Y
IMINDDY 02T WK NRTIRRDD o IR T

14. chamath-melek mal’akey-maweth w’ish chakam y’kap’renah.

Prov16:14 The fury of a king is like messengers of death, but a wise man shall appease it.

14> Bupos Baothéws dyyelos BavaTov, dvip 8¢ codos éElddoeTal adTov.
14 thymos basileos aggelos thanatou, anér de sophos exilasetai auton.
The rage of a king is a messenger of death; man a wise shall appease him.

WPy oy wyrRAT YAAH YY) qr4 S s
WAPYR YD 12IXTN o0 PRI IND v

15. - ~melek chayim ur’tsono k'’ mal’qosh.
Prov16:15 of a king’s is life,
and his favor is like with the latter rain.

15> év dwTi Lots vios BactAéws, ol 8¢ TpoodekTol aOTH Homep vépos Spov.

15 zoes huios basileos,
is of life The son of a king;
hoi de prosdektoi auty hosper opsimon.
and the ones acceptable to him are as of late rain.

JEYY 437 AY1- 3 XvYPY rr4Hy Ive-3aY¥ AYYyHU-3yP e
PPN MR 13 NP PAITTR 2T MNP
16. g’'noh~-chak’'mah mah-tob uqg’noth binah nib’char mikaseph.

Prov16:16 How much better it is to get wisdom !
And to get understanding is to be chosen silver.

\ ’ e ’ ’
<16> vooorat codlas aLPeTWTEPAL XPUTLOV,
vooolal 8¢ ppovijoens alpeTdTepaL LTEP ApyLpLOV.
16 nossiai sophias hairetoterai ,
Nests of wisdom are more preferred than H

nossiai de phronéseos hairetoterai argyrion,
nests of intelligence more preferred silver.

Y94 4nY WIS W o9y ATE JRawa x(Fy
D77 % WDl MY von Mo o non
17. m'silath y’sharim sur mera™ shomer naph’sho notser dar’ko.

Prov16:17 The highway of the upright is to depart evil;
he who watches his way preserves his soul.
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<A7> tpiPor Lwtjs éxkAlvovoly &md kakdv, pikos 8e Blov 0dol dikarootvms.
0 deyopevos maldelav év dyabols éotar, 0 8€ puhdacowv éléyyovs codrobnoeTar.
0s puddooeL Tas €avTod 630Us, TMPEL TNV €avTod YuyMV*
ayamdv 3¢ Lwnv adTod peloeTar oToLAaTOS AdTOD.
17 triboi zoés ekklinousin kakon,
The paths of life turn aside evils;
mekos de biou hodoi dikaiosynés.
are length and of existence the ways of righteousness.
ho dechomenos paideian en agathois ,
The one receiving instruction good things H

ho de phylasson elegchous sophisthésetai.
and the one keeping reproofs shall be made wise.

hos phylassei tas heautou hodous, térei tén heautou psychén;
The one who guards his own ways gives heed to his own soul;

agapon de zoén autou pheisetai
and the one loving his life shall spare

W A9 YrWY YLy Ir4 49w y) s
im0 M2 19ED 2257 1IR) Rwmb M

18. ~-sheber ga’on w’ kishalon gobah .

Prov16:18 Pride goes destruction, and a haughty stumbling.

18> mpo cvvTpLPis MyelTal UPpis, mpod de mMTdRATOS KakoppoaHVT.
18 syntribés hegeitai hybris,
destruction takes the lead Insolence;

de ptomatos kakophrosyne.
and before a calamitous downfall evil thinking.

WA £17x4 (W PlMY YAAYox4 WY~ W Ire s
DRI Sow P omy-ny Mmooy 2w
19. tob sh’phal- ‘eth-"aniim mechaleq shalal ‘eth-ge’im.

Prov16:19 It is better to be humble in with the lowly
to divide the spoil with the proud.

’ 14 \ ’ " e\ ~ ~ \ e ~
19> kpeloowv mpad>Bupos petd TameLvnoews 1 Os Sratpettar okdAa peta VBpLoTOV.

19 kreisson prauthymos tapeinoseos
Better a great-minded one a low estate,
hos diaireitai skyla hybriston.
one who divides spoils the arrogant.

A IVE AYAT I HeT I Ive-4h¥A 99470 (YWY
DITWR M3 MY 20TRINY 1275y Snin o
20. mas’kil “al-dabar yim’tsa’~tob uboteach ‘ash’rayu.

Prov16:20 He who gives attention to the word shall find good,
and blessed is he who trusts
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20> ovveTos év mplhypaoLy evpeTs dyabdv, memolbws 8¢ émi Hed pakapLoTds.

20 synetos en pragmasin heuretés agathon,
The one discerning in matters is an inventor of good things;

pepoithos de makaristos.
and the one yielding is most blessed.

HPL JAFL YA XJW XYY I3 44993 ICYYHL o
mP% Ne° oDl PoRY 1933 XOPY 25-0DnoND

21. lachakam-leb nabon umetheq yosiph leqach.
Prov16:21 The wise in heart understanding,
and sweetness of increases persuasiveness.

21> Tovs codovs kal cuveTovs padAovs kakodouv,

e Q ~_ 9 / ’ ) ’
oL 86 'Y)\UKe LS €V )\O'Y(.!l) TI')\GLOVCL AKOvOoOovVTaL.

21 tous sophous kai synetous phaulous ,
the wise and discerning vile Men H
de logo akousontai.
words shall be heard.

x4 ydvd AFrYY Y09 YW YU vy
NPIN DD T 1HYa SRl 0w PR as
22. m’qor chayim sekel b’ "alayu umusar ‘ewilim ‘iueleth.
Prov16:22 Understanding is a fountain of life to one who has it,
but the discipline of fools is folly.
22> iy Lwfjs évvola Tols kekTnpévols, Tardela 8¢ ddpovwv kak).
22 pége zoeés ennoia tois kektémenois,
The spring of life is insight to the ones acquiring;

paideia de aphronon kake.
the instruction of fools is evil.

HPL JAFA raAxgwoloy vaR] (AYWA Wy 92
RS e -5y e Sooipy opn 2510
23. leb chakam yas’kil w' al= yosiph leqach.
Prov16:23 The heart of the wise instructs and adds persuasiveness

7 ~ /’ \ 9 \ ~ 9 7 /7
23> kapdia codod vonoel Ta AT Tod L8Lov OTORATOS,

9\ \ 7 )4 9 4
€L O¢ yelAeoLv dopével Emyvoproolvnv.

23 kardia sophou noései ta tou idiou ,
The heart of the wise shall comprehend the things his own H
de phoresei epignomosynén.
and he shall wear knowledge.

yrod 479y WJIC RYXY YO TR AY 4 WA 2
:DEYS XD WRID PN DYITITRN BITTRIR o
24. tsuph- ‘im’rey=-no am mathoq lanephesh umar’pe’ .
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Prov16:24 Pleasant words are comb, sweet to the soul and healing to the bones.

24> kmpla pélrtos Adyou kadol, yAtkaopa 8¢ adTdv taots Puyts.
24 keéria logoi kaloi,
are honeycombs of words Good;

glykasma de auton iasis psyches.
and the sweetness of them is healing for the soul.

XY= Yqa AXAIULY WA £3Y)0 qWAR Y44 WA o
NIRRT AN WRTUIDD W 0T wo
25. yesh derek yashar =‘ish w’acharithah dar’key-maweth.
Prov16:25 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death.
25> elolv 630t Sokodoar etvar dpbar avdpl,
Ta pévTol TedevTala adTdV BAémer els mubpéva ddov.

25 eisin hodoi dokousai orthai andri,
There are ways that seem to straight to a man,

ta mentoi teleutaia auton blepei eis pythmena hadou.
however the finalities of them look the lower branch of Hades.

vaT] vale Jy£ay vl adye {yo Wiy
BT 1PV N2RTID 1D PRy Dny woyio

26. nephesh “amel “am’lah lo ki-‘akaph “alayu pihu.

Prov16:26 He who labors works for his soul, his mouth urges him on.

9 \ b 4 ~ ¢ ~ \ 9 / e ~ \ 9 ’
26> AVT)p EV TTOVOLS TIOVEL EAVT KAl GKBL(ILGTO.L €QAVTOV TNV ATOAELav,
0 PEVTOL OKOALOS €Tl T® €aVTOD OTOPATL Popel TNV AThAeLav.
26 anér en ponois heauto kai ekbiazetai heautou tén apoleian,
A man in toils for himself, and expels from him destruction.

ho mentoi skolios to heautou stomati phorei tén apoleian.
However the crooked man his own mouth wears destruction.

X9 why yaxgw-Joy 309 34y [0y wi 4
INITT WND 1NDY O YN D SpiD3 whNTD
27. ‘ish b'lia”al koreh ra ah w’ al=s'phathayu k tsarabeth.
Prov16:27 A worthless man digs up evil, and on his lips are like scorching
27> dvp ddpwv dpocel €aVT Kakd, ETL 3€ TOV €avTod YelAéwv Onoavpllel Tdp.

27 anéer aphron oryssei heautg kaka, de ton heautou cheileon thesaurizei
man A foolish digs for himself evils; and upon his own lips treasures up

P4 AATY ST Jray HVAR XeYJAX WA 4
IMIDR TR A7 TR 1PN NDDAR whR o
28. ‘ish tah’pukoth y’shalach madon w’nir'gan maph’rid ‘aluph.

Prov16:28 A perverse man spreads strife, and a slanderer separates close friends.

9 \ \ ’ \
28> v p okoALos SaTépTeTaL KAk
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kal Aapmripa 86Aov Tupoevel kakols kal duaywpllel dpLhovs.
28 aneér skolios diapempetai kaka
man A crooked spreads evils,

kai lamptéra dolou kakois kai diachorizei philous.
and by the torch of treachery for evils, and he parts friends.

19v8-4¢ Y949 vydrar raed axJi FIH wWa-4a
:230-85 773 90°5IM MY EDY ol whR D
29. ‘ish chamas y’phateh re ehu w’holiko b’derek lo’~tob.
Prov16:29 A man of violence entices his neighbor and leads him in a way that is not good.
29> &vp mapdvopos dmomelpdTal GPlAwv kal AmayeL adTovs 68ovs ovk dyabds.

29 anéer paranomos apopeiratai philon kai apagei autous hodous ouk agathas.
A man who is a lawbreaker put to test his friends, and takes them ways not good.

A0q ALY rAXJW nqP xryjax gwpd riyio anos
Y 79D MR yIp nioem 2wnd vy nEvs
30. “otseh "eynayu lach’shob tah’pukoth gorets kilah ra"ah.

Prov16:30 He who winks his eyes does so (0 devise perverse things;
he who compresses brings evil to pass.

30> otmpllowv 6pBadpovs adTod AoylleTar SieoTpappéva,
6p£§el, 3¢ Tols xef)\eorw a0TOD TAVTA TA KAKG, 0VTOS K(,I.p.,LV(,)S é0TLY Kaklas.
30 stérizon ophthalmous autou logizetai diestrammena,

Fixing firmly his eyes, he devises perverted things;

horizei de ta kaka, houtos kaminos kakias.
and he confirms with the evils; this man is a furnace of evil.

HRYX 3Pan Y449 3ITW X447X X480 3
INERR TRTE 073 M2 NONRR MDY KD
31. “atereth tiph’ereth seybah b'derek ts’daqah timatse’.
Prov16:31 A gray head is a crown of glorys; it is found in the way of righteousness.

’ 4 ~ bl \ ¢ ~ /’ 4 ’
31> orédavos kavymoews yfpas, €v 8€ 0dols Sikaroovvms evplokeTal.

31 stephanos kauchéseos geras, en de hodois dikaiosynés heurisketai.
The crown of boasting is old age; in and the ways of righteousness it is found.

430 aydy vHT4d (WYY v YA 74 Y4 svewn
Y T%R IMN3 S Tinan 0BY IR 2iwad

32. tob ‘erek ‘apayim migibor umoshel b’ loked “ir.
Prov16:32 One slow to anger is better the mighty,
and he who rules , he who captures a city.

4 b \ 4 b ~
32> kpeltoowv avip pakpobupos Loyvpod,
0 8¢ kpaT®V Opyls kpeloowv kaTadapBavopévov mOALY.

32 kreisson anéer makrothymos ischyrou,
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Better man a lenient than a strong man

ho de kraton orgeés kreisson katalambanomenou polin.
the one holding his anger is better than one overtaking a city.

Y@JWY (Y Avaiyr Jir1ax4 Jeva PAug s
HuDEn=oD MM O1RTTNR Do P

33. bacheyq yutal ‘eth-hagoral u ~mish’pato.
Prov16:33 The lot is cast the lap, but its decision is
33> €ls kOATOUS émEpyETAL TAVTA TOlS AdlkOLs, Tapa O€ KVPLOV TAVTA TA dlkaLd.
33 cis kolpous eperchetai tois adikois,
enfolded arm come things to the unjust;
ta dikaia.
are just things.
Chapter 17

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Prov 17

919" HIT 4Y XA 3Y 397avdWY A9 XJ IT® Provir
:390713T 8o Man A3-MBE 120 NR 2N

1. tob path charebah w'shal’'wah-bah mibayith zib’chey-rib.
Prov17:1 Better is a dry morsel and quietness it
a house of feasting strife.

A7:1> kpeloowv fopos ped’ HBovijs év elpnv

1) okos TANPNS TOAADY dyabdv kal &dlkwv BupdTov peta pdyms.

1 kreisson psomos hédoneés en eirené ¢ oikos pollon

Better a morsel satisfaction in peace, a house of many things,
kai adikon thymaton maches.

and unjust things offering for sacrifices battles.

AW PMAL YAH4 YrXIY WA-3Y 199 (WYA (Aywy-aso;
;oM PO oMK N3y whan 133 Suiny Sapbn-Tava

2. “ebed-mas’kil yim’shol b’ben mebish u ‘achim yachaloq nachalah.
Prov17:2 A servant who acts wisely shall rule a son who acts shamefully,
and shall share in the inheritance brothers.

2> olké€TMs vompwv kpaTNoel deamoTdV Adpovev, év e ddeldols Sedeltal peépm.
2 oiketés noémon kratesei despoton aphronon,
servant An intelligent shall prevail over masters foolish;

de adelphois dieleitai mere.
and brethren he shall divide portions.

Arat xv3¢ Uy 3= qvyy JFYC Ay
1T MIa% 3a 2D TID) NP AnEn:
3. mats’reph lakeseph w’kur ubochen liboth .
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Prov17:3 The refining pot is silver and the furnace , but tests hearts.
e / 9 7 b \ 4

<3> WOTEP SOKL*L(ILET(LL €V KALLV®D APYVPOS KAl XPLCOS,

oUTws éxAekTal K(LpSf,o.l, ﬂapd Kvpf,(p.

3 hosper dokimazetai en kaming argyros kai , houtos eklektai kardiai
As tried in a furnace silver and ; so choice hearts

XT3 JYWEmo Y=Y 4FW Jr4xgwodo 51wy oqYs
T Py e pw N8N =Sy 3owipn von T

4. mera” maq’shib “al- ~‘awen sheqer mezin “al-I’shon hauoth.

Prov17:4 An evildoer gives heed to wicked H
a liar pays attention to a tongue of evil desire.
4> kakos VTAKOVEL YADCONS TTAPAVORL®V, dlkaLos O€ oV mpooéyeL XelleoLy fevdéoty.

4 kakos hypakouei glossés paranomon, dikaios de ou prosechei pseudesin.
A bad man obeys the tongue of lawbreakers; and an unjust man heeds lying.

APYL 47 a4 pyw yawe J4u Wil 105
TR 8O RS mai iy Ao whh avhn
5. lo"eg larash chereph “osehu sameach 'eyd lo’ yinageh.

Prov17:5 He who mocks the poor taunts his Maker;
he who rejoices at calamity shall not go unpunished.

506 Ka'ra'yd\&)v TTWYOV ﬂapog{)vet TOV 1101,1']0'0.v'ra avToOV,
e \ 9 ’ 9 /7 9 9 4
0 3¢ emyatpwv amodAvpéve ovk Abpwinoerar:
0 8¢ émomAayyvilopevos élenbnoeral.
5 ho katagelon ptochou paroxynei ton poiésanta auton,
The one ridiculing the poor provokes the one making him.
ho de epichairon apollymeng ouk athgothésetai;
And the one rejoicing at one being destroyed shall not be acquitted;

ho de episplagchnizomenos eleethésetai.
the one showing compassion shall be shown mercy.

WXTIE WA X44)XT WAYI Y3 WRYPT x9805
:0Mi3N 073 NTNDM) 073 "33 DU3PT LY

6. “atereth z'qenim b’ney banim w'thiph’ereth banim ‘abotham.

Prov17:6 Sons of sons are the crown of old men, and the glory of sons is their fathers.

<6> 0Tédavos YEPOVTWV TEKVA TEKVWV, KAVXMIA D€ TEKVWY TATEPES AVTAV.

6 stephanos geronton tekna teknon,
are the crown of the aged Children’s children;

kauchéma de teknon pateres auton.
are the boasting and children of their fathers.
<6>a 100 MoTod §Aos 0 KOGPOS TOV XpMLATWY, ToD 8€ AmioTov 0Vde OPBoAsS.

6a tou pistou ho kosmos ton chrematon,
is of the trustworthy world of things;
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tou de apistou oude obolos.
for the unbelieving not an obolus.

HPW-XJW gRayl~y T4 xAxgw (99 A4y 47
PYTNDE 20132700 AN MTNp 5315 MRITRDT

7. lo’-na’wah I'nabal -yether ki-/'nadib -shagqer.

Prov17:7 of excess is not fitting a fool, are lying a prince.

<T> oy appooeL ddpovt xeldn moTa ovdE dikalw yelAn Pevdd.
7 ouch harmosei aphroni pista oude dikaig pseudeé.
shall not suit a fool Trustworthy, nor to the just lying.

((AYywa AP J w4 Y-(4 yA05 Y09 AUWA Ju Y94
1592ipy MDY WINTODTON 1MDYI VI MWD 1IN

8. ‘eben-chen hashochad b alayu ‘el-al=‘asher yiph’neh yas’kil.
Prov17:8 A bribe is a stone of grace of its owner;
wher he turns, he prospers.

\ ’ e ’ ~ )4 o 9 9 J4 9 /
8> pLobos yapltwv 1 madela Tols ypwpévors, ov &’ dv émoTpédm, edodwbnoeTar.
8 misthos chariton hé paideia tois chromenois,
wage is a favorable Instruction to the ones employing it;

hou d’ an epistrepsé, euodothésetai.
and where it shall turn, the way shall be prosperous.

Jrd4 AiqY 4949 YWy 3934 WY owj-aFyWo
PR TIRR M373 MY M08 WP vURTIRIRY

9. m'kaseh-pesha™ m’baqgesh ‘ahabah w’shoneh b’dabar maph’rid ‘aluph.

Prov17:9 He who conceals a transgression seeks love,
but he who repeats a matter separates friends.

9> 55 kpOTTEL Ak MpaTa, (nTel GrAtav-
(3} \ ~ / 7’ ’ \ 9 ’
os de [LLOEL KPUTTTELY, SLLO'T'qorw d)l)\ovs KOl OLKELOVS.
9 kryptei adikémata, zétei philian;
the ones hides offences seeks love
de misei kryptein, diistesin philous kai
the ones detests hiding them separates friends and

A4Y (AFY xyyay Ji39¥39 aqo xuxqo
¥R 9702 NiDmn 1AR3 mOv None
10. techath g’ arah b’'mebin hakoth k’sil .

Prov17:10 A rebuke goes deeper one who has understanding
blows into a fool.

10> ovvtpiBer dmelA) kapdlav dpovipov, ddpwv 8e paoTiynbels ok alobiverar.

10 syntribei apeilé kardian phronimou,
breaks down Intimidation the heart of the intelligent;
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aphron de mastigotheis ouk aisthanetai.
a fool being whipped does not perceive.
TITHOWA 9Ty 4 Y4LYT 09w A9y Y4
H3-MPEY CTIOR RDDY UITwRIY TR N

1. ‘ak-m'ri y’bagesh-ra™ umal’ak ‘ah’zarl y’shulach-~bo.

Prov17:11 A rebellious man seeks only evil,
so a cruel messenger shall be sent him.

b 4 bl 4 ~ J4 e \ / ” b / bl / 9 ~
A 1> dvmdoylas éyelpel as kakds, 0 8€ kVpLos dyyehov dvedenpova ékmépfer adTY.

11 antilogias egeirei kakos,
Disputes arises with evil man;

ho de aggelon aneleemona ekpempsei autg.
angel an unmerciful shall send forth against him.

spxr 49 (AFY-dhr WA 43 Jyyw 54 wrg
P23 5902758 wona S1Dw 3T v as
12. pagosh dob shakul b’ish w’al=k’sil b’iual’to.

Prov17:12 Let a bear bereaved meet 2 man of her cubs, a fool in his folly.

12> épmeceitar pépipva avdpl vomove,
e \ ~ ’
ol 3¢ ddpoves dradoyrodvTal kaka.
12 empeseitai merimna andri noémoni,
shall fall unto Anxiety man an intelligent;

hoi de aphrones dialogiountai kaka.
the fools shall argue evil things.

XA 9% 309 wayx-4/ 3I7Y® xUx 309 IJLWY 13
AMIn [P UMNTRD 120 nnR ayn 2%wn
13. meshib ra“ah tobah lo’~thamish ra ah mibeytho.
Prov17:13 He who returns evil good, evil shall not depart his house.

(3 9 ’ \ 9 \ 9 ~ 9 4 \ 9 ~ ” 9 ~
(13> oS (11T08L8(.00'LV KOKQ avTL a'yaewv, ov KLV’I]B’I]O'GT(LL KOKOQ €K TOU OLKOVL aAVTOUV.
13 apodidosin kaka agathon,

The one repays evil things good things,
ou kinéthésetai kaka ek tou oikou autou.
shall not be moved evil things of his house.

WyeY 97493 oxa AYJLy Yray xAw4Lq Wi qev) s
1WALY 3977 YPANT MDY TR NWRD oM iR
14. poter mayim re’shith madon w’ hith’gala” harib n’tosh.

Prov17:14 The beginning of strife is like letting out water,
so abandon the quarrel it breaks out.

14> é€ovolav dildwoLv Adyols dpyT dikaroovvrs,

mpomyetTaL 3¢ s évdelas oTdoLS KAl payT.
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14 exousian didosin logois arche dikaiosynés,

authority shall give to words The sovereignty of righteousness;
proégeitai de tés endeias stasis kai mache.

leads to lack faction and fighting.

HALYW-Y ATAL XJOYX PLaR 0LWYy Owq Prany s
LMW TR MY NIV PYTE YhUTmI v paTEn w
15. mats’diq rasha”™ umar’shi a tsadiq to abath gam-sh’neyhem.
Prov17:15 He who justifies the wicked and he who condemns the righteous,

both of them alike are an abomination to

<15> 55 dikarov kpiver TOV ddikov, ddikov e Tov dlkarov,
9 /7 \ \ \ ~
akaBapTos kal BdeAvkTos mapa Hed.
15 dikaion krinei ton adikon, adikon de ton dikaion,
The one as just judges the unjust, as unjust or the just,

akathartos kai bdelyktos
is unclean and abominable
Jr4-307 Ayyn xryRd (AFY-an 3 gmy A=y
RT3 RPN NRS 5D T TR T

16. lamah-zeh m’chir -h’ﬂl q’'noth chah’mah w’leb- ayin.

Prov17:16 Why is there a price of a fool to buy wisdom,
and there is not a heart?

(4 7 e ~ /7 k4 . / \ ’ bd ’ 9 /7
16> tva 1l OmiipEev xpNpaTa ddpovi; kTNoacbar yap codlav dkdapdios ov Suvnoerar.

16 hina ti chremata aphroni?
Why riches to the fool?
ktesasthai sophian akardios ou .
to acquire wisdom the heartless not

<16>a 65 VPmAdv ToLel TOV €avTod olkov, {mTel cuvTpLPNv:
0 3¢ okoAualwv Tod pabelv éumeseltal els kaka.
162a hos huyelon poiei ton heautou oikon, zétei syntribén;
The one who high makes his own house seeks destruction;

ho de skoliazon tou mathein empeseitai cis kaka.
and the one being crooked to learn shall fall evils.

adyd 39nd p4y 0493 934 xo-y I
FT2M M0ED M) VAT 308 nyTo23T
17. -"eth ‘oheb hare a w’ach I'tsarah .

Prov17:17 A friend loves times, and a brother adversity.

A7> eis mavTa karpov thos LrapyxéTw oo,
adeldol de év dvaykars XpNoLpLoL é0TwOAV: TOUTOL YAP XAPLY YEVVHVTAL.
17 kairon philos hyparcheto soi,

time the friend let exist to you!

adelphoi de en anagkais chrésimoi ; toutou charin
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the brethren in distresses profitable ! this favor

11309 Y7 A39° 390 7Y oPrx I4FH Y s
MY MD? M3V 37V A2 YR 297700 o8
18. ‘adam chasar-leb toqe™a “oreb “arubah re ehu.

Prov17:18 A man lacking heart strikes
and he pledges a pledge of his neighbor.

9 \ b 9 ~ \ ’ e ~
A8 avp ad)pu)v E€TMLKPOTEL KAL ETTLXALPEL EAVTW
s KAl O é'y'yvd)p,evos é'y'yé'n TOV €avToD d)f)\ov.
18 anér aphron epikrotei kai epichairei heaut(
man A foolish claps and rejoices over himself,

hos kai ho eggyomenos eggyé ton heautou philon.
as also the one guaranteeing a loan by surety for his own friend.

4IW-WPIY YHX] 31391 ArY 934 ow) 3L
W TWRIR NS 703 MER 27N YYD TR0
19. pesha” ‘oheb matsah mag’biah pith’cho m’baqgesh-shaber.

Prov17:19 transgression loves strife;
he who raises his door seeks destruction.

19> pdapapTipov yalper payas,
19 philamartémon chairei machais,
The one fond of sinning rejoices in fights;

B099 v wIrwds Y)Yy sve-4n¥i 40 9(-weo
Y03 5iRY 2iwHa RN 2Ny 8D 25-Uwpy S

20. “igesh-leb lo’ yim’tsa’~tob w’neh’pak bil’'shono yipol b'ra ah.

Prov17:20 He who has a crooked heart finds no good,
and he who is perverted in his language falls evil.

20> 6 8¢ okAmpok&pdLos oV cuvavTa dayabols.
avp edpetaBolos yAwooT éumeselTal €ls kakd,
20 ho de sklerokardios ou synanta agathois.
and the hard-hearted one does not meet with good things

anér eumetabolos empeseitai cis kaka,
A man with a changeable shall fall evils;

:(9Y 34 w4y v arxd (AFY adr 2
1523 "aR MmN 5 mInS 5o 75N ND

21. k’sil Pthugah o w'lo’-yis’'mach ‘abi nabal.

Prov17:21 a fool has sorrow it,
and the father of a fool has no joy.

21> kapdia 3¢ ddpovos 680vT TO ke TILEV® AOTTV.

9 9 4 \ bl \ e~ /
oVK evdpatlveTal TATTP €M VLD ATALOEVTW,
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vLos de PpovLpos eddpalvel pmTépa adToD.
21 kardia de aphronos odyné {0 kektémeng autén.
and the heart of a fool is grief to its possessor.
ouk euphrainetai patér hui apaideutg,
is not glad A father son an uninstructed;
huios de phronimos euphrainei
son an intelligent gladden

W41"WITX A4y) HY4yY A3 g8 pyw 9w
Dﬁ;'tﬂ:’_ﬂ A2 TAm i3 3o UD@? 3‘? D
22. leb sameach yeytib gehah w’ n’ke’ah t'yabesh-garem.

Prov17:22 A cheerful heart makes good healing,
but a broken dries up the bones.

22> kapdia eddparvopévn edekTelv moLel, Avdpds 8 Avmmpod Empatvetar Ta doTd.
22 kardia euphrainomené euektein poiei,
A heart being glad to be in good health makes;

andros de lypérou xérainetai ta osta.,
man a distressed dries the bones.

7wy XrHi4 xread UPAL oWq PAUY AUW s
wDYR NIMTR MLT? MRPY vwn pan e
23. shochad mecheyq rasha™ yigach 'hatoth ‘ar’choth mish’pat.
Prov17:23 A wicked man receives a bribe the bosom to pervert the ways of justice.
23> AapBavovTtos 3dpa év kOATW Adlkws oV kaTevododvTaL 6dol,
aoefs e ekkAilver 08ovs dukatooivrs.

23 lambanontos adikos ou kateuodountai hodoi,
One receiving unjustly does not great prosper in the ways

asebés de ekklinei hodous dikaiosynés.
and an impious man turns aside the ways of righteousness.

nq4-anP9 (AFY YOy AWYH 119 AY)-x4u
PINTTIEPI 570D 7YY MRDT 17IR MIBTRR D

24. ‘eth- mebin chak’mah w’ eyney Rk’sil biq'tseh-‘arets.

Prov17:24 Wisdom is in of the one who has understanding,
but the eyes of a fool are on the ends of the earth.
24> mpoéowmov cuveTov Avdpods codod, ol de opBaApol Tod ddpovos ém’ dkpa yTis.
24 syneton andros sophou,
is a discerning man of a wise;

hoi de ophthalmoi tou aphronos akra ges.
the eyes of the fool are the uttermosts parts of the earth.

yxadvad MYy (AFY 19 v 944 FoYy s
ART910 mpy 570D 13 17aRD ovdo
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25. ka”as I'abiu ben k’sil umemer .
Prov17:25 A foolish son is a grief to his father and bitterness
25> dpym maTpl vios dbpwv kai 680vm T Tekovam avTOD.

25 orge patri huios aphron kai odyné autou.
is anger to a father son A foolish, and grief to him.

qwa-—fo Ya-ga-ay xvyal sve-4¢ Prand wyjo ¥
™5y 0030 Ninnh 23RS prIEd vy oo
26. gam “anosh latsadiq lo’-tob 'hakoth n’dibim al-yosher.

Prov17:26 It is also not good to fine the righteous,
nor fo strike the noble their uprightness.

26> [npodv dvdpa dikatov o kalov, ovde dorov émPovAedely duvaoTals Sikalols.
26 zemioun andra dikaion ou kalon,
To penalize man a just is not good;

oude epibouleuein dynastais dikaiois.
nor is it to plot against monarchs just.

AITIX WAL HY979PY X04 oaya yA9Y4L ywyHor
N3N WOR MINTIR NPT YT PIRR @I T
27. chosek ‘amarayu yode a da ath w’qar= ‘ish t’bunah.
Prov17:27 He who restrains his words knows knowledge,
and he who has is a man of understanding.
27> 85 dpeldetar pripa mpoéahar oxAnpdv, Emyvaopwnv:
pakpobupos 8 avnp dpdvipos.
27 pheidetai hréma proesthai skléron, epignomon;
The sparing word to let go a hard is an arbitrator;

makrothymos de anér phronimos.
and a lenient man is intelligent.

Yr Y YAXIW Wek SWHL WYH WA9HYW [Av4 W28
17923 PNDip oUN WM 027 Whnn SM Dano

28. gam ‘ewil macharish chakam yechasheb nabon.

Prov17:28 Even a fool, when he keeps silent, is considered wise;
when , he is considered as understanding.

28> dvon Ty émepwTnoavT codlav codia AoyodfoeTar,
éveov 3¢é Tis €avTov motnoas d6Eel Ppdvipos elvar.
28 anoetg eperotésanti sophian sophia logisthésetai,
To an unthinking man asking wisdom, wisdom shall be imputed;

eneon de (1= heauton poiésas doxei phronimos
dumb man and for himself doing shall seem intelligent.

Chapter 18
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Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Prov 18

X1 3AWyYx=JY 9 447y WP 3r4x{provis
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1. I'tha’awah y’bagesh niph’rad ~tushiah yith'gala’.
Prov18:1 He who separates himself seeks his own desire,
He quarrels sound wisdom.
A8:1> mpodacers {nTel avip BovAdpevos xwplleobar amo pllwv,
év mavTl 3¢ kaLpd émoveldioTos éoTal.

1 prophaseis zétei anér boulomenos chorizesthai philon,
excuses seek A man wanting to separate friends;

kairg eponeidistos
time reviled.
¥ xvNXAITY4 Y AYrIxI (AFY rjui4(>
1125 MianT3-oN "2 1303 50D PRmITND
2. lo'-yach’pots k’'sil bith’bunah ki ‘im=b’hith’galoth libo.

Prov18:2 A fool does not delight in understanding, only in revealing his heart.

2> 00 ypelav éxeL codlas évdemns Ppevdv: paAdov yap dyetar adpooivy.
2 ou chreian echei sophias endeés phrenon; mallon agetai aphrosyné.
no need has for wisdom One lacking of sense; rather he is led by folly.

79K JrPYoT TYITY 439 owqT4rI93

12T 11oPToY) ™31 N3 YNNI
3. b’bo’-rasha” ba’ gam-buz w’ im=-qalon cher’pah.
Prov18:3 a wicked man comes, contempt also comes,
and dishonor comes scorn.
3> 8tav é\bn doePs els Babos kakdv, kaTadpovel,
émépyeTar 8¢ adTd dmpla kal dverdos.
3 elthe asebes eis bathos kakon, kataphronei,

should come the impious a depth of evils, he pays no attention,

eperchetai de aut) atimia kai oneidos.
and there comes upon him dishonor and scorn.

AYYH ATPY ©3) ) WA4-3] 934 YRPYo YiYy
RPN TAPR Y3 DM whNTUD 2137 DPRY DM

4. mayim “amugqim dib’rey phi=‘ish nachal nobe a m'qor chak’mah.

Prov18:4 The words of a man’s are deep waters;
the fountain of wisdom is a flowing brook.

4> 38wp BabL Adyos év kapdla dvdpods, moTapds 8e dvammdiel kal mryn Lwis.
4 hydor bathy logos en kardia andros,
water is deep A word in the heart of a man;

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6366



potamos de anapéduei kai pége zoes.
and a river jump up and a spring of life.

@)WY 9 Pran xyeal Iye-4( owqiY] x4ws
0PN PITE MDD 28D vEinTIe nRipn
5. s’eth =rasha” lo’-tob I’hatoth tsadiq bamish’pat.

Prov18:5 To lift up of the wicked is not good,
nor to thrust aside the righteous in judgment.

<5> Bavpdoal mpdbowmov doeBods ov kaddv,

9 \ e bl ’ \ ’ b 7
00d¢€ JoLov ékkAlvely TO dlkarov év kpLoel.

5 thaumasai asebous ou kalon,
To admire of the impious is not good;
oude ekklinein to dikaion cn krisei.
nor is it to turn aside the just in a judgment.

4P XrYAY AT 9145 T4V (AFY AxwWe
INXTPY Mn2In? 19D 3913 83 50D Nl
6. siph’they yabo'u b’rib uphiu 'mahalumoth .

Prov18:6 A fool’s bring strife, and his mouth blows.

’ ” 9 9 \ 9 /’
6>  yelAm ddpovos dyovoLv adTOV €ls Kaka,
\ \ V4 9 ~ \ \ V4 9 ~
70 3¢ oTopa adTod 70 Bpact HavaTov émkalelTar.

6 aphronos agousin auton eis kaka,
of a fool lead him evils;

to de stoma autou to thrasy thanaton
and mouth his bold death

YWY WY pAxgwy pmAxHY (AFY-A] 7
Hwipy wpin Pnpipy 15— Son Bt
7. pi-k’sil m’chitah-lo u mogqesh .
Prov18:7 A fool’s mouth is his ruin, and are the snare of
<I> oropa ddpovos cuvTpLP1 adTd, Ta 3¢ xelAn adTod mayis T Puyf adTod.

7 stoma aphronos syntribé autg, (2 de pagis
The mouth of a fool is destruction to him; and are a snare for

Y®3-- 94K Taq Yar YAYAxYY J19) 1994
OO AT O MRTONRD 1372 C03TN
8. dib’rey nir'gan k’mith’lahamim w’hem yar'du chad’rey-baten.

Prov18:8 The words of a whisperer are like dainty morsels,
and they go down into the chambers of the belly.

8> dkvmpovs kaTaBdAdler doBos, Puyal 8e dvdpoydvwv mewvdoovov.
8 okneérous kataballei phobos, de androgynon peinasousin.
The lazy are thrown down by fear; and of effeminate ones shall hunger.
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9. gam mith’rapeh bim’la’k’to ‘ach hu’ I’'ba”al mash’chith.

Prov18:9 He also who is slack in his work is brother to the possessor of the ruin.

9> 6 1) Lopevos €avTdv év Tols €pyoLs avTod
9 /4 b ~ )4 e /4
adeAos €oTLY TOD AVRLALVOREVOL EQVTOV.
9 ho meé iomenos heauton en tois ergois autou
The one not repairing himself by his works

adelphos estin tou lymainomenou heauton.
is brother of the one laying himself waste.

:9IWYT PALAR Y4y Avai yw To-JaY g
123l PoIE paTia M oW TySmne
10. mig’dal-"0z shem o-yaruts tsadiq w’nis’'gab.

Prov18:10 The name of is a strong tower; the righteous runs it and is safe.

b /4 b 4 9 ’
<10> éx peyalwoivns Loybos Svopa kvplov,
9 ~ \ 4 ’ e ~
aVTQ € mpoodpapovTes dikarol viodvTar.
10 ek megalosynes ischuos onoma ,
is of great strength The name of H

autQ de prosdramontes dikaioi huuountai.
to it and running up the just are raised up high.

YXLYWY 9 A9NWY AYTHYY TYTO X4 WO JyR
HANPDWRI 123w MDY WY NP WY TN
11. hon “ashir gir’'yath “uzo uk’chomah nis’gabah b’'mas’kitho.

Prov18:11 A rich man’s wealth is his strong city,
and like a high wall in his own imagination.

A1> dmapbis mAovotov avdpos moALs dxvpd, 1) de 86Ea avThs péya émorialel.
11 hyparxis plousiou andros polis ochyra, hé de doxa autés mega episkiazei.
The substance of a rich man city is a fortified; and its glory greatly overhadows.

Aryo arsdy YLy wA4-3¢ AN 49w y)d
TRY TI32 "3931 UNTID M3 N3 TRD

12. =sheber yig’bah leb-‘ish w’ kabod “anawah.
Prov18:12 destruction the heart of man is haughty,
but humility goes glory.
12> wpo cvvtpLPiis vpodTan kapdia &vdpds, kal mpo 86Ens TamewvodTar.
12 syntribés huuoutai kardia andros,
destruction is raised up high the heart of a man,

kai doxeés tapeinoutai.

and glory it is humbled.
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13. meshib dabar yish'ma’ ‘iueleth hi’-lo uk'limah.
Prov18:13 He who answers a matter he hears, it is folly and shame (o him.

e\ b 4 4 \ b ~ b / 9 ~ 9 \
(13> 0S QTTOKPLVETAL AO'YOV TPLY AKovoaL, G.(i)pOO'UV’Tl AVTW EOTLY KAL OV€L80§.

13 apokrinetai logon akousai,
The one answers a word hearing the matter,

aphrosyné aut( estin kai oneidos.
folly to him it is and scorn.

AY4WA Y A4Y) urdr radhy YA WA4£HTd s
TN M TIRDY MM AMPnn 2P whn—man T

14. =‘ish y’kal’kel machalehu w’ n’ke’ah mi yisa’enah.
Prov18:14 of a man can endure his sickness,
but as for a broken who can bear it?

14> Bupov avdpos mpadvel Bepdmomv Ppovipos: dALyoduyov 8e dvdpa Tis vmoloel;
14 thymon andros praunei therapon phronimos;
the rage of a man calms attendant An intelligent;
oligopsychon de andra tis hypoisei?
a faint hearted man, who can endure.

XOA-WPIX WA WYY yT4y xoa-ayPi Jv3) (s
NYTTURIN QM TR YT 1321 35w
15. leb nabon yig'neh-da ath w chakamim t’baqesh-da ath.

Prov18:15 The heart of the prudent acquires knowledge,
and of the wise seeks knowledge.
A5> kapdla dpovipov ktatar aloBnow, ata 8¢ coddv {nrel évvorav.

15 kardia phronimou ktatai aisthésin,
The heart of an intelligent man acquires perception;

de sophon zetei ennoian.
and of the wise seek insight.

IRYE WA Yy vd 91ue WA XY
2373 @2 MDD 9D 3T oY I

16. matan ‘adam yar’chib lo w’ g’dolim yan’chenu.

Prov18:16 A man’s gift makes room him and brings him great men.

<16> dopa avBpdmov épmAaTivel adToV kal mapa duvdoTars kabldver adToV.

16 doma anthropou emplatynei auton kai dynastais kathizanei auton.
A gift of a man widens him; and monarchs sits him.

TIPHT TR09 4971 73199 JYW49a Pran
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17. tsadiq hari’shon b’ribo yabo’ re’ehu wachagqaro.

Prov18:17 He who is first his cause seems right;
but his neighbor comes and examines him.

’ e ~ / b 4
17> 3lkaros €avTod KaTTYOopOS €V TpwTOAOYLG*

ws 8’ dv émPadn 6 avTidukos, ENéyyeTal.

17 dikaios heautou katégoros en pro a;
A just man, of himself is an accuser at the beginning of H
d’ an epibal€ ho antidikos, elegchetai.
when demands attention the opponent he is reproved.

a4J3 JAYyno Ja gy (A71A XA IVA Yagiay s
FTOTIDY DIRY 1033 O] nawt oaTem
18. mid’yanim yash’bith hagoral u “atsumim yaph’rid.
Prov18:18 The lot causes arguments to cease and decides the mighty ones.

18> dvridoylas madel kAfpos, év 8¢ SuvdoTars opllet.

18 antilogias pauei kléros, en de dynastais horizei.
disputes ceases The lot, and the monarchs it defines the bounds.

YrY94 W43y YAYrayy TOoxA4PY owWJY H4 o
:79RTR MIT2D 09T TYTNTER YU NS
: : : | T ¢ T

19. ‘ach niph’sha” miqgir'yath-"0z um’donim kib’riach ‘ar’'mon.

Prov18:19 A brother offended is worse a fortified city,
and contentions are like the bars of a citadel.

<19> 48eAdos Vo 48eAdod Bombodpevos ms méALs dyvpa kal VA,
LoyveL 3¢ Gomep Tebepeliwpévov BaotAetov.
19 adelphos adelphou boéthoumenos hos polis ochyra kai huyele,

A brother a brother being helped is as city fortified and a high;

ischuei de hosper tethemeliomenon basileion.
and is strong as a well founded palace.

09w YA XTW X4y 9x TY®9 o9gwx W=l/42—=l/7 A-97% 20
:UIWY N2 NRITN 1203 YIRH UORTD TER D
20. mip'ri phi=‘ish tis’ba’ bit’'no t’bu’ath s’phathayu yis’ba’.
Prov18:20 the fruit of a man’s his stomach shall be satisfied;
he shall be satisfied with the product of his lips.
20> &m0 kapTOV oTOLATOS AVTP TRTATOLY KolAlav adTod,
Ao 3¢ kapTdV yeLAéwv adTod eépmAnodfoeral.
20 karpon aner pimplésin koilian autou,
fruits of a man fills his belly;

de karpon cheileon autou emplésthésetai.
and fruits of his lips he shall be filled up.
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21. maweth w'chayim b’yad- w’ohabeyah yo’kal pir'yah.
Prov18:21 Death and life are in the power of ,
and those who love it shall eat its fruit.
21> BdvaTos kal Lw év xerpl yAdoons,
oL 8¢ kpaTodvTes adTRs €dovTaL Tods kapmovs avTTs.
21 thanatos kai zoé en cheiri ,
Death and life are in the handle of H
hoi de kratountes autés edontai tous karpous auteés.
and the ones holding it shall eat of its fruits.

BAYRLY Jrhq PJAY Srve 4nY Aw4 £nY
TR N7 PPN 20 NI MW REP 3D

22. matsa’ matsa’ tob wayapheq ratson .
Prov18:22 He who finds finds a good thing and obtains favor
22> 65 ebpev yuvaika dyabiv, ebpev xdpitas, ENafev 8¢ mapa Beod tAapdtTa.
22 heuren agathén, heuren charitas,
The one found a good, found favors;
elaben de hilaroteta.
and he received happiness.

22>a 65 ékPaAdeL yovaika dyabny, ékfdAdel Ta dyabd-
0 3¢ kaTéxwv porxalida ddpwv kal doefs.
22a ekballei agathen, ekballei ta agatha;
The one casts out a good, cast out good things;

ho de katechon moichalida aphron kai asebés.
the one holding on to an adulteress is foolish and impious.

IXPIEO0 3Y03 WOy Wq-q49ai WA YrYUX 23
MY MY? MUY W3 000 a0
23. tachanunim y'daber-rash w' ashir ya aneh “azoth.

Prov18:23 The poor man utters supplications, but the rich man answers roughly.

U4y PIa 934 way oo4xal Waoq wa 4
TIRD PIT TR UM VY ONmD OopT o 1o
24. ‘ish re’im 'hith’ro’e a w'yesh ‘oheb dabeq me’ach.

Prov18:24 A man of friends may be broken up,
but there is a lover who sticks closer a brother.

Chapter 19

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Prov 19
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1. tob-rash holek b’thumo me’iqgesh w' k’sil.
Prov19:1 Better is a poor man who walks in his integrity he who is perverse
in is a fool.

4T W (199 r4y gve-4 W)y xoa~4£(9 ¥
IRDIM O2373 TR 290K Wy nyTT853 i
2. gam b’lo’~-da”ath nephesh lo'-tob w'ats b'rag’layim chote’.

Prov19:2 Also it is not good for a soul to be out knowledge,
and he who hurries his footsteps errs.

w9{ Jox1 Arar-{ov vyqa J(Fx Yak x{v4s
1935 AT Mm-Sy 9277 RP0R T8 N9

3. ‘iueleth ‘adam t’saleph dar’ko w' al- yiz""aph libo.

Prov19:3 The foolishness of man ruins his way, and his heart rages
<19:3> &ddpoovm avdpos AvpatveTar Tas 0dovs adToD,
Tov 8¢ Bedv alTiaTar T kapdia adTod.

3 aphrosyné andros lymainetai tas hodous autou, ton de aitiatai té kardia autou.
The folly of a man lays waste his ways; and he blames in his heart.

9] v309Y Jav Y99 Yaoq JAFr Jvas
TIRY YR DT 2937 YD A0 1
4. hon yosiph re"im rabbim w'dal mere hu yipared.
Prov19:4 Wealth adds many friends, but a poor man is separated his friend.
4> mAodTOS TpooTLOmoLy Ppldovs moAdovs,
0 8& TTwyOs kal 4o Tod VTApYovTos GplAov AelmeTal.

4 ploutos prostithéesin philous pollous,
Riches add friends many;

ho de ptochos kai tou hyparchontos philou leipetai.
the poor one even the that exists friend is forsaken.

@A 40 YA ITY HAJAY ARSI 40 YA9PW 4os
1Ry XD oarD meN 1P 8O DY Ty

5. “ed sh’garim lo’ yinageh w'yaphiach k’zabim lo’ yimalet.

Prov19:5 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall not escape.

5> paptus Pevdns odk dTpopnTos éoTat, 0 de éykaldv adlkws oV drapedEeTar.
5 martys pseudés ouk atimoreétos ,

witness a lying not unpunished H
ho de egkalon adikos ou diapheuxetai.

and the one accusing unjustly shall not escape.
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6. rabbim y’chalu =nadib w'l:al~hare’a I'ish matan.
Prov19:6 Many shall seek of a noble,
and man is a friend to him who gives gifts.

<6> moAAol Bepamedovoy mpéowTa BaotAéwv, mas € 6 kakos ylveTar dverdos avdpl.

6 polloi therapeuousin basileon, ho kakos ginetai oneidos andri.
attend to of a king; evil man becomes scorn to men.

J4 radyw weip4 Oy

SVERE YA AR Ve IVAS VAR vV AR S LR IR GRS VRS ]
DX TR WIS O2T

RN DR ATIR WRR P MY O3

7. ‘achey-rash s’ne’uhu ‘aph ki m're ehu rachaqu
mimenu m'radeph ‘amarim lo’~-hemah.

Prov19:7 the brothers of a poor man hate him;
and his friends also surely abandon him! He pursues them with words, yet they are not.

7> mas, 6s AdeAPpov mTwyoV pLoel, kal GprAias pakpav éoTat.
b4 b \ ~ % /4 9 \ 9 ~ b \ \ /4 e / 9 /
évvora ayabn Tols eldooLv adTTV EyyLel, avnp de PppovipLos evpnoeL adTNV.
e \ ~ ~ ’ (33 \ 9 7 4 9 U
0 ToAAQ KakoTOLDY TeheoLovpyel kakiav: Os de épebiler Aoyovs, o0 cwbnoeTar.
7 pas, adelphon ptochon misei, kai philias makran

brother a poor detests from friendship far

agathe eidosin autén eggiei,
Good to the ones perceiving it approaches;

anér de phronimos heurései auten. ho polla kakopoion kakian;
man and an intelligent shall find it. The many doing evil of evil;

hos de erethizei logous, ou sotheésetai.
and the one who aggravates by words shall not be delivered.

:9ve-4nyd AYrsx YW rwy) 334 9(-aYFs

1230-REAS 130 MW WD) 208 29PN
8. qoneh-leb ‘oheb naph’sho t'bunah lim’tso’~tob.

Prov19:8 He who gets heart loves his own soul;
understanding shall find good.

e ’ /4 b ~ ¢ 4 e \ / /4 e / b /
8> 0 kTOpEVOs PpovmoLy dAyaTd €avTov: s 8¢ Puddooer Ppovmoy, evproel dyaba.
8 ho ktomenos phroneésin agapa heauton;

The one acquiring intelligence loves himself;

de phroneésin, heurései agatha.
and the one intelligence shall find good.

a941 WA ITY HY1JAY APV 44 WA 4PW 4oy
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9. “ed sh’qarim lo’ yinageh w’yaphiach k’zabim yo’bed.
Prov19:9 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall perish.
9> péprus Pevdns odk dmpdpnTos éoTar:
0s 8’ dv ékkavom kakiav, AmoAelTar v’ adTHs.
9 martys pseudés ouk atimoreétos H
witness A lying not unpunished H

d’ 21 ekkausé kakian, apoleitai autes.
and shall kindle evil shall perish it.

WL4wg (WY agol-1y 74 Avyox (AFYL Av4y-4 0
:7ip3 Swn 750D AR 1maym 5005 MNITRSS

10. lo’-na’weh lik’sil ta anug =""ebed m’shol b’sarim.

Prov19:10 Luxury is not fitting a fool; a servant to rule princes.

<10> 00 ovpdéper ddpove Tpud), kal éav oikéTns dpEnTar ped’ HPpews duvaoTedeLv.

10 ou sympherei aphroni trypheé,
is not advantageous to a fool Luxury,

kai oiketés arxetai hybreos dynasteuein.
nor is it seemly 7 a servant should begin insult to be in power.

ow)=J0 490 yx447xy vI4 Y943 Wad Jywa
DUD-OV 1Y INTNDM 92X PUINT 78 Dol xo

11. sekel ‘adam he’erik ‘apo w’thiph’ar’to “abor "al-pasha’.

Prov19:11 A man’s discretion makes slow his anger,
and his glory is to pass a transgression.

A1> élenpov avnp pakpobupel, 16 8¢ kabympa adTod émépyeTaL TapavOLOLS.

11 aner makrothymei, to de kauchéma autou eperchetai paranomois.
man is lenient, and his boasting comes upon lawbreakers.

wyrrg gwo=do Jeyy Yl jox qi7yy Yayi
12937 2py-Sv Sumr on AYT "DDD OmI

12. naham ka za aph melek uk'tal al-"eseb r’'tsono.

Prov19:12 The king’s wrath is like the roaring of ,
but his favor is like dew on the grass.

12> Baolhéws amelA) opola Bpuyprd Aéovtos:
Homep € dpdoos emL ¥OpTW, oVTWS TO LAapdV adTod.
12 basileos apeile homoia brygmg H
of a king The intimidation is likened to gnashing ’s;

hosper de drosos epi chortg, to hilaron autou.
as dew the grass so is his making one happy.

AwE 1y ay aq8 Jav (2T 95 T4l XrA
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13. hauoth 'abiu ben k’sil w’deleph tored mid’y’'ney .

Prov19:13 A foolish son is destruction to his father,
and the contentions of are a constant dripping.

13> atoxdvn maTtpl vids ddpwv, kal oy ayval edxal 4o probopaTtos éTalpas.
13 aischyné patri huios aphron,
is shame to a father son A foolish;

kai ouch euchai misthomatos
and are not vows paid out the hire of

XYWY Aw4 ayaiyy xv4 xJWy Jrar X9
:NPDn @R Ty Nia noma 1M na
14. bayith wahon nachalath ‘aboth u mas’kaleth.

Prov19:14 House and wealth are an inheritance from fathers,
but a prudent is

14> oikov kal Bmapbv pepllovow matépes maraiv,
\ \ ~ ¢ 4 \ 9 ’
mapa 8 Oeod appolertar yuvn avdpt.
14 oikon kai hyparxin merizousin pateres paisin,
A house and a substance is portioned by fathers to children;

harmozetai andri.
is accorded to a man.

1909X 3AYq WJIT ayaqx (a)x 3lhos
12PN TR WY TRTIA SRR MoEY L
15. “ats’lah tapil tar’'demah w’ r’'miah thir'’"ab.
Prov19:15 Laziness makes one fall into a deep sleep, and an idle shall suffer hunger.

15> delhia kaTéyel avdpoybdvaiov, PuyT 8e depyod melvaoel.

15 deilia katechei androgynaion, de aergou peinasei.
Dread holds down an effeminate man; and the soul of the idle hungers.

XYL YLY9A ATTI TWJY YW ATRY YW
DRI PO AT WD Y MR TR
16. shomer mits'wah shomer naph’sho bozeh d’rakayu yumath.

Prov19:16 He who keeps the commandment keeps his soul,
but he who despises His ways shall die.

16> 6s pvAdooel evToAmv, Tnpel TNV €avTod Puymv:
0 8¢ kaTadpovdv TOV €avTod 63BV AmOAETTAL.
16 phylassei entolen, térei tén heautou psychén;
The one keeps the commandment gives heed to his own soul;

ho de kataphronon ton heautou hodon apoleitai.
the one disdaining his own way shall perish.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6375



WA MY (A YR avat avdwar
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17. mal’'weh chonen dal ug’mulo y’shalem-io.

Prov19:17 One who is gracious to a poor man lends to ,
and He shall reward his dealing to him.

A7> daviler Bed 6 eXedv TTWYOV, kKaTA d€ TO dopa avTOd dvTamodwoel adTH.
17 danizei ho eleon ptochon,
lends to The one showing mercy on the poor;

de to doma autou antapodosei auto.
and his gift he shall make recompense to him.

YWY 4wx=J4 yxa¥a-J4y ayex wa-iy Y9 4F1 s
D1 RPA~ON RN MPR 17D i3 9

18. yaser bin’ak ki-yesh tiq’'wah w’el-hamitho ‘al-tisa’ .
Prov19:18 Discipline your son there is hope,
and do not set making him die.

18> maideve vidv cov, 0VTWS Yap éoTar ebeAmis:
els 3¢ BPpLv w1 émalpov T PuyT) cov.
18 paideue huion sou, houtos estai euelpis;
Correct your son! thus he shall be confident;
hybrin mé epairou .
insult do not lift up !

JFrx avoy Janx-yg ay wyo 4wy Ayu-dile
IR TIY) SRR D WY 8 MmOl

19. goral-chemah nose’ “onesh ~tatsil w od .

Prov19:19 A man of great anger shall bear the penalty,
you rescue him, again.

19> kaxdédpwv avip moAdad [npiwdnoeTar-
€av 8¢ AopevmTat, kal v Puymv adTod Tpochfoel.

19 kakophron anér polla zémiothésetai;
An evil-minded man much shall be penalized;

de loimeueétai, kai tén psychéen autou prostheései.
and if there should be injury even his life he shall add.

YXL9U49 yyux 1oyl 4FrY Iy ano oyw
SEPTOND 0200 TYR? TRM D3P MEY vowo

20. sh’'ma’ w'qabel musar tech’kam b’acharithek.

Prov19:20 Listen to and accept discipline,
you may be wise in your latter end.

% e/ ’ 4 e \ / b 9 9 ’
(20) OKOVE, ULE, 1T(1L8€L(1v 1T(1Tp0§ o0V, LVA O'O(I)OS 'YGV'[] €T €0’XCLTO.)V oov.
20 akoue, huie, paideian patros sou,
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Hear, O son, the instruction of your father!

sophos gené eschaton sou.
wise you should become wise your last days.

WYX 433 3r3i xnoy Wa4-909 XYIWHY XTIq21
:DIPN XTI NBYY WORT293 Niownn nianss
21. rabboth machashaboth b’leb-‘ish wa atsath hi’ thaqum.
Prov19:21 Many plans are in a man’s heart, but the counsel of shall stand.
21> moAdol Aoyiopol év kapdla avdpos, 1 8& BouvAT Tod kuplov els TOV aldva pével.
21 polloi logismoi en kardia andros,
Many devices are in the heart of a man;

hé de boulée tou menei.
the counsel of abides.

9Ty Wa4Y wq-gvey vAFH Wad xydxo
271D WORD WOT2IW) Tom 078 NIRM Ao
22. ta’awath ‘adam chas’do w'tob-rash me’ish kazab. . ' '
Prov19:22 The desire of 2 man is his kindness, and it is better to be a poor man than a liar.
22> kapmos AvdpL ENemMLooVVT, Kpeloowv 8 TTwYOs dikatos 1) mAovoLos PevaTs.

22 karpos andri eleemosyné, kreisson de ptochos dikaios ¢ plousios pseusteés.
is a fruit to a man Charity; better a poor just man a rich liar.

09 aPJA-3 JA{R oWy AU ATAT X492
U7 PR3 1991 val) oD M nNTran
23. yir'ath chayim w’'sabe’a yalin bal-yipaged ra”.

Prov19:23 The fear of leads to life; he shall rest satisfied;
he shall be not visited with evil.

23> $6Bos kvplov els Lwmv avdpl,

e \ 7 9 7 }J / o 9 ) ~ ~
0 3¢ ddoPos avAiobnoeTar €v TéOTOLS, OV OVK EMOKOTELTAL YVAOLS.

23 phobos zoén andri,
Fear of is life a man;
ho de aphobos aulisthésetai en topois, ouk episkopeitai gnosis.
the one without fear shall lodge in places is not overseen knowledge.

Ay 93w 47 vai) (4791 xud3 var (ro yyeu
11320 8O ARTORTm) NOPED AT DRV o
24. taman “atsel yado batsalachath gam-‘el- lo’ y'shibenah.

Prov19:24 The sluggard buries his hand in the dish,
but shall not even bring it back

e 9 /4 9 \ /4 9 ~ ~ b ’
24> 6 éykpVTTOV €ls TOV KOATOV aOTOD X€ELpas Adlkws,
00d€ T® oTOpATL OV 1) TPOTAYAYT AVTAS.

24 ho egkrypton cis ton kolpon autou cheiras adikos,
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The man hiding in his enfolded arm his hands unjust,

oude tQ ou me prosagage autas.
not even to his shall he in any way bring them.

Xoa YA 93 Jr9Y{ WA Yrar Yot AxJr AYyx ndos
NYT 10327 73235 mRIM 07w Nea an PR
25. lets takeh uphethi ya™'rim w’hokiach I'nabon yabin da ath.

Prov19:25 Strike a scoffer and the naive may become shrewd,
but reprove one who has understanding and he shall gain knowledge.

25> Aowpod p.aor'rl,'yovp.évov adpwv ﬂavovp'yé'repos 'yf,ve'ro.l,'
€av de éléyyms dvdpa dpdvipov, vonoel alodnouv.
25 loimou mastigoumenou aphron panourgoteros 5
of his mischievousness being whipped a fool more clever H
elegchés andra phronimon,
you should reprove a man an intelligent
noései aisthésin.
he shall comprehend for good sense.

HLJHYT WA IY 13 94 W49 S4-aawd o
IR WOAR 13 0N MUY INTIIER D
26. m'shaded-‘ab yab’riach ben mebish umach’pir.

Prov19:26 He who assaults his father
and drives away is a shameful and disgraceful son.

e 9 / 4 \ 9 7 4 9 ~
26> 0 aTpdlov TaTépa kal dmwbodpevos pnTépa adTOD
kaTatoyvvhfoetal kal émoveldioTos éoTal.

26 ho atimazon patera kai apothoumenos

The one dishonoring his father, and thrusting away R
kataischynthésetai kai eponeidistos

disgraced and reviled

xoa-4¥4Y xviw( 4FvY oywl Y 3-{ap
MYTTTRRD NS o yawD va-5Tmn
27. chadal-b’ni lish’'mo~a musar lish’goth me’im’rey~da”ath.
Prov19:27 My son, cease to listen the instruction
and you shall err the words of knowledge.
27> vios amolermopevos pudafar Tardelav TaTpos LeAeTnoEL prjoELs Kakds.
27 huios apoleipomenos phylaxai paideian patros
A son ceasing to guard the instruction of a father
meletései hréseis kakas.
shall meditate upon sayings evil.

Wr4-0/93 Waowq )y @JwW ni i [oi 9 aog
INTYDIT DWYD o1 vawn o DYing Tyno
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28. “ed b'liaal mish’pat uphi r'sha’im y’bala’~‘awen.
Prov19:28 A worthless witness justice,

and the mouth of the wicked spreads iniquity.

28> 0 éyyvdpevos malda ddpova kabuBpilel Sikalwpa,
oTopa ¢ doeBdv kaTamieTal KploeLs.

28 ho eggyomenos aphrona kathybrizei dikaioma,
The one guaranteeing a loan of a foolish insults the ordinance;

stoma de asebon katapietai kriseis.
and the mouth of the impious shall swallow down judgments.

WA (AFY v Xy dayy yreiw wandd vyvyy oo
279702 1D NN DowDY 00xD5 1331D30D

29. nakonu [aletsim sh’phatim umahalumoth I'gew Rk’silim.

Prov19:29 Judgments are prepared scoffers, and blows the back of fools.

29> eTowpalovrar dkoddoTols paoTiyes kal TLLwplal dpots appovev.
29 hetoimazontai akolastois mastiges

are prepared for the unrestrained The whips;
kai timoriai omois aphronon.

and punishments in like manners for fools.

Chapter 20

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Prov 20

Y yui ‘F( T3 E\'\W_(ykr Yyw awa yi3if ¢ Prov20:1
0D 8D 33 mw-521 Npw T 1T poN
1. lets hayayin homeh shekar w'lzc=shogeh Ho lo’ yech’kam.
Prov20:1 Wine is a mocker, strong drink a brawler,
and is intoxicated is not wise.
<20:1> dkdAaoTov otvos kal UBpLoTLKOV Wb,
mas 3¢ 0 oupperyvopevos adTH) ovk éoTal oodos.
1 akolaston oinos kai hybristikon methé,
Unrestrained wine and outrageous intoxication,

de ho symmeignymenos auté ouk sophos.
and being laid waste not wise.

YWY 4@TH Y99°XY Y xya4 437yy ¥aye
D1 RWIT 2VOR 9R NRN °DDD Omla

2. naham ka ‘eymath melek mith’"ab’ro chote’ naph’sho.

Prov20:2 The terror of a king is like the growling of H
he who provokes him to anger forfeits his own soul.
2> 00 dradéper dmeldt) BactAéws Bupod Aéovos,
0 3¢ mapo&Lvwv adTOV apapTdvel els TNV €avTod Yuyiv.
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2 ou apeilé basiledos thymou ,
not The intimidation of a king from the rage of H

ho de paroxynon auton hamartanei eis tén heautou psychen.
and the one provoking him sins his own soul.

00NXA (ATVELYY Iy xIW WAL AvIYs
(w2 5MRT5D) 30 NIw wHRS T33!
3. kabod [a’ish shebeth merib w’2al=‘ewil yith'gala’.

Prov20:3 Keeping away strife is an honor a man, but fool shall quarrel.

3> 86&a dvdpl amooTpédecbar Aowdoplas, s 8€ ddpwv ToLoVTOLS CULTAEKETAL.
3 doxa andri apostrephesthai loidorias,
It is glory for man to turn from reviling;

aphron toioutois sympleketai.
fool in such matters is closely joined.

Y47 4AnPI (4wa w4 (ro 9y«
TR NIPD ONE TR Sxy Ao T

4. mechoreph “atsel lo’-yacharosh qatsir wa’ayin.
Prov20:4 The sluggard does not plow the autumn,
S0 the harvest and has nothing.

9 4 9 \ 9 9 4
4> dveldilopevos dkvmpos ovk aloyvveTal,
woadTws Kal 0 davilopevos oltov év apnTw.
4 oneidizomenos oknéros ouk aischynetai,
Berating a lazy one does not shame him,

hosautos kai ho danizomenos siton en amétg.
likewise also the one borrowing grain in harvest.

AJlat AYrIX Wi 4y WA 4-909 3no YaApyo YiYs
TIP3 W) whRT23 NIV oOPRY oM

5. mayim “amugqim “etsah b’leb-‘ish w'ish t’bunah yid'lenah.

Prov20:5 Counsel in the heart of a man is like deep water,

but a man of understanding draws it out.

<5> 08wp Babd BouvAm év kapdla avdpods, dvp de dpdvipos eé€avrAnoer adTHv.

5 hydor bathy boulé en kardia andros,

water is deep Counsel the heart of a man;

anér de phronimos exantlései autéen.
man and an intelligent shall draw it out.

YA AW WAYTYE wady yaFy wa 4 £9PL Wad-996
INZRY M OO IR TN WON NTPY DTNTIMN

6. rab-‘adam yiq’ra’ ‘ish chas’do w’ish mi yim'tsa’.

Prov20:6 Most men proclaims his own kindness, but who can find man?
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6> peya avepm'rros KOL TLLLOV avT)p ekeqp,mv, avSpa de moTov €PYOV EVPELV.
6 mega anthropos kai timion anér eleémon,

A great man, and is precious man a merciful;

andra de piston ergon heurein.
man a trustworthy it is work to find.

T 9HE TSI IV PRAR vYXI YAXY
DTN M2 W POTE N3 TRTneT

7. mith’halek tsadiq ‘ash’rey banayu ‘acharayu.

Prov20:7 A righteous man who walks how blessed are his sons after him.

3 / /
<T> 6s avaoTpedeTar dpwpos v dukaroovvy,
pakaplovs Tovs matdas adTod kaTalelPel.

7 anastrephetai en dikaiosyné,
The one behaves in righteousness,

makarious tous paidas autou kataleipsei.
blessed his children shall leave.

04-JY v3Y109 34xTY¥ YL a-4Fy-o Iwyri y M
:WATOD 1MPYI TR PITREDTOY 3WT onn

8. melek yosheb "al-kise’~din m’zareh b'"eynayu -ra’.

Prov20:8 A king who sits on the throne of justice disperses 2!l evil his eyes.

8> 3tav Baocilevs dikaros kablom ém Bpovou,

ovk évavTiodTar év 0Ppbadpols adTod mav movmpov.

8 hotan basileus dikaios kathis€ epi thronou,
Whenever king a just shall sit upon a throne,

ouk enantioutai en ophthalmois autou ponéron.
not withstands his eyes evil.

AXLOHYW X438 L9 AxXLYT 4¥41-1 W9
PORGIR ST 25 MMPDT TEXYTn D
9. mi-yo’mar zikithi libi mechata’thi.

Prov20:9 Who can say, I have cleansed my heart, I am from my sin?

9> 1is kavyMoeTaL ayvny éxew TV kapdlav;
1| Tls mappmoidoeTal kabapos elva 4o ARaAPTLOV;
9 tis kaucheésetai echein tén kardian?

Who shall boast to have heart?

tis parrésiasetai katharos einai apo hamartion?
who shall speak openly to be clean from sins?
9>a kakoloyodvtos maTépa N pnTépa ofecHfoeTar AapmTnp,
at 3¢ kopar Tdv 6PpOaApdv adTod dfovTaL okoTos.
92a kakologountos patera ¢ métera shbesthésetai ,
of him that reviles father or mother shall be put out,
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de ton ophthalmon autou opsontai skotos.
and his eye shall see darkness.

\ 9 7 b ’
9D>b pepis émomovdalopévn év mpawrtous
€v Tols TehevTalols ovk evAoymbfoeTal.
9b meris epispoudazomené c¢n protois en tois teleutaiois ouk eulogéthésetai.
A portion hastily gotten at first shall not be blessed in the end.
9>c ) elmys Teloopar Tov exBpdv-

b \ e 4 \ / e /
aAAa vTopeLvov Tov kVpLov, tva ool Bonbom.

9¢ me Teisomai ton echthron;
not, I shall avenge myself on my enemy;
hypomeinon ton , SOi
wait on , you.

HATYW-Y AYaL xgoyx 3JL LY )4 Y34y Y9410
OTPTEA T NIYIN DN TN 13N) 138
10. ‘eben wa’eben ‘eyphah w'eyphah to abath gam=sh’neyhem.

Prov20:10 A stone and a stone, an ephah and an ephah--
even both are abominable to

’ / \ \ \ / /
10> o7éBpLov péya kal pikpov kai pétpa duood,

b /’ bl 7 7 \ 9 ’
akabBapra évamov kvplov kat apddTepa.

10 stathmion mega kai kai metra dissa,

An untrue weight, great and , and measures untrue double
akatharta kai amphotera.

are unclean — even both;

o) WALy YyT-Y4 qoy-qyyxa vy W
H5YD DN ITON TPITIRIMY 1o0YR3 oaw
11. gam b’'ma’alalayu yith’naker-na ar ‘im= w'im=yashar pa“alo.
Prov20:11 Even a child is known by his acts his work is or upright.

\ e ~ 9 \ 9 ~ 9 I4 9 ~ /
A1> kat 6 moLdV adTa €v Tols émTmdelpaciy adTod cupmodiabnoeTal,

’ \ e 7 \ 9 ~ e eq\ 5 ~
VEAVLOKOS LETA O0LOV,4 KAL €Ue€LCL M OSOS avTOoUL.

11 kai auta en tois epitédeumasin autou sympodisthésetai,

even them in his practices shall be bound hand and foot
neaniskos , kai eutheia hé hodos autou.

The young man man and I shall be straight his way.

3T YW-Y qwo apaL 39 Jaoy xoyw yx4 g
OO TRY MY AR PV NDYnw TN DS
12. shoma™ath w' ayin ro’ah “asah gam-sh’neyhem.
Prov20:12 The hearing and the seeing eye, has even made both of them.
12> ods drolel kal 6bBaApods opa- kuplov épya kal dpupoTepa.
12 akouei kai ophthalmos hora; erga kai amphotera.
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hears, and the eye sees; of are the works and both.

WHL-0IW YaYao uP) waTxy) AYW JA4x-(4 13
o2~V TV PR WInTIR MY 2T8nTORD

13. ‘al-te’ehab shenah pen-tiuaresh p'qach “eyneyak s’ba™- .

Prov20:13 Do not love sleep, lest you become poor;
open your eyes, and you shall be satisfied with

A3> p1 ayama kaTadadelv, tva p1 éEapbijs
Sudvoréov Tovs ddpBados cov kal épmAfodnT dpTwv.
13 meé agapa katalalein, meé exarthés;
Do not love to speak ill! you should not be lifted away;

dianoixon tous ophthalmous sou kai emplésthéti
but open wide your eyes, and be filled up with !

:((Axr T4 v (=47 AYrPA W4T 09 o4
:5Pmn ™R 95 OTRY MiPD RS v v
14.ra ra’ hagqoneh w'ozel lo ‘az yith’halal.
Prov20:14 Bad, bad, the buyer, but when it is left to him, then he boasts.

XOA-AXIW P YT WA YAYJ-I9r 93T WA s
NYTTNBR TP Y5231 ooIeTaM AT W

15. w'rab-p’ninim uk’li y’qar ~da ath.
Prov20:15 , and an abundance of gems;
but of knowledge are rare jewel.

PACIA YA-9Y) a0y 4= 3907y vaIUP e
MTORM 09123 YT T 27y TD iMmaTphw
16. 'qach-big’do ki-"arab zar u nak’rim chab’lehu.

Prov20:16 Take his garment he becomes surety for a stranger;
and foreigners, hold him in pledge.

g YAy 4 ey PW YHd w4 99017
PRI ATDTRDRY MR TPY onp WK 37y

17. “areb la’ish shaqger w’achar yimale’- chatsats.
Prov20:17 of falsehood is sweet {0 a man,
but afterward shall be filled with gravel.

AU awo xypIUxXIY YTYX A0 XYy IWHY 13
ROoR Ny MSamnaa 1ion ¥y mognnm
18. machashaboth b’ etsah thikon u “aseh mil’chamah.

Prov20:18 Purposes are established in counsel, and make war

:990xx & yaxjw ax)dy (¥4 ydva avF-advie
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19. goleh-sod holek rakil ul’photheh lo’ thith’ arab.
Prov20:19 A revealer of secrets walks about as a gossip;
so do not associate with him who opens wide.

YWH Jrwa-49 v4) yoai wy4y va-I4 ((PY
STWT TRD 17 YT N 1A Sopno
20. m'qalel ‘abiu w'imo yid" " ak choshek.

Prov20:20 He who curses his father or his mother,
shall go out of darkness.

Y99x 4¢ AxT9u4y AYW4499 XMy AWy 2
730 D A0 MIENTZ P03 TomINs

21. nachalah m’bucheleth bari’shonah w'acharithah lo’ th’borak.

Prov20:21 An inheritance gained hurriedly at the beginning
shall not be blessed in the end.

Y oway Ayaid ArP o9-aydw4 y4x-(4 2
S M YD mp vTmabwR mRRTON 3
22. ‘al- ‘ashal’mah-ra” qaueh w'yosha’ lak.

Prov20:22 not say, I shall repay evil; wait , and He shall save you.

9ve-4¢ AW AYT4YY Y947 Y94 Arar x30vx:
:230"RD TR IIRDY 13N 1IN T NIYiRaD

23, to abath ‘eben wa’aben u mir’'mah lo’~tob.
Prov20:23 A stone and a stone are an abomination to ,
and a false is not good.

23> B3eAvypa kvplw Suooov oTdBpiov, kat Luyos 86ALos o kalov évamov adTod.

23 bdelygma disson stathmion,
is an abomination to A double weight;
kai dolios ou kalon autou.
and balance scale a deceitful is not good him.

Y44 J293-3% YAdy 9I1-34a0ny ayaiyu
27T TR 0T P TITYER MR D
24. mits’ adey-gaber w'adam mah-yabin dar’ko.

Prov20:24 Man’s steps are , how then can man understand his way?

24> mapa kvptov evBivetar Ta drafipaTa avdpt-:
BvmTos 8e mds v vorjoal Tas 68ovs adToD;
24 euthynetai ta diabémata andri;

are straightened The footsteps of a man;
thnétos de¢ pos an noésai tas hodous autou?
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a mortal, how he comprehend his ways?

4P YA 9aY M4y WaP ol Yag Wy
P2% O MR WP vl OTR wpino

25. mogesh ‘adam yala™ w n’darim I'baqer.

Prov20:25 It is a trap for 2 man to say rashly, It is !
And the vows to make inquiry.

25> mayis avdpl Taxd TL TOV Ldlwv ayldoar:
peta yap 70 ebfachal petavoetv ylverar.

25 pagis andri tachy ti H
It is a snare to a man quickly anything of to H

to euxasthai metanoein ginetai.
vowing it, changing the mind happens.

YIv4 YALo Iway Yym Yy yaowq 39Ty
DIN DRy WM 02T PR oOWYT AIR o

26. m’zareh r’sha’im melek chakam wayasheb hem ‘ophan.

Prov20:26 A wise king winnows the wicked, and turns the wheel them.

26> AwcpTop doeBdv Baolleds codos kal eémPalel avTols Tpoydv.
26 likmétor asebon basileus sophos kai epibalei autois trochon.
is a winnower of the impious king A wise; and he puts to them the wheel.

:7®§-=|/1AH—/)/ WIH Wad x¥wy apai 47
RITINTIOD WRT oTN Mow) Ty T
27. nish’math ‘adam chophes ~chad’rey- .

Prov20:27 The breath of man is of R
searching all the innermost parts of
27> dids kvptov Tvom avbBpaTwy, ds épevvd Tapiela kotias.
27 pnoé anthropon,
of is the breath of men,

ereung tamieia
searches the storerooms of

Y4FY AFHI aoFy YMW-vana xW4y aFHos
HIROD O3 TYO) ’I‘?@'“W’. RN TRrTIo

28. chesed we’emeth yits'ru-melek w’sa ad bachesed .

Prov20:28 Loyalty and truth preserve the king, and he upholds mercy

28> é\enpooiv kai dANBera bvlakT Bactdel
KQl TEPLKUKA®OOVOLY v dikatoaivT Tov Bpdvov adTod.

28 eleemosyné kai aletheia phylake basilei
Charity and truth are a guard to a king,

kai perikyklosousin en dikaiosyné
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and they shall surround in righteousness

ATW YAYPT 943Y YHY YAIITHI X947% 20
T OOIPT T oD OO7IND NONBALD
29. tiph’ereth bachurim kocham wa z'qenim seybah.
Prov20:29 The glory of young men is their strength,
and of old men is the gray hair.
29> kbopos veavials codla, doa de mpeoPfuTépwv moArat.
29 kosmos neaniais sophia,
An ornament to young men is wisdom;
de presbyteron poliai.
and of older men is gray hair.

P®I9~A-q94al XYYYY 0499 PA9YXx on) XTY939H 30
HRATINTO MM Y3 PR YRR MNans
30. chaburoth petsa” tam'riq b’ra” umakoth chad'rey- .
Prov20:30 The stripes of a wound scour away evil,
and strokes reach the innermost parts of
30> Ymdma kal cVVTPLRLLATA CUVAVTE Kakols, TATyal 3¢ els Taplela kolAlas.

30 hypopia kai syntrimmata synanta kakois,
Bruises and breaks meet with bad men;
plegai de cis tamieia
and calamities shall come to the storerooms of

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (21h sidrah) - Prov 21

Y81 njpi ‘IW‘F‘/)"/° ayai-4i- 49 yly—ﬁ{ 7%7‘4/’\/7 Prov21:1
MY PRMm WX~ ~OY MM T3 7onTa% omTMteN

1. pal’gey-mayim leb-melek - “al-i-o =‘asher yach’pots yatenu.
Prov21:1 The king’s heart is like channels of water of H
he turns it wher He wishes.

21:1> omep opp.7) VdaTos, obTws kapdla PaoctAéws év yerpl Beod-

T 9N /4 / ) ~ ¥ LA
oV éav Bedwv vevo), éxel ékAwvev adTNV.

1 hosper hormé hydatos, kardia basileds ;
As a rush of water, is the heart of a king of H
hou neuse, eklinen autén.
he should nod, he leans it.

Ayai xy9/ Yyxy viyiosg qwi waii-yqa-Jyo
1T i3S 1M 1MPY3 W BRI 500
2. al=derek=‘ish yashar b’ "eynayu w’thoken liboth .
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Prov21:2 man’s way is right in his own eyes, but weighs the hearts.

~ 9 \ ’ e ~ ’ / \ ’ 4
2> més avp dalveTar €avTd dikaros, kaTevbivel de kapdlas kVpLos.

2 anér phainetai heautg dikaios, kateuthynei de kardias
man appears to himself just; straightens out the heart YHWH.

HITY Ayaid Iy ®Jwyr APan 3awos
T3 T2 T3 LR RIS My
3. ts'dagah umish’pat nib’char zabach.

Prov21:3 To do righteousness and justice is desired sacrifice.

<3> moLelv dikara kal dAmBedewy dpeota mapa Bed padov 1) Buoldv aipa.

3 dikaia kai alétheuein
To do just things and to be truthful
aresta thysion haima.
are more pleasing to ’ a sacrifice of blood.

X4®Y YAowq 9f I~ IUqT YAYroYria
NNV DY T3 2930 oy oI
4. rum="eynayim ur'chab-leb r'sha’im chata’i:h. .
Prov21:4 Haughty eyes and a proud heart, of the wicked, is sin.
4> peyadddpwv éd’ BBpel Bpacukdpdios, AapmTnp 8e doefdv apapTia.

4 megalophron hybrei thrasykardios,
A high-minded man in his insolence is bold-hearted;

de asebon hamartia.
and of the impious is sin.

YFRY Y4 4 CYY XYYy 4 YR XY IWRY 5
:wﬁomrg‘?-qg }/‘25'5;] ﬁmn‘?-qg 7T niownm

5. mach’sh’both charuts ‘ak-'mothar w'2al='ats ‘ak=I'mach’sor.

Prov21:5 The thoughts of the diligent lead surely to advantage,
but who is hasty comes surely to poverty.

XTY-AWERIY Jay (93 1PW JrWis xyinv4 (o]
:MRTIWPIR AT O30 P WD NNz SvD,
6. po al ‘otsaroth shaqger hebel nidaph m’baq’shey-maweth.

Prov21:6 The getting of treasures by a lying
is a vapor driven by those who seek death.

<6> 6 évepydv OmoavplopaTa yAdoor Pevdet pdrara dubkel ém mayldas BaviTov.
6 ho energon thésaurismata pseudei
The one producing treasures by a lying

mataia diokei pagidas thanatou.
vanity pursues and comes the snare of death.

1@ JWW xtr'wo( TY4Y ALY W4yl Waowq-awy
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7. shod-r’'sha’im y’gorem i me’anu mish’pat.

Prov21:7 The violence of the wicked shall drag them away,
they refuse with justice.

7> 8\ebpos doeBéorv émEevmbnoeTar: od yap BodAovrtal mpacoev Ta dikaia.
7 olethros asebesin epixenothésetai;
The ruin of the impious is welcomed as a guest;

ou boulontai ta dikaia.
they do not prefer to the just things.

wlo] qwa Y=y 4=7 WAk Y44 y7¥jac
H5yp g N M N 77T E0en
8. haphak’pak derek ‘ish wazar w’ yashar pa“alo.

Prov21:8 The way of a guilty man is crooked, but as for , his conduct is upright.

8> mpds Tovs okoALovs okoALds 080vs dmooTENAeL O Beds-
ayva yap kai 6pba Ta épya adTod.
8 tous skolious skolias hodous apostellei 5

the crooked ones crooked ways sends ;

kai ortha ta erga autou.
are and straight his works.

49K XTIy WAYLay xw4y Aq-x4)-Jo x9w( Ir®q
1720 0731 09T NWRD TNIRTOY nawh 3w
9, tob lashebeth al-pinath-gag 'esheth mid’yanim ubeyth chaber.

Prov21:9 It is better to dwell in a corner of a roof
with a contentious woman in a wide house.

~ bl ~ b \ ’ e 4
9> kpelooov oikelv em yovias vmalbpov
9 /7 \ b ’ \ b ~
T] €V KEKOVLOKEVOLS |LETA adwkilas kat év olK® KoLV,

9 kreisson oikein gonias hypaithrou

Better to live a corner of the housetop in the open air,
en adikias kai ¢n 0ik9 koing.
houses injustice, and in house a profane.

17309 yAYA09 YHi-4( o4 AxY4 owq WY
AP PPYD MRS YITImR v v
10. nephesh rasha’ ‘iu’thah-ra” lo’-yuchan b “eynayu re ehu.
Prov21:10 The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes.
<10> Yoy doefods ovk élembnoeTar U’ 0ddevos ToV dvBpaTwv.

10 psycheé asebous ouk eleéthésetai oudenos ton anthropon.
The soul of the impious shall not be shown mercy anyone of men.

X0a-|PL WYHL{ [AYWASY AX)WYHL r-wYod i
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11. ba ’nash-lets yech’kam=pethi ub’has’kil I'chakam yiqach-da ath.

Prov21:11 When the scoffer is punished, the naive becomes wise;
but when the wise is instructed, he receives knowledge.

A1> {nprovpévov drordoTov TavoupydTEPOS YLVETAL O AKAKOS,
ovviwv 8¢ codos deEeTar yvdov.
11 zémioumenou akolastou panourgoteros

With the penalizing of an unrestrained man more clever

ho akakos,

the guileless man;
synion de sophos dexetai gnosin.
by perceiving, a wise man shall receive knowledge.

04/ Waowq J/FYW owq xi- 9/ Pian LYWW,
1Y DOVEN NP0n vgin M3% poTE SUabn
12. mas’kil tsadiq I’'beyth rasha™ m’saleph r’sha’im lara’.
Prov21:12 The righteous one considers the house of the wicked;
He overthrows the wicked for his evil.
12> ovvieL dlkaros kapdias doefav kal davAiler doefels év kaxols.

12 syniei dikaios kardias asebon
perceives A just man the hearts of the impious;

kai phaulizei asebeis en kakois.
and he treats as worthless the impious in their evils.

Ao £(¢ 4993 4ra-¥1 [a-xPoxy vyT4 Yed 1
TIYY XD NPT XITTDR DTTNPYIR TN DR

13. ‘otem za aqath-dal gam-hu’ yig'ra’ w’lo’ ye aneh.

Prov21:13 He who shuts the cry of the poor shall also cry himself
and not be answered.

@ ’ \ 5 ~ \ 9 ~ 9 ~
<13> oS (i)p(I.O'O'eL TA WTA TOV LT] €ETAKOVOAL aUeeVOUS,

\ 9\ 9 ) \ 9 5 ¢ 9 /
KOl avTOoS €1TLK(1)\€O'€T(1L, KOL OUK €0TAl O ELOAKOVWV.

13 phrassei tou me epakousai asthenous,
The one shuts up his to not heed the weak,
kai autos epikalesetai, kai ouk ho eisakouon.
even himself shall call out, and not be one listening.

AT AWM THI ARAWYT J4-3J¥ XTI 1XY 1
Y RN PR3 0w AR TIe2Y N3 T

14. matan basether yik’peh-‘aph w'shochad bacheq chemah “azah.

Prov21:14 A gift in secret subdues anger, and a bribe in the bosom, strong wrath.

14> doois AaBpros dvaTpémeL dpyas, dwpwv 8€ 0 perdopevos Bupov éyelpel Loxvpov.

14 dosis lathrios anatrepei orgas,
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present A private prostrates angers;

doron de ho pheidomenos thymon egeirei ischyron.
gifts the one sparing rage shall raise up strong.

Sv4 20)C Axpyy eJwy xywo Paand ARYW 15
TR "DYDD Apnm vewn My PUTED AR w
15. sim’chah [atsadiq “asoth mish’pat um’chitah 'pho aley ‘awen.

Prov21:15 The exercise of justice is joy the righteous,
but is terror to the workers of iniquity.
15> eddpooiivm dikatwv moLetv kplpa, Soros 8€ dkdBapTos mapa kakovpyoLs.
15 euphrosyné dikaion poiein krima,
It is with gladness for the just to have equity;

akathartos kakourgois.
man is unclean evildoers.

HTYE Y479 (AT JYWA Y44y Aorx Yadis
127 OORD7 OTp3 Odn TR vin oTe

16. ‘adam to eh miderek has’kel big’hal r’pha’im yanuach.

Prov21:16 A man who wanders the way of understanding
shall rest in the assembly of the dead.

9 \ 4 b e ~ 4 9 ~ / 9 4
<16> dv)p TAavopevos €€ 6800 dikarootvns év cuvaywyf) yLrydvTev dvamadoeTat.
16 anér planomenos ex hodou dikaiosynés
A man wandering the way of righteousness

synagogeé giganton anapausetai.
the gathering of the giants shall rest.

qAwor 47 YYwryia 934 Auyw 534 IvFHY WA 40
WYY RO AT 2R AR TR 70mn TN
17. ‘ish mach’sor sim’chah yayin-washemen lo’ ya“ashir.

Prov21:17 pleasure shall become a poor man;
wine and oil shall not become rich.
A7> dvip évdens dyamd eddpoadvny GLAdv oivov kal Elatov els mAodTov:
17 anér endeés euphrosynén oinon Kai elaion ¢is plouton;
A man lacking, gladness, of wine and oil in wealth;

AT 9 WAqwaL xpxy owq Prand 47 18
T3 DOTYh Iy wgin phTED eDm
18. kopher [atsadiq rasha™ w'thachath y’sharim boged.
Prov21:18 The wicked is a ransom the righteous,
and the treacherous is in the place of the upright.
18> mepikabappa e Sikalov dvopos.

18 perikatharma de dikaiou anomos.
and the rubbish of the just is a lawless man,
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FOYT YAYraY XWLY 494Y-nqd3 XIW 378 19
DYDY DT NWRR N3TRTYIND NJW 2w
19. tob shebeth [)’erets-mid’bar me’esheth m’donim waka™as.
Prov21:19 It is better to live in a land of wilderness
with a contentious and an angry woman.
<19> kpelooov olkelv év i) épMpw
1| LETA YyuvaLkos paxipov kal yAwoo®@dovs kal épyldov.

19 kreisson oikein ¢ gé erémg
Better to live in the land of wilderness

gynaikos machimou kai glossodous kai orgilou.
a wife being combative and talkative and prone to anger.

ryol9 Wad (AFYY WYH ATYI YUYWy AWy qnv4oao
1327 OTY 570D 020 M3 TRY) TR TEIND

20. ‘otsar nech’'mad washemen bin'weh chakam uk’sil ‘adam y’bal’ enu.

Prov21:20 A desirable treasure and oil are in the dwelling of the wise,
but a foolish man swallows it up.

\ bl \ 9 /4 9 \ 4 ~
20> Bnoavpos émbBupmTos dvamatoeTar ém oTopaTos codod,
9 \ ’ 9 J4
ddpoves de Avdpes kaTamoOVTAL AVTOV.

20 theésauros epithymétos anapausetai sophou,
treasure A desirable shall rest of the wise;

aphrones de andres katapiontai
foolish men shall swallow

AV 9YY APAn WAA Y 403 AFHY 3Pan Jaq2q
PTI2DY TRTIE OO NITRY IO APTE TN
21. rodeph ts’dagah wachased yim’tsa’ chayim ts’daqah w’kabod.
Prov21:21 He who pursues righteousness and loyalty finds life, righteousness and honor.
21> 0805 dukatoovms kal élempooivns evproel Lwnv kat 86Eav.

21 hodos dikaiosynés kai eleemosynés heurései zoen kai doxan.
The way of righteousness and charity shall find life and glory.

AU®9Y TO 49y YyH Ao ¥Wi991 9o
TRIAR TY M 0o 7Y 0933 Ty ad
22. “ir giborim “alah chakam wayored “oz .

Prov21:22 A wise man scales the city of the mighty
and brings down the strength of thereof.

22> mbdAers dyvpas éméRm codos
\ ~ \ 9 7 219 T ’ e 9 ~
kal kabetdev 10 oyvpwpa, éd’ w émemolbercav oL acePels.

22 poleis ochyras epebé sophos
cities fortifield mounts against A wise man,
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kai katheilen to ochyroma, epepoitheisan hoi asebeis.
and demolishes the fortress relied upon the impious.

YWJY XAy 4w vyewdt rA) Awoes
WD MNZR MW W9 1B o
23. shomer ul’shono shomer mitsaroth naph’sho.

Prov21:23 He who guards and his tongue, guards his soul troubles.

23> 8s pvAdooel T6 oTOpA AVTOD KAl TNV YAdToAV,
Sratmpel ék OALfews Ty puxmy adTod.
23 phylassei kai tén glossan,

The one guards and the tongue

diatérei ek thlipseos tén psychén autou.
carefully keeps affliction his soul.

YTAT X490 awyo yHwW nd 4331 ax
AT N3V ARy Ay po e s
24. zed yahir lets sh’'mo “oseh »'"eb’rath zadon.

Prov21:24 Proud and haughty scoffer, are his name, who acts insolent pride.

24> Bpaovs kat avbddms kal ddalwv Aotpuods kalelTal:
0s 8¢ pvmowkakel, Tapdvopos.
24 thrasys kai authadés kai alazon loimos kaleitai;
A bold and self-willed and ostentatious man pestilent is called;

de mnésikakei, paranomos.
and the man resents is a lawbreaker.

xywol waai pY4W-1y yYxawx [ho xy4Xos
MY 19T 287D BOMA DIV MRATD
25. ta’awath “atsel E'mithenu ki-me’anu la'asoth., ' .
Prov21:25 The desire of the sluggard kills him, refuse to work;
25> émBupial dkvmpov dmok TelvovoLy:
0V yap mpoaLpodvTaL at Xelpes adTod ToLETY TL.

25 epithymiai oknéron apokteinousin; ou proairountai poiein ti.
Desires the lazy kill, to not resolve do anything.

YWHL 407 Yx Prany avy4x Av4xa ¥yaa-Yoe
o 89 1Y PRy mND mNNT 005013

26. »al=hayom hith’auah tha’awah w'tsadiq yiten w'lo’ yach’sok.

Prov21:26 the day long he lusts with lust,

while the righteous gives and does not withhold.

26> doefns émbupel SAMV T Npépav émbuplas kakds,

0 8¢ dikaros €Aed kal olkTipeL ddeldds.

26 asebés epithymei tén hémeran epithymias kakas,
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An impious man lusts day lusts evil;

ho ¢ dikaios elea kai oiktirei .
the just one desires mercy, and he pities

Y491 AYTI-AY )4 390X YAOowq YIT o
18737 TMRTITID AN TIVIR DOWE nats
27. zebach r’sha’im to ebah =b’zimah y'bi'enu.
Prov21:27 The sacrifice of the wicked is an abomination,
he brings it evil intent!
27> Buotar doeBdv BdEAVYpa kVplew: Kal yap Tapavopws TpoodépovoLly avdTds.
27 thysiai asebon bdelygma H
Sacrifices of the impious are an abomination to H

paranomos prospherousin autas.
unlawfully they bring them.

941 pryl oyyw WA 4y ag94a YA gTy-aosg
AT HEJ:‘? v N TaN> mghn } g R b o
28. “ed-k’'zabim yo’bed w’ish shome™a y’daber.
Prov21:28 A false witness shall perish, but the man who hears shall speak
28 paptus Pevds dmolelTar, avnp 8¢ Vmkoos pudacoopevos AalTfoel.

28 martys pseudés apoleitai, anér de hypékoos phylassomenos lalései.
witness A lying shall perish; a man who is subject guardedly shall speak.

Y94 JAYL 4va qWAY TRYJI9 oWq Wi 4 Toxu
PPDTT D7 NI WM 1IDI VYWD W TYITLD
29. he“ez ‘ish rasha™ b’ w'yashar yakin d’rakayu.
Prov21:29 A wicked man hardens , but as for the upright, he makes his way sure.
29> doefns avp dvardds vdloTaTar Tpoch Ty,
0 3¢ evbns adTOs ouviel Tas 68ovs avTod.

29 asebes anér anaidos hyphistatai ,
An impious man impudently stands H
ho de euthés syniei tas hodous autou.
the upright man perceives his ways.

AYa1 Ay Ano Y4y AYTIX Y47 AYYH Y40
D T T3P ¥ PR 1130 Tﬂm TR RS
30. ‘eyn chak’'mah w’eyn t’bunah w'eyn “etsah
Prov21:30 There is no wisdom and no understanding and no counsel
30> o0k €oTLv codia, ovk €oTLv Avdpela, ovk €aTiv BovA) TPos TOv doef).

30 ouk sophia, ouk andreia, ouk boulé ton asebe.
no wisdom, no courage, no counsel to the impious.

Aoywx3 3yaidy ayudy yyid Jyvy Fr¥ o
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31. sus mukan 'yom mil’chamah w’ hat’shuah.

Prov21:31 The horse is prepared the day of battle, but victory belongs

<31 {mmos éToLpdleTar els Mpépav moAépov, mapa de kuptov 1) Botbera.

31 hippos hetoimazetai i< hémeran polemou, hé boétheia.
A horse is prepared a day of battle; is help.
Chapter 22

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Prov 22

97® JH IAXYY JFYY 39 9wWoYy W 94U I) provaz:
:2%0 30T "AR2R 37 1!&7:.7?3 oW 7238

1. nib’char shem me~osher rab mikeseph u chen tob.
Prov22:1 A good name is to be chosen great wealth,
favor is better silver and

22:1> alpeToTepov Svopa kalov 1) mAodTos TOADS,

vmep € dpyvpLov kal ypuotov xapis dyad.

1 hairetoteron onoma ploutos polys,
is more preferred name riches many;
de argyrion kai charis agathe.
and silver and favor good.

AT WY awe ywAJy weqy qiwos
T Di?D HW.U WWJTDJ W?l 7’27.37.7 u|
2. “ashir warash niph’gashu “oseh ulam .. .
Prov22:2 The rich and the poor meet together, is the maker of them
2> mAovoLos kKal TTwYOs cuvTvTNoay AAATAoLs, ApdoTépous € 6 kUpLos émoinaev.

2 plousios kai ptochos synéntésan all€lois, amphoterous ¢ ho epoiésen.
Rich and poor meet with one another; both made.

YWJOYT Y490 YAAXJy 4xFiv 309 a9 Yreos
AWAYI 1AV OMNDY DM MY 18T DY
3. ‘arum ra’ah ra“ah w’yisatl:l.e;' ;lph’tl;ayim ‘ab’rl.x w’ne‘enasl.'lu.
Prov22:3 The prudent sees the evil and hides himself,
but the naive go on, and are punished for it.
<3> mavodpyos Ldwv movNPoV TLpwPOoLpEVOV KpaTalds adTos TTaldedeTal,
ot 3¢ ddpoves mapeAbovres Elnprabnoav.

3 panourgos idon ponéron timoroumenon krataios autos paideuetai,
A clever man seeing the wicked being punished forcefully is himself corrected;

hoi ¢ aphrones parelthontes ezémiothésan.
the fools passing by are penalized.
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4. “eqeb "anawah yir'ath “osher w'kabod w'chayim.
Prov22:4 The reward of humility and the fear of are riches, honor and life.
4> yevea codlas $pofos kvplov kal mAodTos kai 86Ea kal Lw).

4 genea sophias phobos kai ploutos kai doxa kai zoé.
is the generation of wisdom The fear of , and riches, and glory, and life.

Y3y PUL TW) YTW WPO ya3d YA Yajyrs
‘DR PO WDl TR wWpy 073 0D 0%

5. tsinim pachim b’derek “igesh shomer naph’sho yir’chaq mchem.

Prov22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse;

he who guards his soul shall be far them.

5> TpiPoloL kal mayLdes év 0dols okoAals,

0 8¢ pvAdacowv T €avTod Puymv ddeketar adTdV.

5 triboloi kai pagides en hodois skoliais,

Thistles and snares are in ways crooked;

ho de phylasson tén heautou psychén aphexetai auton.
the one guarding his own soul is at a distance from them.

A7y T4 JAPTAAY ¥ vy9a 270 901¢ Yrre
TR MOITRD PPTTID oy 9277 2Oy v am

6. chanok lana ar “al=pi dar’ko gam ki-yaz’qin lo’-yasur mimenah.

Prov22:6 Train up a child of his way even
when he is old he shall not depart it.

ArdYy wa4d avd agoy Jrwyr yawqs qawos
1MPR wARD IS TR S 0wha Ty
7. “ashir »'rashim yim’shol u;’;ebed loeh | Yish |;1al’we.h.. . . .
Prov22:7 The rich rules the poor, and the borrower is servant to a man who lendes.

4 ~ b \ b /7 b ’ 4 ~
<T> mhovoLoL mTwydV dpEovaLy, kal oikéTal Ldlos deomoTals Saviodowv.

7 plousioi ptochon arxousin, kai oiketai despotais daniousin.
The rich the poor shall control, and servants to masters shall lend.

Ay vX99° @IWy Jr4-qyrPi Ao oqrxTs
1227 ANN3Y LI NNTIIEPY YWY YaTH
8. zore a “aw’lah yiq’tsor-‘awen w'shebet “eb’ratho yik’leh.
Prov22:8 He who sows iniquity shall reap vanity, and the rod of his fury shall perish.

8> 6 omelpwv Ppadla Beploel kakd, TATYNV de €pywv adTod cuvTedéoel.

8 ho speiron phaula therisei kaka,

The one sowing heedlessly harvests bad things;
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plégén de ergon autou syntelesei.
and the calamity of his works he shall complete.
8>a dvdpa LAapov kal doTnv edoyel 6 Beds, paTardTnTa 8e épywv adTod cuvTeléoel.

8a andra hilaron kai dotén eulogei ho ,
man A happy and a giver loves;

mataiotéta de ergon autou syntelesei.
and the folly of his works he shall end.

(ol WAL YxY-1Y Y491 4va Yio-9veo
1575 nmPn 1MTUD 73T XA YT

9. tob-"ayin hu’ y’borak ki-nathan milach’mo ladal.

Prov22:9 He who has a good eye, he shall be blessed,
he gives some of his food o the poor.

D> 6 éledv TTWKOV aVTOS SraTpadroeTar: TAOV yap €avTod dpTwV EdwKEV T TTOXD.
9 ho eleon ptochon autos diatraphésetai;
The one showing mercy on the poor himself nourishes;

ton heautou edoken (0 ptochg.
of his own he gives ‘o the poor.

’ \ \ ~ e ~ 4
9>a vikmy kal TNV mepLmoLelTal 0 ddpa Sovs,
v pévtor Puxmv adatpelTar TOV kekTNREVQV.
9a nikén Kkai timén peripoieitai dous,
victory and honor procures giving;

tén mentoi psychéen aphaireitai ton kektémenon.
however the life it removes of the ones possessing.

YPLPY Ya xgway Yray gnray nd w4l o
7521 7T MawM 1T REM PO whyo
10. garesh lets w'yetse’ madon w’ din w’qalon.
Prov22:10 Throw out the scoffer, and strife shall go out,
even quarrels and shame
10> ékPale éx ovvedplov AoLpodv, kal cvveededoeTar adT® velkos:
8tav yap kabiom év ovvedplw, mavTas dTipalel.
10 ekbale loimon,
Cast out the the mischievous one!

kai synexeleusetai aut) neikos;
and shall go out together with him altercation.

hotan kathisé , atimazei.
whenever he sits the he dishonors.

Y vaeq yaAxJw YU 3(-qrae 334 1
PR YD PNBE T 2577 RN

11. ‘oheb =leb chen re ehu melek.

Prov22:11 He who loves of heart and grace is on , the king is his friend.
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b ~ I4 e ’ ’ \ \ 9 ~ /4 v
1> dyamd kOpLos 6olas kapdlas, dekTol de avdT) TavTes dpopoL-
xetAeowv morpatver BaotAevs.

11 agapa kardias,
loves hearts;
dektoi de auto amomoi;

are acceptable and to him unblemished ones in their ways.

poimainei basileus.
with tends A king.

1419 994 J(Fay xoa pany Arai ayior
17D 03T PO NYT WY YT MY

12. “eyney nats’ru da”ath way’saleph dib’rey boged.

Prov22:12 The eyes of preserve knowledge,

but He overthrows the words of the treacherous man.

12> ot 8¢ odpBaApol kvplov Sratnpodory alohnoiv, pavAilel 8 Adyovs mapdvopos.

12 hoi de ophthalmoi diatérousin aisthésin,

the eyes of carefully keep good sense;

phaulizei de logous paranomos.
he treats as worthless the words of a lawbreaker.

44 XTIHY YTXI hrHI 94 (ho Y43
MIEIR NI T3 pIna TR ‘73:; mlsh Py
13. ‘amar “atsel bachuts b’thok r’choboth ‘eratseach.

Prov22:13 The sluggard says, there is outside;
I shall be killed in the midst of the streets!

13> mpodaocileTar kal AéyeL dkvmpods
Aéwv év Tals 0dols, év 8¢ Tals mAaTelals povevTal.
13 prophasizetai kai legei oknéros

makes an excuse and says The lazy one,

tais hodois, e¢n de phoneutai.
There is the streets and are murderers.

Ww-{7]3 AraALT YTOT XY™ 7 APYO AUTW i
:ow=5iDY MY oW M D PRy T

14. shuchah "amuqah pi zaroth z’ um yipol-sham.
Prov22:14 of an adulteress is a deep pit;
he who is cursed of shall fall therein.

14> B6pos Babis oTopa mapavopov,

e \ \ e \ 4 bl ~ 2 9 4
0 3¢ prombels vO kKvplov EnTecelTaL €LS AVTOV.

14 bothros bathys paranomou,
cesspool is a deep of a lawbreaker;
ho de miséetheis empeseitai ¢is auton.
and the one being detested shall fall it.
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14> a elolv 680l kakal évdrmov avdpds, kal ovk dyamd Tod dmooTpédat &’ adTOV:
9 ’ \ ~ 9 \ e ~ ~ \ ~
amooTpedeLv de del amo 0800 okoALds Kal kakT]s.
14a hodoi kakai andros,

Evil ways a man,

kai ouk agapa tou apostrepsai auton;
and he does not like to turn away them;
apostrephein de dei hodou skolias kai kakes.
it is needful to turn aside a perverse and bad way.

1YY AJPIUIR 4FrY @IwW 407-39C 9 Aqrwe xr4 s
MIRR IR M LAY w1—353 TR NN W
15. ‘iueleth q’shurah b’leb-na ar shebet musar yar'chigenah mimenu.

Prov22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child;
the rod of discipline shall drive it far him.
15> dvora é€fmTar kapdlas véov, pafdos de kal mardela pakpav am’ adTod.
15 anoia exéptai kardias neou,
Thoughtlessness lights up the heart of a young person;

hrabdos d¢ kai paideia makran autou.
and instruction shall drive it far him.

qrFHY Y4 q3wol Yxy v xy39al (A Pwos
oMb TR PwYS 1M 15 manah 57 privw

16. “osheq dal 'har’'both |0 nothen "“ashir ‘ak-'mach’sor.

Prov22:16 He who oppresses the poor to multiply himself or who gives (o the rich,
shall only come ‘0 poverty.

16> 6 GvKod)o.v'rG)v 1TéV'T|TCL OAAQ TTOLET TA €AVTOD*
didwoLv 8¢ mhovolw ém’ éldooov.
16 ho sykophanton penéta polla poiei ta heautou;
The one estorting the needy many produces for himself evils;

didosin de plousi) elassoni.
and he gives to the rich o make it less.

Axoad XAWX Y9/7 WAWYH 1994 oWy YYT4 83717
PRYTS MWR 7351 DRI0 MIT Vg TN oI
17. hat ush’ma’” dib’rey chakamim w'lib’ak tashith I'da™ti.

Prov22:17 Incline and hear the words of the wise,
and apply your heart to my knowledge;

A7> Adyois coddv mapdBalde aov ovs kal drove ELov Adyov,

\ \ \ 4 9 4 e ~ %4 4 9
TNV 8¢ oMV kapdiav EmoTNOo0V, Lva Yyvds §TL kalol eloLv:

17 Logois sophon kai akoue emon logon,

to the words of the wise , and hear my words!
tén de sén kardian epistéson, gnos kaloi ;

and your heart set you should know good,
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18. 2i=-na’im ki-thish’'m’rem [ 'bit’'neak yikonu - .

Prov22:18 it shall be pleasant if you keep them you,
that they shall all be fixed

18> kat éav énBadms adTols els TV kapdiav cov,
ebdpavodolv oe Gpra ém ools yelleowv,
18 kai embalés autous cis tén kardian sou,

and if you put them 1 your heart,

euphranousin se hama ,
they shall gladden you at the same time H

AX4-74 Wyaa yixoaya yuesy 3rai s xriadio
MR TAR DT PRV FO0an s N
19. lih’'yoth mib’tacheak hoda™'tiak hayom ‘aph-‘atah.
Prov22:19 your trust may be , I have taught you today, even you.
19> tva oov yévmrar ém kOpLov 1) EATILS Kal yvwplot oot TNV 080V adTod.

19 sou genétai hé elpis kai gnorisé soi tén hodon autou.
your should be hope, he shall make known to you his way;

xoay xyhowg wowdw y/ Aaxgxy 40320
NYT N3ying oWOw 7 "manp 8Ogo
20. halo’ kathab'ti I’k shil’shom b’mo etsoth wada ath.
Prov22:20 Have I not written to you three times of counsels and knowledge,
20> kat ov 3¢ amdypaar adTA CEAVTH TPLOTRS
ets BovAnv kal yvdowv émi 7O TAGTOS THs kapdlas cov.

20 kai sy de apograpsai auta seautQ trissos
also you register them to yourself, even thrice

boulén kai gnosin to platos tes kardias sou.
counsel and knowledge! the table of your heart

-ngwg <Wx W4 ﬁﬂ/WE\{ Xy4 A4 ewe yowv%/ 21

21. 'hodi” ah qosh’t’ ‘|m rey ‘emeth hashlb ‘amarlm ‘emeth shol’cheyah.

Prov22:21 cause you know the certainty of the words of truth;
you may correctly answer the words of truth to those who sent you?

21> 3L3Gokw odv oe GAMBT Adyov kal yvdoLv dyabiv Dmakovely
~ 9 ’ /4 b ’ ~ 7
700 amokplveshar Adyovs adnbetas Totls mpoPadAopévors oo,

21 didasko oun se aléthé logon kai gnosin agathén hypakouein
I teach you then a true word knowledge good to hearken to;

tou apokrinesthai logous alétheias tois proballomenois soi.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6399



for you to answer words of truth to the one propounding things to you.
qow3 Y0 Fyax-Jdy va-da vy la-dmax-dF 2
YT MY RDTNTORY X757 9D 5TSnn—58 a0

22. ‘al-tig’zal-dal ki dal- w’al-t’da.he’ “ani basha ar.

Prov22:22 Do not rob the poor because he is poor, nor crush the afflicted «¢ the gate;
22> Mn) dmoBralov mévnTa, mTwyos yap éoTLv,
Kal 1) aTpdoms aobeviy év mdars:
22 Me apobiazou penéta, ptochos gar ,
Do not repel the needy! poor for

kai me atimasés asthené c¢n pylais;
And you shall not dishonor the weak at the gates;

WY Y310 3P x4 03PY Y9194 3191 Arar-iYus

WD) DTYIPTIN VIR 0307 2077 MDD
23, li= yarib ribam w'qaba” ‘eth-qob’ eyhem naphesh.

Prov22:23 shall plead their case and take the soul of those who rob them.

23> 0 yap kVPLos kPLVEL adTOD TNV Kplowy, kal pOoT oMV dovdov Juymv.
23 ho krinei autou tén Krisin,
shall arbitrate his cause,
kai hrysé sén asylon psychén.
and you shall rescue your against reprisal soul.

73X £ XYYH WA-xEy T4 (03X o9xx={k 2
X120 XD MR NN A8 SraTng vannTOR o
24. ‘al-tith’ra” ‘eth-ba al ‘aph w'eth-‘ish lo’ thabo’'.

Prov22:24 Do not associate with a possessor of anger; nor go with a man of ,

24> pur Lol €TaTpos avdpl Bupdder, didw 8¢ dpyldw w1 ocvvavAilov,
24 me isthi hetairos andri thymaodei,

Be not a companion to a man inclined to rage!
philo de me synaulizou,

and a friend do not lodge with!

YW1 WYY XUPLY TXHA4 ) 4xY] 25
D1 Wpin ampRY TN AERRTIRNS

25. pen-te’elaph ‘ar’chatho w’laqach’at mogesh I'naph’sheak.

Prov22:25 Lest you learn his ways and get a snare (o your soul.

25 pMmoTe pabns Tdv 08dV adTod kat Aafrns Bpoxovs T off Puxd.
25 meé mathés ton hodon autou

lest you should learn of his ways,
kai labés brochous t€ sé psyché.

and should receive nooses your soul.
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26. ‘al- thoq’ ey~ “or'bim masha’oth.

Prov22:26 not those who strike ,
those who are for sureties for debts.

\ ’ \ 9 9 4 2 /4 /4
26> 1) 3tdov geavToV €ls EyydmMV aloyvvopLeEVos TPOCWTOV*

26 meé didou seauton eis eggyen aischynomenos H
Do not give yourself surety! shaming ,

YAXHXY Y IYWY uPr Ayl YWl YA 44 o
SORMOR FADWR MPY D DPWD PTTNTORT™

27. ‘im=‘eyn- shalem lamah yigach yak.
Prov22:27 nothing which to pay,
Why should he take from you?

9\ \ \ 4 b 7’
27> éav yap pm éxns mobev amoTelos,
AMpdovTtal 76 oTpdpa TO VIO Tas TAEVPAS Tov.

27 meé po apoteisées,
not any place to pay,
lempsontai to tas pleuras sou.
they shall take your sides.

YAxXy 94 ywo qwi w(lyo (y9 AFx-(4 2
PODIaR MY iR 02w 5133 1omH8 Mo
28. ‘al-taseg g’bul ‘abotheyak.
Prov22:28 Do not move boundary your fathers

\ / e’ 27 [N e /
(28> T PMETALPE OPLA ALWVLA, G €6€VTO OL TTATEPES TOV.

28 mé metaire horia s hoi pateres sou.
Do not remove boundaries ! your fathers.

Inaxi Wiyw-1970 vxy4dW9 4239 wi 4 xixThoo
Waywy Y7/ Inaxi-J9
23 0O25R 7DD IMPRORI TR whN DML

D :DY2YN "3P? 2FMITOD

29. chaziath ‘ish mahir bim’la’k’to =m’lakim yith'yatsab bal-yith’yatseb
chashukim.

Prov22:29 Do you see a man skilled in his work? He shall stand kings;

He shall not stand obscure men.

e \ b4 \ \ b ~ b4 9 ~ ~ ~ ’
29> 6paTikov dvdpa kal 6EVV év Tols épyols aTod PBaotAedol Sel mapeoTavar
Kal L1 TapecTaval avdpaot vmbpols.

29 horatikon andra Kkai oxyn en tois ergois autou basileusi parestanai
An observant man, and one sharp in his works kings stand beside,
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kai mé parestanai andrasi nothrois.
and should not stand beside men dull.

Chapter 23

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23

YAY) qWE-x4 YA 9x YA 9 (WeW-x4 WYRC IWX-AY Prov2sii
MDD WNTNN AR 13 SwinTng oinoh awnToow
1. 2i=thesheb !/I’chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher yak.
Prov23:1 you sit down ‘o dine with a ruler, consider carefully what is you,
23:1> éav kabioms devmvelv émi Tpamélns SuvaoTdv,
vomTds vbeL Ta mapaThépevd ool

1 kathisés deipnein epi trapezés dynaston,
you should sit to have supper at the table of a monarch,

noétos noei ta paratithemena soi
intelligibly comprehend the things being placed near you!

AxX4 W74 [o9-W4 Yo 9 YA Yyw x¥wy,
TN WD) DyaTox yo3 1ol mnia

2. w'sam’at sakin b’lo ek ‘im=ba’al nephesh ‘atah.

Prov23:2 And put a knife to your throat if you are a possessor of soul.

Ay \ ~ 7 QN o A~ 7 ~ ’
(2> KaL €1TLBCL>\>\€ TTV XELPpA GOV GLS(DS OTL TOLOAVTA O€ 8€L TapaocKevaoaL®

2 kai epiballe tén cheira sou
And give attention to your hand!

eidos toiauta se paraskeuasai;
beholding for such things for you it to make preparations;

WA 9=y WU 473y vaAxyyoeyl v4xx-{4:
:D73TD OMS RIT) PNIRYLRD IWNA~ON

3. ‘al-tith’aw I'mat’ amothayu w’ k'zabim.

Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is of lies.

’ \ J4 0 \ ’ ~ ) ’ 9 ~
3> €l 8€ AmAMoTOTEPOS €Ly 1) EMOBVPLEL TOV EdeopdTwV AVTOD,
TadTa yap éxetal Lwis Pevdods.

3 apléstoteros ei, mé epithymei ton edesmaton autou,
you are insatiable, do not desire his food;
tauta zoes pseudous.
these life a false.

i(al yxJa- 3y qawoal oqix-(4.4
(DT ANPIR MWYDD YIMTON T
4. ‘al-tiga” 'ha ashir mibinath’ak chadal.

Prov23:4 Do not labor (o be rich; cease your own understanding.
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4> ) TapekTelvov mévms v TAovoilw, T e of) évvola dmdoyov:
4 meé parekteinou penés on plousig,
Do not reach forth, needy being to the rich!
t¢ <o s¢ aposchou;
in your be at a distance!

TIIR4Y w9 YyAJRo Jroxas
YAYwa Jor WLy Ya7yy vi-awes awe iy
PN 3 Y VDT

D DMED MY WD ovp32 A>Ty My o3
5. hatha uph “eyneyak o0 w'eynenu
“asoh ya aseh-lo k'naphayim k’ w'’ ayeph hashamayim.

Prov23:5 When you set your eyes on it, it is gone.
riches certainly makes itself wings like that flies toward the heavens.

9\ bl / \ \ b4 \ 9 4 9 ~ ~
5> éav émaTions TO 0OV Sppa TPOs avTOV, ovdA LoD PpavelTar,
KQTEOKELATTAL Yap aVTY TTEPUYES HoTEP AeTOD,

\ e ’ 9 \ o ~ ’ 9 ~
KoL U"lTOO'Tde)GL €LS TOV OLKOV TOV TTPOECTTKOTOS ALTOV.

5 epistésés to son omma auton, oudamou phaneitai,
you set your eye him, he shall not at all appear;
kateskeuastai aut) pteryges hosper ,
there are carefully prepared him wings as of ,

kai hypostrephei cis ton oikon tou proestékotos autou.
and he returns to the house being set for him.

yAxyoey [ v4xx-J4y YAo o9 Wul-x4 WHIX- (46
NIORYLD? WNNTON TV Y1 OnpTNR OTPRTOR)

6. ‘al-til’cham ‘eth- ra” “ayin w'al-tith’aw mat’"amothayu.

Prov23:6 Do not eat of one having an evil eyes, nor desire his delicacies;

\ ’ 9 \ /’ \ 9 4 ~ /7 9 ~
<6> .7 ovvdelmver avdplL Baokave pnde émbiper oV BpopdTov adTod"
6 me syndeipnei andri baskang méde epithymei ton bromaton autou;

Do not dine with man a bewitching, nor desire his foods;

Y4 4rAgY YW)II qowrsy Ay
yyo-d9 v3aly y{ 43 axwy

Sox NITTTD WDID WwyinD ot
RY—53 1391 7 K

7. ki k’'mo-sha’ar b’'naph’sho ken-hu’ ‘ekol ush’theh yo’mar ak w'libo bal-"imak.

Prov23:7 as he thinks his soul, so he is. He says to you, Eat and drink!
But his heart is not you.

(3} 4 \ ” 4 4 (4 bl 4 \ 4
(7) OV TPOTIOV YAP €L TLS KATATLOL TPLX Ay OVTWS €O'6L€L KOL TTLVEL.

7 tropon katapioi tricha, houtos esthiei kai pinei.

in manner as may swallow down a hair, thus he eats and drinks;
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8. pit’ak-‘akal’at th'qi’enah w’shichaat d’bareyak han’ imim.
Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words.
8> umde mpos o€ eloaydyns adToV Kai dayms Tov Ywpov cov per’ adTod:
éEepéoel yap adTOV kal Avpaveltal Tods Aoyouvs cov Tovs KaAoUs.

8 méde se eisagages auton kai phagés ton psomon sou autou;
nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel him,

exemesei auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous.
he shall vomit it, and lay waste words your good.

YW (Yywd sv91-1y 49ax-{4 (AFY AY=490
:Pn 5o% 137700 "3RS5 S0 3w

9. b’az’ney k’sil ‘al- =-yabuz I'sekel mileyak.

Prov23:9 not the ears of a fool,
he shall despise the wisdom of your words.
D> els oTa ddpovos uMdev Aéye, prmoTe LUK TIPLOT TOUS TUVETOVS Adyous oov.

9 eis ota aphronos méden ,
the ears of a fool not !

meé mykteéris€ tous synetous logous sou.
lest he sneer at discerning your words.

4 9x=(4 WAYyrx Aawsy yivo v AFx-(4 0
:N2AN~OR OMINY ST 09y D133 1RO
10. ‘al-taseg g’bul ubis'dey y'thomim ‘al-tabo’.

Prov23:10 Do not move boundary nor go the fields of the fatherless,

10> p petabijs Spra alwvia, els e kTipa oppavdv k) eloéAbns:
10 mé metathés horia ,
You should not transpose boundaries H

de ktema orphanon me eiselthés;
and ‘o the possession of orphans you should not enter to take;

YX4 YILXE I 40R PEM Y4TAY
AN DIOTNR 2OTRIT PUT O8I TIDN

11. hi-go’alam chazaq hu'~yarib ‘eth-ribam ‘itak.

Prov23:11 their Redeemer, He is strong; He shall plead their case you.

3 \ / 5 \ / )
(1 1) o yap )\v'rpovp.evos AVTOVS KVUPLOS KPATALOS €T TLV

Kal KPLVEL 'r'r‘]v Kpfcw AVTOV p.e*rd oo0U.

11 ho lytroumenos autous krataios estin
for the one ransoming them is H strong,
kai krinei tén krisin auton sou.
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and he arbitrates their case you.

xoa~i4y 4 yy=4y Y9 4FrYd A41 9312
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12. habi’ah loamusar libeak w 'im'rey~-da”ath.

Prov23:12 Apply your heart to discipline and words of knowledge.
12> 30s els madelav v kapdlav cov,
Ta 3¢ OTd cov ETolpacov Adyois atobioews.

12 dos eis paideian tén kardian sou,

Give instruction heart your!
de hetoimason logois aisthéseos.
and prepare for words of good sense!

XY 4 @9V wIyx-Ay VY qoyy ofyx-d4 s
MY XD LI INTID TOM WIR TIRATOR
13. ‘al-tim’na” musar hi-thakenu >ashebet lo’ yamuth.

Prov23:13 Do not hold back discipline ,
you strike him the rod, he shall not die.

1 \ 9 J4 / / 74 9\ ’ 9 \ e/ 9 \ 9 /
3> pm amooym vimov Tadevewv, ST éav matabns avTov paBdw, ov w1 amobavy:

13 mé aposché paideuein,

You shall not be at a distance to correct;
hoti pataxés hrabdg, ou mé apothang¢;

for if you strike with a rod in no way should he die.

:(AX (Y4WY YWIPT TIYX ®39WS Ax4 14
1o0m DINWD WD) WP LIWD PR T
14. shebet takenu w'naph’sho mish’ol t.atsil. o ' '
Prov23:14 You shall strike the rod and rescue his soul Sheol.
14> ob pev yap mataers adTov paBdw, Ty 8¢ Puxnv adTod éx BavaTov piom.

14 sy men gar pataxeis hrabdg, tén de psychéen autou ek thanatou hrysg.
Forasmuch as you struck with a rod, then his soul death you rescued.

Y4 13 WA Y34 WYH Y4 Y315
%701 237 Ml 25 oonToN Maw

15. b'ni =chakam libeak yis’'mach libi gam- .

Prov23:15 My son, il your heart is wise, my own heart also shall be glad, even H

15> vi€, éav codn yévmTal oov T kapdia, eddpavels kal THV LTV kapdiav,
15 huie, sophé sou hé kardia, euphraneis kai tén emen kardian,
O son, if wise your heart, you shall gladden also my heart;

LAWY YAxJwW 4949 AxvLy Ay=(oxy s
DT TPNDE 373 MNIHD mArtym
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16. w'tha’loz’nah kil’'yothay meysharim.
Prov23:16 And my reins shall rejoice when what is right.
16> kal évdiatplfer Aoyors Ta oa xeldn mpos Ta Epra yelAn, éav 6pba moLv.

16 kai endiatripsei logois
and shall spend time the words of

R ortha
’ straight.

WrAA-LY ATAV XL I 4 Y YA dens YIC 4)e-d4
:DIPT=OD MITITINTIITON D DORWEAD T30 NIPITONT

17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im =b'yir'ath- ~hayom.

Prov23:17 Do not let your heart envy sinners,
live 11 the fear of the day long.

A7> p1 InAodTw 7 kapdia cov apapTwAovs,
aAda év $boPw kuptov {obu BAmV v Huépav-
17 mé z€loutd hé kardia sou hamartolous,
Let not be jealous your heart of sinners,
phob téen hémeran;
the fear of day!

XAYX £ YXYPXY XU WAL Y 08
:N7DN XD NP MO8 wWToR D
18. - ‘acharith w'thiq’wath’ak lo’ thikareth.

Prov23:18 a future, and your hope shall not be cut off.

18> éav yap TmpMoms adTd, éoTar ool ékyova, 1) 8€ EATLs Cov OVK ATOCTNOETAL.
18 téreses auta, estai soi ekgona,
you should give heed to these things there shall be a progeny for you,

hé de elpis sou ouk apostesetai.
and your hope shall not leave .

Y39 Y4439 AV4Y WYHTY Y9 AX4-0YW g
132 073 WRY DI "33 RRTYRY

19. sh’ma’~‘atah b'ni wachakam w’asher baderek libeak.

Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way.

b e/ \ \ ’ \ 4 b ’ ~ 7
<19> dkove, vi&, kal oodos ylvou kal kaTevBuve évvotas ofjs kapdias:
19 akoue, huie, kai sophos ginou kai kateuthyne ennoias sés kardias;
Hear, O son, and wise be, and straighten out the reflections of your heart!

vyl W3 (T3 Y111 45F5 ax-ddn
02 W3 WD2TF TNTINIDI MRTOND
20. ‘al- sob’ey-yayin " 'zolaley basar lamo.
Prov23:20 not winebibbers;
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the ones being gluttonous of flesh them;

\ ¥ b /4 \ 9 7’ ~ ~ 9 ~
20> pu1 Lol olvomdTns pmde ékTelvov oupfolals kpedv Te dyopacLols:
20 me oinopotés méde ekteinou symbolais kreon te agorasmois;
not a winebibber, nor stretch out couplings of meats nor purchasings!

AYY) WA I(x YAoqey word [lr=y 49T Y 2
i3 whabm oowpt woyy S9N 830 Do
21, ki=sobe’ w'zolel yiuaresh uq’ra’im tal’bish numah.
Prov23:21 the drinkard and the glutton are dispossessed,
and drowsiness shall clothe a man with rags.
21> més yap pebuvoos kal mopvokdTos TTwyeDOEL,
kal évdloeTar SueppmyLéva kal pak®ddm mas VTV®OdTS.

21 methysos kai pornokopos ptocheusei,
intoxicated one and whoremonger shall be poor;

kai endysetai dierrégmena kai hrakode hypnodes.
and shall put on torn and ragged garments sleepy one.

Y4 AYPT-Y Tysx-47 Yalr Az Y4l oyw
RN TIPTTID MIRTONY 727 M AND wowas

22. sh’ma’ 'abik zeh w'al-tabuz ki-zaq’nah ‘imeak.
Prov23:22 Listen to your father you,
and do not despise your mother she is old.

22> dKOovE, vié, ﬂan(\)S TOV 'yevv'r']ouv'rc')s o€
KaL p.'ﬁ Ko.'ro.d)p(')vel, oTL 'ye'y'r']palcév oov 'f] pn']'r'qp.
22 akoue, huie, patros se

Hear, O son, the father you,

kai meé kataphronei gegéraken sou hé meéter.
and do not disdain has grown old your mother!

Ay 97 4FrYY AYYH YYX-C4r AP x4

23. ‘emeth g’neh w’al-tim’kor chak’'mah umusar ubinah.

Prov23:23 Acquire truth, and do not sell it,
also wisdom and instruction and understanding.

9 HYWAY YYH alvd Pran 154 Jra v
Ha-mmipm o T P Ay 5 Siao
24. gol yagul ‘abi tsadiq chakam w'yis’'mach-bo.
Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice,
and a wise son shall be glad in him.
24> kadds ékTpédeL maTNp dlkaros, ém de LI codd eddpaiverar 1 Yuyn adTOD:

24 ektrephei patér dikaios, de huig sophg euphrainetai he psyché autou;

nourishes father A just; and son a wise is gladdened his soul.
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yxadva XY YI4Y YA I4-HywWA 25
TR Sam RNy TN
25 . yis’'mach-‘abiak w'imeak w'thagel .

Prov23:25 L et your father and your mother be glad,
and let her rejoice

9 ’ ¢ A e ’ A\ ’ \ ) ¢ ~ 7
(25> evd)pawecem O TMATTP KAL T LNTTP €TL GOLy KAL XALPETW T) TEKOLOA O€E.

25 euphrainestho ho patér kai hé métér epi soi,

Let your be glad father and mother you,
kai chaireto se.
and let rejoice to you!

Afrdx Ayqa yayaoy i yI¢ ys-ayx s
IEIN DT TP V2 T2 MATIAD
26. t'nah-b'ni lib’ak li w'"eyneyak d’rakay tir'tsenah.
Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways.
<26> 305 por, Vi€, oMV Kapdlav, ol 8¢ ool dPOalpol épas 6dovs TpelTwoav-

26 dos moi, huie, sen kardian, hoi de soi ophthalmoi emas hodous téreitdosan;
Give to me, O son, your heart, and let your eyes my ways give heed to!

A-4Y) A4r 94397 AJTYT APYO AUTYWIY 27
S17723 TTE N3N I-[JjT I-[|?D§.7 HUW'"E ™
27. hi=shuchah “amuqah zonah ub’er tsarah nak’riah.
Prov23:27 a harlot is a deep pit and a strange woman is a narrow well.
27> wiBos yap TeTpMLévos éaTiv GANOTPLOS 0LKOS, KAl Pppéap oTEVOV GANOTPLOV:

27 pithos tetrémenos estin allotrios oikos, kai phrear stenon allotrion;
a cask having been drilled is a strange house; and well is narrow a strange.

JEYX Wakd YLaqrIr 994X JxHy 43a 742
IMDIM D7D O°TI1 IORA AOTD NTTARMD

.....

28. ‘aph=hi’ k'chetheph te’erob ubog’dim b’adam tosiph.
Prov23:28 Surely lurks as a robber, and increases the treacherous men.

Gl \ ’ 9 ~ \ ~ J4 9 ’
28> 0UTos Yap CLVTORLWS ATTOAELTAL, KAl TAS Tapdvopos AvalwbnoeTal.

28 houtos syntomos apoleitai, kai paranomos analothésetai.
this one suddenly shall perish, and lawbreaker shall be consumed.

1wl uaw Al wayray 2wl av94 AWl Av4 AWl
Wayro xvldyn 2yl Wm yaon)

M mD 099 MD MaR MDD MR ML

DY MSPRM "D DI v M?

29. I'mi ‘oy I'mi ‘aboy I'mi midonim I'mi siach
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I'mi p’tsa’im chinam I’'mi chak’liluth “eynayim.
Prov23:29 Who has woe? Who has sorrow?

Who has contentions? Who has complaining?
Who has wounds without cause? Who has redness of eyes?

29> Tive odat; Tive BopuPos; Tlvi kplots; Tiv dmdlal kal Aéoyars
’ ’ \ A . ’ ’ (3} /.
TLVL oLVTPLRLRLaTa dLa keviis; Tlvos mélelou ol opBalpot;
29 tini ouai? tini thorybos? tini krisis?
To whom is there woe? to whom a tumult? to whom litigations?
tini aédiai kai leschai? tini syntrimmata dia kenés?
to whom rancor and intrigue? to whom breaks without cause?

tinos peleioi hoi ophthalmoi?
to whom dark colored eyes?

YEYY 9PHC WA 49C Yr1a-l° Wiu4y %
ToRD P2 DRI TNITOY OUIINRD 0

30. lam’acharim al-hayayin laba’im lcch’gor mim’sa’k.

Prov23:30 Those who linger long over wine, those who go (0 seek mixed wine.

30> o0 TV é'yxpovtlc')v'rwv év olvols; oV TdV i,xvevc')v’r(ov oD TOTOL 'yf,vov'ral,;
30 ou ton egchronizonton en oinois?

is it not the one lingering in wines?
ou ton ichneuonton pou potoi ginontai?

is it not the ones prowling where parties happen?

Wakxa 1Y Y1i 449x-4 31

WA 4w W 9 y/axi yYyio Fiy<9 Yxi-iy
0T8N 7D 17 NTNTONNS

:DOEMA TPONY 1Y 0993 JMITD

31. ‘al-tere’ yayin i yith'adam ki-yiten bakis “eynoyith’halek b’meysharim.

Prov23:31 Do not look on the wine it is red,
it sparkles in the cup, when it goes down smoothly;

31> pm pebiokeode olvw, dAAAa opdetre dvBpdmols Sukalors
Kal OpLLA€LTE év TepLTdToLs: €av yap eis Tas PpLadas
kal Ta moTNpLa 3®s Tovs 6pBadpot’s cov, VoTepov TEPLTTATIOELS YURVOTEPOS VTTEPOV,
31 mé methyskesthe 0ing, homileite anthropois dikaiois

Do not be intoxicated by wine, consort men with just,
kai homileite en peripatois; eis tas phialas

and consort in the promenades! in the bowls
kai ta potéeria dgs tous ophthalmous sou,

and the cups you should give your eyes,
hysteron peripateseis gymnoteros hyperou,

afterwards you shall walk more naked than a pestle.

WqJR AYoJryr YyWa WhIY TXA-9U4 32
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32. ‘acharitho k'nachash yishak uk’tsiph’ oni yaph'rish.
Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper.

32> 70 8¢ éoyaTov Homep VO Sdpews TeTMANYWS EkTelveTar
Kal PoTep VTO KEPAOTOVL dayelTar adT 6 Los.
32 to de eschaton hosper opheos peplégos ekteinetai
at last it shall be as if by a serpent being struck he stretches out,

kai hosper kerastou diacheitai autd ho ios.
and as if by a horned serpent diffuses throughout him the poison.

XpYJAX 4943 YIr Xv9T v493 yayioss
:MIDEIR 13T 391 NN AR Y s
33. “eyneyak yir'u zaroth w'lib’ak tah’pukoth.

Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart perverse things.

33> ot 6pBadpol cov §Tav (8worv dANoTplav, TO oTOpA cov TOTE AaAToeL oKoALd,

33 hoi ophthalmoi sou idosin allotrian,
eyes your behold the strange woman,
tote skolia,
then perverse things;

M WEAS IYWYY YAmIL9 3YWY XAAAY
:53m w3 35 ;a3 25wp T
34. w’hayiath k’shokeb b’leb-yam uk’shokeb b’ro’sh chibel.

Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the heart of the sea,
or like one who lies down on the top of a mast.

34> kal kaTakelor Homep év kapdla Baldoons
kal Gdomep kuBepvNTNs év TOAAD KAVSWVL*
34 kai katakeisé hosper ¢n kardia thalasses
and you shall recline as if in the heart of the sea;
kai hosper kybernétés en pollg H
and as a navigator in a great ;

1x¥ axoai-/9 AYrwa Axi U9 1Yryass
:avo YYWP 94 JAFr4 naip4
POPR DR CAYTITOD MR MRnTOR T At
PTIY WPIAR IO
35. hikuni bal- halamuni bal-yada™ti mathay ‘aqgits ‘osiph ‘abaq’shenu “od.

Prov23:35 They struck me, but I was not ; they beat me, but I did not know it.
When shall I awake? I shall seek it yet again.

9 ~ /4 4 ’ \ 9 9 14 9 /7 / 9 \ \ 9 4
35> épels 8 TUmTovoLY pe, Kal oVk €mOveoa, kal évémartEav o, éym S ovk TdeLv:
J4 9 9 e 9 \ / 9 7 ’ .
moTe 8pbpos €aTar, tva éNBwv InThow ped’ ov ouvededoopar;
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35 de Typtousin me, kai ouk ,

and , They beat me, and not H
kai enepaixan moi, ouk édein;

and, They mocked me, did not know.
pote orthros , elthon zeteso

When dawn coming I shall seek

syneleusomai?
one shall go together with me to drink?
Chapter 24

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24

Wxg xypaal pExx-J4y 309 WYL L£YPX-(4 provas
OAN NITTD INNATONY YD OWIND RIPATONN
1. ‘al-t’'gane’ h'an’shey ra ah w al-tlth’aw h'yoth ‘itam.
Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be them;
24:1> vié, p1 InAdons kakovs dvdpas pumde Embuptons elval per’ adTdvV:

1 huie, me zelosés kakous andras
O son, you shall not be jealous of evil men,

méde epithymeésés einai auton;
nor should you desire to them.

AY4994x Yaixgw Jyoy ¥l a3 aw-iy,
{MIN3TM o7nRl Sny) 035 My YD
2. 2i=shod yeh’geh libam w"al.nal : ' ' t’daber’nc;h. o
Prov24:2 their hearts devise violence, and talk of trouble.
2> febdn yap peretd T kapdia adTOV, KAl TOVOUS TA XELAT aDTOV Aalel.

2 pseude meleta he kardia auton, kai ponous lalei.
lying meditates on their heart, and of miseries speak.

YIvYxL AYYIXIT X1 9 AW AYYHIs
129207 AP3NI MB B MRITI3
3. b’chak’mah yibaneh bayith ubith’bunah yith’konan.
Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it is established;
3> peta codlas otkodopelral olkos kal peta ouvésens dvopbodrar-

3 sophias oikodomeitai oikos kai syneseds anorthoutai;
wisdom is built A house, and skillfulness is erected.

HAopy 4P Jra~dY v4YA YAqan xo0agvs
'OV P2 135D awHnY oI nyTaaT
4. ub’da’ath chadarim yimal’u kal-hon yaqgar w'na’im.

Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with !l precious and pleasant riches.
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4> peta alobnoews épmipmAaTal Taplela ék TAVTOS TAOVTOU TLRLOU Kal KaAoD.

4 aisthéseds empimplatai tamieia ploutou timiou kai kalou.
With good sense are filled up the storerooms of 2!/ wealth valuable and good.

HY Py 4y xoa-wa 4y Tpod WyH 4315
IDTPRND NYTTUOR) TivD 0033

5. geber-chakam ba oz w’ish-da ath m’amets-koach.

Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power.

5> kpeloowv codos Loyvpod
kal avip $povnoLy éywv yewpylov peydlov:
5 kreisson sophos ischyrou
is better A wise man than a strong man;
kai anér phronésin echon georgiou megalou;
a man of intelligence than one having farm a great.

mord 999 Foywxy Awpdy yl-awox xylsuxg Yo
PV 2M3 nywim manbn qPnpyn niSanna oo
6. thach’buloth ta aseh-'k mil’chamah uth’shu ah > 'rob yo“ets.

Prov24:6 wise guidance you shall make war yourself,
and 1 abundance of counselors there is victory.

<6> peta kvBepvioens yivetar moAepos, Bonbeia de peta kapdlas BovAevTikfs.

6 kybernéseos ginetai polemos, boétheia kardias bouleutikes.
guidance takes place War, help comes the heart of a counselor.

TAL]HXJE 40 WS XTUYH (Av4d Xy 497
ATRTINDY XD W3 Nnon SMRD NN

7. ra’'moth [c’ewil chak’'moth basha ar lo’ yiph’tach- .

Prov24:7 Wisdom is too exalted a fool, he does not open the gate.

<T> codla kai évvora dyadr év mdAars codbdv-
godol 0VK EKKALVOUOLY €K OTORLATOS KUPLOV,
7 sophia kai ennoia agathé en pylais sophon;
Wisdom and insight good are in the gates of the wise

sophoi ouk ekklinousin y
The wise do not turn aside of ,

T49P xyy=y-Co9 v °o9al swHY s
MNTPY NRTR~5Va 0 vonh awmnn
8. m'chasheb 'hare’a lo ba al-m'zimoth yiq'ra’u.
Prov24:8 He who plots (o do evil shall be called a master of evil plots.

8> dAAa Aoyilovrar év ovvedplos. amardedTors cvvavtd Bavartos,

8 logizontai
consider things H
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apaid eutois synanta thanatos,
but the uninstructed ones meet with death,

il yagd xg07xy x4ep xr4 xyxTo
7D OTIRD NIV NRET N2 Mt

9. zimath ‘iueleth chata’th w'tho abath 'adam lets.

Prov24:9 The devising of folly is sin, and the scoffer is an abomination (o men.

9> dmobvnoker de dppwv év apaptiars:
akaBapota 8€ avdpl AoLpd éppodvviioeTar
9 apothnéskei de aphron en hamartiais;

dies the fool in sins.

akatharsia de andri loim9 emmolynthésetai
Uncleanness man to a pestilent — he shall be contaminated

AYHY 4 Ad4n YT x3J9x3 10
2D X% A7 013 DRINT
10. hith’rapiath b’yom tsarah tsar kochekah. ' ' '
Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited.
10> év Mpépa kaki) kal év fépa OAlPews, éns dv éxAlm.

10 en heémera kaké kai en hémera thlipseos, heos a1 eklipé.
day the evil, and in the day of affliction, until he should cease.

YyYwhHx-w4 19ad yreyy xvyd YAued (A
SimRTEN 2070 DRy MRD 0MPD DETN

11. hatsel I'quchim lomaweth umatim [chereg ‘im=tach’sok.

Prov24:11 Deliver those who are being taken away (o death,
and those who are staggering (0 slaughter, hold them back.

e A 9 )4 9 / \ 9 ’ )4 \ 7
1> pdoar ayopévous els BavaTov kal ékmplov kTELVOpREVOLS, LT| pelom*

11 hrysai agomenous ¢is thanaton
Rescue the ones being led death,

kai ekpriou kteinomenous, mé pheisé;
and buy off the ones for slaying! You should not spare.

JA 9473 Xy Jyx-4(3 Az yroai-4/ ya y4x-iy
w07y Wakd 5AwAY 0ai 4y3 YWy qnyy

1278 M5 12NTNOT 1T RYTITRD 17 NN
HOYDD DIRD 27 v NI R TE)

12, lzi=tho’mar hen lo’-yada™nu zeh halo’~thoken hu’-yabin
w'notser naph’sh’k hu’ yeda” w'heshib 'adam k’pha’alo.

Prov24:12 [ you say, See, we did not know this,
Does He not consider it who weighs ?
And does He not know it who keeps your soul?
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And shall He not render ‘o man according to his work?

2\ \ o’ 9 o ~ ’ %4 / ’ ’ ’
12> éav 3¢ elmms Odk oida TodTOV, Ylvwoke 7L kKpLos kapdlas TavTwy yLvookel,
Kal 0 TAdoas TVony maoL adTos oLdev mavTa,

e\ b4 4 e 7 \ \ ¥ 9 ~
05 ATodLdWOoLY EKATTW KATA TA €pya AVTOD.

12 eipés Ouk oida touton,
you should say, I do not know this;

ginoske ginoskei,

know of knows;
kai ho plasas pnoén autos oiden ,

even the one shaping the breath in 2], he knows things.
hos apodidosin kata ta erga autou.

He is the one who renders to according to the works.

Yyu-do Prxy x7yv IJre-iy wia Y35~ Y413
20OV PR NDIY 290D WIT M3TODR

13. ‘ekal-b’ni d’bash »i-tob w' mathoq “al-chikeak.
Prov24:13 My son, eat honey, itis good;
and which is sweet to your taste;

A3> paye péA, vi€, dyabov yap kmplov, tva yAvkavdi cov o papuy:
13 phage meli, huie, agathon ,
Eat honey, O son, is good !
glykanthé sou ho pharygx;

should be sweetened your throat.

xgny-y4 YWyl Ayyu aca gy i
X4YX 4 yXYPXT XT9H4 way
NERTON TWDLD MRDN YT 12

D :ND2N XD TMPM TR w

14. ken d’"eh chak’mah 'naph’sheak ‘im-matsa’ath w’ ‘acharith w’thiqg’wath’k lo’
thikareth.
Prov24:14 Know that wisdom is thus your soul;

you find it, then a future, and your hope shall not be cut off.

14> obrws atobnom codlav T4 off Puxi:
éav 'y(\Lp evpTs, €0TAL K(].)\'T‘] 'f] TG)\GUT'T,] ooV, Kal EATILS o€ 0VK é'yKa'ra)\ef,LljeL.
14 houtos aisthés¢ sophian t€ sé psyché;

For thus you shall perceive wisdom in your soul;

heur€s, kalé he teleute sou,
you should find it, good your decease,

kai elpis se ouk egkataleipsei.

and hope you shall not forsake.

P99 aawx-J4 Pran vyl owq I94x-4 15
2T TIWRTOR PATE D YYD 3TRATON W
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15. ‘al-te’erob rasha’ lin'weh tsadiq ‘al-t’shaded rib’tso.

Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man,
the dwelling of the righteous; do not destroy his resting place;

A5> pn mpooaydyms doeBt vop dikatwv pnde amarnBis xopraoia kotAlas:
15 meé prosagages asebe nome dikaion
You shall not lead the impious to the pasture of the just;

méde apatéthés chortasia koilias;
nor should you be deceived in filling the belly.

B049 Wy Yaowqy ¥Py Pran [r7i 03w Y
;Y03 DwDY DY op) P HiEy vay vomw
16. i sheba” yipol tsadiq wagam ur'sha’im yikash’lu b'ra”ah.
Prov24:16 a righteous man falls seven times, and rises up again,
but the wicked stumble evil.
<16> émTékL yap meoelTar 6 dikalos kal dAvacTioeTal,
ol 8¢ aoefels dobevnoovowy év kakols.

16 heptaki peseitai ho dikaios kai anastésetai,
seven times shall fall the just, and rise up;

hoi de asebeis asthenésousin ¢ kakois.
the impious shall weaken in evils.

Y9( A4 vIWYIr wywx-{4 Yy 914 (J1917
1735 513708 15w MO8 730K DDy
17. bin’phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak.

Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls,
and do not let your heart be glad when he stumbles;

9\ )4 e 9 4 \ 9 ~ 9 ~
A7> éav méom 6 éxbpos oov, 1) Emyapis aVTH,
év 8¢ 1® VmookeAlopaTtt adTod w1 ématpov:
17 pes€ ho echthros sou, me epicharés autg,
should fall your enemy, you should not rejoice over him;

de tg hyposkelismati autou mé epairou;
and in his fall be not lifted up!

Y74 rA0Y FAWAY YAYI05 oy Ara A49i Y e
HBR 1PYR 30T 1MPVI U M NI m

18. pen-yir'eh w'ra” b eynayu w'heshib me alayu ‘apo.
Prov24:18 Lest shall see it and it be evil ' His eyes;
and He turn away His anger him.

18> &1L SipeTar kVpLos, kal ovk apéoel aOT,
kal amooTpéder Tov Bupdv adTod dm’ adTod.
18 opsetai , kai ouk aresei auto,
shall see it, and it shall not please him;

kai apostrepsei ton thymon autou autou.
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and he shall return his rage him.
WAoWq9 4IPx-(4 YA0W 9 Uxx-(4 19
:DWENI NIPRTON DWW mNRTOR L

19. ‘al-tith’char bam’re’im ‘al-t’qane’ »ar'sha’im.

Prov24:19 Do not fret evildoers nor be envious o the wicked;

<19> pu1 xalpe ém kakomorots pnde {MAov apapTwAovs:
19 mé chaire kakopoiois mede zeélou hamartolous;
Do not rejoice ones doing evil, nor be jealous of sinners!

iyoai ¥aowq 4f o9/ xaqu4 3iax-4¢ 1y
YT DWET M) Y7 MR ATINTRS 923
20. 2 lo’~ ra’ r’sha’im yid’ ak.

Prov24:20 there shall be no the evil man;
of the wicked shall be put out.

20> 00 yap p1 yévmTar ékyova movmpdv, AapmTnp 8¢ doefdv ofesbnoeTal.

20 ou me genétai ponéron,
in no way shall there be of wicked ones;
de asebon sbesthesetai.
and of the impious shall be extinguished .

99004 YAYrwYo YIYT Y5 ArAT g 44 2
:37VNRTOR DY TRV PRI "33 MITITNRTRIIND

21. y'ra’~‘eth- b’ni wamelek =shonim ‘al-tith’ arab.
Prov24:21 My son, fear and the king;
do not associate those who are given to change,

21> $oPod Tév Bedv, Vi€, kal PBacidéa kal pnbeTépw adTOV dmelbnoms:
21 phobou ton , huie, kai basilea

Fear , O son, and the king!
kai métheterg auton apeithéesés;

and to neither one of them should you resist persuasion.

0AyA AW Waahw ai gy Wai 4 Wyea W4EX)-AY 2
D VT M O VDI TR 0P ONNDTID IS
22, hi=phith’om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode“a.

Prov24:22 their calamity shall rise suddenly,
and who knows the ruin that comes from both of them?

22> é€aldvms yap Teloovtar Tovs doefels,

Tas 8€ TLpwplas appoTépwy Tis YyvooeTAL]

22 exaiphnes teisontai tous asebeis,
suddenly they shall pay the impious;

tas de timorias amphoteron tis gnosetai?

and the punishment of both, who shall know?
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22>a Aoyov dpuAacoopevos vLOs ATTWAELAS EKTOS E0TAL,
dexopevos 8¢ edékato avTov.
22a logon phylassomenos huios apoleias ektos estai,
A son that keeps the commandments shall escape destruction,
dechomenos de edexato auton.
for such an one has fully received it.
22>b pmdev Peddos dmo yAoooms Baoidel Aeyéobo,

kal o0dev Peddos amo yAdoons adTod ov ) €EENOT.

22b méden pseudos basilei ,
no falsehood by the king ,
kai ouden pseudos ou mé exelthé.

Yea, let no falsehood proceed
22>¢ paxarpa yAdooa Baotdéws kal o capkivr,
65 8’ &v mapadoby, cvvtpLBioeTar-
22¢ machaira basileos kai ou sarkiné,

The king’s is a sword, and not one of the flesh;
hos d’ -1 paradothé, syntribésetai;

and whoso shall be given up to it shall be destroyed,
22>d éav yap 6&vvd) 6 Bupos adTod, ovv vedpors dvBpbmous dvadiokel
229 oxynthé ho thymos autou,

his wrath should be provoked,
neurois anthropous analiskei

he destroys men cords,
22>e kal 60Ta abpoTwy kKaTaTpdyeL kal cuykalel Gomep PAOE
boTe dfpwTa elvar veooools deTdv.

22" kai osta anthropon katatrogei kai sygkaiei hosper

and devours men’s bones, and burns them up as ,
hoste abrota neossois aeton.
so that are not even fit eaten the young eagles.

19709 eJWY 9 YYJ-9yA YA Wynd al4-Y1 2
:2i0~53 LIYRD DMRTIPT DMIND TP
23. gam-‘eleh lachakamim haher-pan.im s mish’pat bal-tob. ' '
Prov24:23 These also are the wise. To respect the faces in judgment is not good.
23> TadTa 3 Aéym Vpiv Tols codols EémyvhokeLv:
atdelobar mpoowmov év kploel o0 kadov:

23 Tauta de lego hymin tois sophois epiginoskein;
these things I say to you, to the wise, to realize that

aideisthai krisei ou kalon;
to stand in awe of a judgment is not good.

W4l varyosi YiYo vagPi ax4 fian owql ¥4
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24. rasha” tsadiq ‘atah yiq’buhu "amim yiz’ " amuhu Pumim.
Prov24:24 the wicked, you are righteous,
peoples shall curse him, nations shall abhor him;
24> 6 elmv TOv doeff) Alkards éoTiv,
émkaTdpaTtos Aaols éoTal kal pLomTos eis €bvn-
24 ton asebé Dikaios estin,
, The impious is just,
epikataratos laois estai kai misétos cis ethné;
accursed among the peoples, shall be and detested the nations.

:97®-Xy43 73X YALor Yoy Wauiyrydy s
120~ N273 ®IAN oDyl DY oMM

25. w'lamokichim yin’ am wa hem tabo’ bir'’kath-tob.
Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight,
and a good blessing shall come them.

25> ol 8¢ eléyyovTes BeATlovs Ppavodvral, ém’ adTovs de HEeL eddoyla dyad:
25 hoi de elegchontes beltious phanountai,
the ones reproving the best shall appear,

autous de héxei eulogia agathé;
them and shall come blessing a good;

HALUYY WAq994 9awW Pwa WA xjw g

:DOMTD) OO13T 2w pPEh DD 1D
26. yishaq meshib d’barim n’kochim.

Prov24:26 He Kisses who gives right words.

26> xelAn 3¢ PLAfoovory dmokpLvdpeva Adyovs dyabois.
26 philesousin apokrinomena logous agathous.
shall kiss the ones answering words with good.

Yx1 9 XYy U4 Y aaws axoy yxy4dY nvHs yya o
D 10D 0731 IS 72 1TB2 AIRY) INRNDD PN 19T
27. haken bachuts m’la’k’teak w’ at’dah basadeh lak ‘achar ubaniath beytheak.

Prov24:27 Prepare your work outside and make it ready yourself in the field;
and afterwards, build your house.

e ’ 2 \ b4 \ » \ ’ 2 \ b \
27> eéroipale els v €€odov Ta épya gov kal mapackevalov els TOV Aypov
Kal Topevov kaTomoBéV Lov Kal dvolkodoprnoeLs TOV olkdV cov.

27 hetoimaze cis tén exodon ta erga sou kai paraskeuazou eis ton agron

Prepare the departure your works, and make preparation the field,
kai poreuou mou kai anoikodomeéseis ton oikon sou.
and go me! and you shall rebuild your house.
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28. ‘al-t’hi “ed-chinam b’re ek wahaphitiath .

Prov24:28 not be a witness your neighbor without cause,
and do not deceive

28> pu1 Lol Pevdns papTus ém oov moAlTnv pnde mAaTivou cgols yelleoiv-

28 me pseudés martys son politén
not a lying witness your fellow-countryman,
meéde platynou H

nor open wide with !

1Y A -awo qw4y 94x-(4 20
wdogy w4l saw4 vlawo4
12 0Ty WD mXRTOR LD

H5yoD RS 3wR P-iys

29. ‘al- ka’asher “asah-li ken ‘e’eseh-lo ‘ashib la’ish '2’'pha”alo.
Prov24:29 not say, Thus I shall do to him as he has done to me;
I shall render to the man his work.

\ 9 e\ 4 9 / 4 4 9 ~
29> R eLmms Ov Tpomov EXPNOATO LLOL XPT|OOLAL VTR,
Teloopat e adTov 4 pe Ndikmoev.
29 me Hon tropon echréesato moi chrésomai autg,
not , In which manner he treated me, I shall treat him;

teisomai de auton ha me edikésen.
and I shall pay him wronged me.

:9(-9FH Wad Y9y (o Axq990 (ro-wa 4 3aw-Joy
1257100 078 00275 PNaY DIY-UR 1Ty S
30. al=s'deh ‘ish-"atsel “abar’ti w’ «'~kerem ‘adam chasar-leb.

Prov24:30 I passed by the field of the lazy man,
and by the vineyard of the man lacking heart,

14 4 b \ ” \ e b \ ” bl \ ~
30> Homep yedpyLov dvip ddpwv, kal Homep dpmedwv dvBpwmos évdemns ppevav:

30 hosper georgion anér aphron, kai hosper ampelon anthropos endeés phrenon;
is as a farm man A foolish, and is as a vineyard a man lacking of sense;

WadaM v3y) TR yApwye vy acde ayava
AF4AY rI94 a1y

D°57m M2 0D DMbnR 1932 MY MamING
TR 1IN TN

LY Y]

31. w'hinneh “alah qim’sonim kasu charulim
w' ‘abanayu neherasah.

Prov24:31 And behold, it was ©!! grown over with thistles;
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was covered with nettles, and its stone was broken down.

31> éav adfis adTéV, YEpoWDoETAL
Kal yopTopavioel 6Aos kal ylveTal ékAeAeLppévos,
ot 8¢ Pppaypol Tdv Albwv adTod KaTaokdTTOVTAL.

31 aphés auton, chersothésetai
you should let it go barren,
kai chortomanései kai ginetai ekleleimmenos,
then it shall become overgrown ; and takes place failing;

hoi de phragmoi ton lithon autou kataskaptontai.
and fences of stones his shall be razed.

MFTY AP AxA4q 290 xAWEL Y4 ATHLY 2
19 ARD MIRT Y35 Nowig CDaN N as

eoees o0

32. wa’echezeh ‘ashith libi ra’ithi lagach’ti musar.
Prov24:32 When | saw, I set my heart on it; I looked, and received instruction.

32 YoTepov éyo petevomoa, éméBleda Tod ékAéEacar mardelav.

32 metenoésa, epeblepsa tou eklexasthai paideian.
changed my mind; I looked to choose instruction.

9YWE YAat PIH ®0Y XTYYYX ®0Y XYW ®0Y 33
122WO 0T PIM LYR NIRAN LYR MUY LYRIS
33. shenoth t'numoth chibuq sh’kab.

Prov24:33 sleep, slumber, folding of rest,

33> dAlyov vvoTalw, dAlyov 8 kabumvd,

dAlyov de évaykailopal xepoiv otim:

33 nystazo, de kathypno,
I slumber; and I sleep soundly,
de enagkalizomai ;
and I fold to my

MY WA LY YL 9FUYY ywa 4 Y AxW-4 39y u
D 7R UOND FOI0MRI [T RINRTNITO
34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’ish magen.

Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks
and your want as an armed man.

34> éav 3¢ TodTO TOLTS, TjEEL TPOTOpEVOpREVT 1) TrEVLQ TOV
kal 1) évdeld oov domep dyabos Spopets.
34 touto poié€s, héxei hé penia sou

you should do this, shall come poverty you,

kai hé endeia sou hosper agathos
and your want as a good

Chapter 25
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Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Prov 25

AWdw WY 34 Provas:
Aarai-yy APTH WS4 yPixox qw4
oY Soun ToN-DIN

TR P W PRV W
1. gam-=‘eleh mish’'ley he™’tiqu ‘an’shey melek-Yahudah.
Prov25:1 These also are proverbs of the men of ,
king of Yahudah, copied out.
25:1> Adrtar at modetar Zadwpdvros at ddudkputol,
as ékeypaavto ol pldol Elexrov 100 Baocidéns s lovdalas.

1 Hautai hai paideiai hai adiakritoi,
These are the parables of impartial,

exegrapsanto hoi philoi tou basileds tés Ioudaias.
wrote out the friends of the king of Judea.

494 4PH YAy 239yy 494 xFaA yrads asgy2
1737 P o9%R T3P T3T MR oTON TaDa
2. k’bod has’ter dabar uk’bod m’lakim dabar.

Prov25:2 It is the glory of to conceal a matter,
but the glory of kings is to a matter.

2> Aoka Beod kpimTeL Adyov, doEa 8¢ BaoiAéws Tpnd TpdypaTa.
2 Doxa kryptei logon, doxa ¢ basileos pragmata.
The glory of hides a matter; the glory of a king things.

HPH J4 YAy 3t Yol magy YAl YA YW
P TR 000%n 391 PRYR PN o o
3. shamayim larum wa’arets la omeq w'’leb m’lakim ‘eyn cheger.

Prov25:3 As the heavens height and the earth depth,
so the heart of kings is unsearchable.

3> ovpavos VPmAos, Y1 8¢ Babela, kapdia 8¢ Bacidéws aveEeleykTos.
3 ouranos huyelos, ge de batheia,
Heaven is high, and the earth is deep;

kardia de basileos anexelegktos.
the heart of a king is unascertained.

ALY JAnd 4ray JFYY YAF ras
9D MTED XIM NN 210 AT

4. hago sigim mikaseph wayetse’ latsoreph keli.

Prov25:4 Take away the dross the silver, and there comes out a vessel the smith;

4 9 4 9 4 \ / \ 124
4> TOTTE AdokLpov apyLpLov, kal kabapiobnoerar kabapov dmav:
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4 typte adokimon argyrion, kai katharisthésetai katharon H
Beat unproven silver! and it shall be cleansed clean

STEFY Parg Jryar Yy-ayyl owq vaas
HROD PTED 7iDM PRTUIRD YD ann
5. hago rasha” -melek w'yikon " otsedeq kis’o.

Prov25:5 Take away the wicked the king,
and his throne shall be established i1 righteousness.

~ b ~ b ’ ’
<§> kTelve aoePels éx mpoowmov PactAéws,
kal kaTopBdoel év dukatoavy 0 Bpodvos avTod.

5 kteine asebeis basileos,
Slay the impious of the king!

kai katorthosei <11 dikaiosyn€ ho thronos autou.
and you shall set up i righteousness his throne.

:aWox-J4 WA /a1 Weew sy YW-197( qaaxx-l4¢
Tapn=5xr 05Ty PR3 Ton—0b IIRON:

6. ‘al-tith’hadar ~melek ubim’qgom g'dolim ‘al-ta”amod.

Prov25:6 Do not honor yourself of the king,
and do not stand 1 the place of great men;
<6> 7 dAalovetov évarmov Baotdéws pmde év TémoLs duvaoTdv VdloTaco:

6 mé alazoneuou basileds
Do not act ostentatiously of the king,

meéde ¢n topois dynaston hyphistaso;
nor in places of mighty ones!

934y Y1l Y(Agway aya ale y(-94 dve iy
Yyayro v4q w4
3773 "9 PRI MIT T2V 2T 3w U3

SYY R W

7. ki tob ‘amar- “aleh henah mehash’pil’ak nadib ra'u “eyneyak.
Prov25:7 it is better that he shall say ,
Come up here, for you to be placed lower

the prince, your eyes have seen.

~ / \ e ~ 9 / 4
<I> kpelooov yap ooL 10 pnBfvar Avéfarve mpos e,

”n ~ ’ 9 ’ ’ [ o e 9 ’ J4
1| Tamewdoal oe év mpoowmy duvacTov. A €idov ol 0dpHadpol cov, Aéye.

7 Kreisson to hrethénai Anabaine me,
better the saying, Ascend to me!
tapeinosai se dynastou.
to humble you of a mighty one.

eidon hoi ophthalmoi sou,
you beheld with your eyes, !

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6422



awox-3¥ 47 43% 39¢ 4nx-C4s
yoq yx4 ¥1yas axiqu43
MynTm 12 T 275 NEnTONn

YD 8 005073 ANTIND
8. ‘al-tetse’ larib maher pen mah-ta aseh b’acharithah b’hak’lim ‘oth’k re eak.

Prov25:8 Do not go out hastily (o fight; otherwise, what shall you do in the end,
when your neighbor humiliates you?

8> 7 mpdomTTE €ls phymv Taxéws, tva k1) petapeAndfs én’ éoydTwv.
Mvika dv oe dveldiam 0 oos dLdos,
8 me prospipte ¢is machén tacheos, hina mé metameléthés eschaton.
Do not fall a fight quickly! lest you should change your mind at the last.

hénika an se oneidis€ ho sos philos,
When should berate you your friend,

(X4 ud aTFr YoiTx4 519 Y999
:51~OR MR TI01 FYDTNR 307 F3070
9. rib'ak rib ‘eth-re cak w’sod ‘acher ‘al-t'gal.
Prov25:9 Argue your case with your neighbor, and do not reveal the secret of another,
9> dvaywper €ls Ta dmlow, p1 kaTadpover,

9 anachorei eis ta opiso, mée kataphronei,
withdraw the rear, do not disdain him!

:ﬁ'T’WX 4:( )’XjA']J 07W )/A$H=l/—77 10

12N 85 NIT vRY IRmTIRS
10. pen-y’chased’ak shome a w'dibath’ak lo’ thashub.

Prov25:10 Lest he who hears it shall reproach you,
and your evil report shall not pass away.

<10> un oe dveldlom pev 6 Ppidos,
e \ ’ \ ¢ ¥ 9 b 4 9 9 ¥ ” /
M 8¢ paym oov kat T €xbpa ovk améoTar, AAX’ éoTal oou lom BavaTw.
10 mé se oneidis€ men ho philos,
lest should berate you indeed the friend;

hé de maché sou kai hé echthra ouk apestai, estai soi isé thanatg.
and your fight and hatred do not go away, shall be to you equal of death!

<10>a xépis kat dpLAta élevbepol, ds THpmMoOV CEQUT, Lva w1y émoveldiaTos YévT,
9 \ / \ e 4 9 /
aAAa pvAaov Tas 6800s cov edoLVAAAGKTWS.
10a charis kai philia eleutheroi,
Favor and friendship frees,
téréson seautg, mé eponeidistos gené,
you shall heed to youself! not reviled you should be.

phylaxon tas hodous sou eusynallaktos.
keep your ways conciliatory!
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11. tapuchey mas’kioth kaseph dabar dabur “al-‘aph’nayu.

Prov25:11 Like apples of settings of silver is a word spoken
right circumstances.

~ ~ 9 e 7 7 (4 9 ~ 4
A1> pfRAov xpuoodv év opploky capdlov, obTws elmelv Adyov.

11 mélon hormiskg sardiou, houtos eipein logon.
apple As a pendant of sardius, so is it to speak a wise word.

Xoyw yx4-[0 WyH WYy Yxy-idluy sax Y=)a2
NYRY TN"OY 020 M2 onp UM I o

12. nezem wachali- mokiach chakam “al=~ shoma ath.

Prov25:12 Like an earring of
and an ornament of is a wise reprover to a listening

12> els évrTiov xpuoodv adpdiov moduTteles d€deTal, Aoyos oodos els edMKoov ovs.
12 eis enotion sardion dedetai,
an ear-ring of sardius is bound;

logos sophos cis euékoon
so a word wise to a heedful

TAUWE P EY G 41 Yras Advxgny o
9TWA yafad wypy
i T T v OB Sg-es

D 2% MR WO
13. k’tsinath- yom qatsir tsir ne’eman I'shol’chayu w’nephesh ‘adonaiw yashib.

Prov25:13 Like the cold of a day of harvest is a faithful messenger
those who send him, for he refreshes the soul of his masters.

13> Homep €€odos xLOVOs év ApNTe KaTa kadpa opelel,
oUTws dyyelos MOTOS TOVS AmooTelAavTas aOTOV"
Puyas yap TOV adTR Ypoprévev adelel.
13 hosper exodos ameéeto kauma ophelei,
As a delivery of the harvest sweltering heat, benefits

houtos aggelos pistos tous aposteilantas auton;
so messenger a trustworthy the ones sending him;

psychas ton auty chromenon ophelei.
the souls of the ones dealing with him derive benefit.

MPW XX 9 [AXY WA-& Y4 YWY HY4Y WA4AW)
PUTNMRI SN wWeR TR Dw M7 DNt

14. w' w'geshem ‘ayin ‘ish mith’halel »'matath-shager.

Prov25:14 Like and without rain is a man who boasts o1 his gifts falsely.
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14> Homep dvepor kal védm kal VeTol émbavéoTaTor,
oUTws ol kavyopevol ém dooelL Pevdel.
14 hosper kai kai huetoi epiphanestatoi,
As and , and rains are apparent,

houtos hoi kauchomenoi dosei pseudei.
so the men boasting portion false.

W1 99wx Y9 Jywdy JaAnP Axji Y4 Y4495
10737 3WN 7 1P PR MEDY 0BR TOND W
15. ’orek ‘apayim y’phuteh qatsin w’ tish’bar- .
Prov25:15 forbearance a ruler may be persuaded, and breaks
15> év paxpobupla evodla Baocthedowv, yAdooa de palak cvvtpifel doTa.

15 ¢n makrothymia euodia basileusin, de syntribei
long-suffering Success comes to kings; and breaks

PXEPRAY TYOIWXY) YA (Y4 x4ny wIaqs
ANRPM Y3RTD 72T OD8 NNEn WaTw
16. d’bash matsa’ath ‘ekol dayeak pen- wahage’tho.

Prov25:16 Have you found honey? Eat only your fill,
lest and vomit it.

16> péAL edpov daye 0 ikavov, pimote mAnobels é€epéons.

16 meli heuron phage to hikanon,
honey In finding, eat what is enough!

me exemeses.
lest , you should vomit forth.

Y4V YoIWwaTY] Yoq x5y Y1 19A
IR Y2l TIe YD moEn P10 P

17. hoqgar rag’l’ak mibeyth re ek pen-yis’baak us’ne’eak.

Prov25:17 Withdraw your foot in your neighbor’s house,
lest he shall be weary of you and hate you.

’ £ \ ’ \ \ ~ 7
17> oméviov eloaye ocov mModa mPos TOV geavTod Ppllov,

pMmote mAnobels cov pLomon oe.

17 spanion eisage son poda ton seautou philon,
Sparingly bring your foot to your own friend!
me pléstheis sou misés¢ se.
lest he be filled of you, and should detest you.

4PW 40 73049 30 WA L JYIW RUY F9UY mAJY s
PY Y Y3 MY EON 7Y pm 20m poonm

18. mephits w’chereb w’chets ‘ish “oneh b’re"ehu “ed shagqger.
Prov25:18 Like a club and a sword and arrow is a man who bears false witness
his neighbor.
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18> pomadov katl payaipa kal TéEevpa axdwTov,
oUTws kal Avmp 6 kaTapapTLP®V Tod PtAov adTod papTuptav Pevdi.
18 hropalon kai machaira kai toxeuma ,
As a club, and a sword, and bow ,

houtos kai aner ho katamartyron tou philou autou martyrian pseudeé.
so also the man bearing his friend against his witness false.

A4 Y79 4179 HeY xaovy (147 309 JWio
13 DW’: mkho) mo3an A71YNn ‘7311 ‘ISJW TW v°
19. ro ah w'regel mu adeth mlb’tach boged b'yom tsarah.

Prov25:19 Like a bad and an unsteady foot is confidence in a faithless man
day of trouble.

’ \ ~ \ \ ’ ) ~ ) (S A
(19) OSOUS KAKOUVL KOl TTOVS TTAPAVOLOV 0)\6[.1'(1.[. €V TMLEPA KAKT).

19 odous kakou kai pous paranomou oleitai ¢n hemera kakeé.
way An evil and the foot of a lawbreaker shall be destroyed in day an evil.

Xy=do nYH 39 YT 9 419 A40¥ 20
09-9¢ (0 Yaqws qwy
03~5Y PR MIp 03 T3 1IYRo

D :y7-3% Sy oowia wh

20. ma adeh beged b’'yom chomets “al-nather w'shar ba leb-ra’.
Prov25:20 Like one who takes off a garment day,
or like vinegar on soda, is he who sings a troubled heart.

20> Bomep 8Eos éNkel aovpPopov,

4 \ ’ bl 4 ’ ~
OVTWS TTPOCTTETOV 1T(160§ €V CWpaTL K(].pSL(IV )\v'rre L.

20 hosper oxos helkei ,
As vinegar draws H
houtos prospeson kardian lypei.
so failing the heart distresses.

20>a domep os LpaTie kat okoAné ELAw,
4 / b \ / ’
oUTws AUt Avdpos PAdTTeL kapdiav.
20a hosper sés himatig kai skoléex xyl9,
As a moth in a garment, and a worm in wood,

houtos lypé andros blaptei kardian.
so distress of a man hurts the heart.

WY rAPWA 4nw4r WU vady 43 Y4IW 30974 2
1D WP NRZTON) o7 AToINT NIl avn-oNss

21. ‘im=ra’eb sona’ak ha'akilehu w'im=tsame’ hash’qehu mayim.

Prov25:21 [ your enemy is hungry, give him to eat;
and if he is thirsty, give him water to drink;

21> éav mewvd 0 €xBpds oov, Tpede avTOV, éav duld, moTile adTOV"
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21 peina ho echthros sou, trephe auton, dipsa, potize auton;
hungers enemy your nourish him, if he thirsts give him to drink!

Y~y dwa ayary yw44-C° axn axg Wil 1y
270w MM WOV nm R 005y DA
22, i gechalim ‘atah chotheh «al-ro’sho wa y’shalem-lak.
Prov25:22 you shall heap burning coals on his head, and shall reward you.
22> Tod7To yap modv dvBpakas Tupos cwpedoels ém TV kedpadnv adTOD,
0 8¢ kVpLos dvTamodmoeL oot dyaba.

22 touto poion anthrakas soreuseis tén kephalén autou,
this For doing coals of you shall heap his head;

ho de antapodosei soi agatha.
and shall recompense to you good things.

0o 1o Dby 0%p1 awy S5inn Ty M

23. tsaphon t'cholel gashem u niz’ amim I'shon sather.

Prov25:23 The north brings forth rain,
and a backbiting tongue, an angry

23> dvepos PBopéas eEeyelpel védT, mpoowmov de dvardes yAdooav épebiler.
23 boreas exegeirei , de anaides glossan erethizei.
The north arouses, and of an impudent tongue aggravates.

MM XA IT YAYraYy xwiy ANxY)-(0 XIW Ire 2
7130 1723 03T NWRnD :g-m_a-‘::_: Now 23D
24. tob shebeth «l-pinath-gag me’esheth midonim ubeyth chaber.

Prov25:24 It is better to live in a corner of the roof than in a house shared
a contentious woman.

24> kpelTTOV OLKELY €Ml ywvias SdpaTos
1| RETA yuvaLkos Aotdopov év olkig KOLvT).
24 kreitton oikein gonias domatos

Better to live the corner of a roof,

gynaikos loidorou ¢n oikia koiné.
wife a reviling in house a common.

PUYY r94Y agre Aorywy 370 wiy-Jo W4 YaY s
IPOTR PIND 290 YN 1D whITOy op oMo
25. mayim qarim “al=-nephesh “ayephah ush’'mu”ah tobah me’erets mer'chagq.
Prov25:25 Like cold water to a weary soul, so is good news a distant land.
25> Homep B8wp Puypov Puyd dubworn mpoomvés,
oUTws ayyelia dyabr) ék yiis pakpobev.
25 hosper hydor psychron psyché dipsosé prosénes,
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As water cold soul to a thirsting is kind,

houtos aggelia agathé ¢k ges makrothen.
so message a good a land far off.

OWqTRY] L By PEAR XMWY ATRYT VI4Y J20Y 2
WYD" LR PUTE AMER PR Rt TIWRID

26. ma 'yan nir'pas umagor mash’chath tsadig mat -rasha’.

Prov25:26 Like a trampled spring and a polluted well is a righteous man who gives way
the wicked.

26> Homep el Tis YNV dpdoool kal BdaTos €€odov AvpatlvorTo,

oUTws dkoopov dlkalov memTwkéval évamov doePfods.

26 hosper pégen phrassoi kai hydatos exodon lymainoito,
As a spring may shut up, and of water an exiting lay waste;

houtos akosmon dikaion peptokenai asebous.
so it is unbecoming for a just man to fall the impious.

ATy WAy qPHT Ive4 XvI93 WA (Y427
17922 073D PM 290~KD M7 wWaT S0t
27. ‘akol d’bash har’both lo'~tob w'cheqer kabod.

Prov25:27 It is not good to eat much honey; and to search out is glory.

27> éablewv péAL oD o kadov,
~ \ \ 14 9 /4
TLpav 8 xpT Adyous évdoous.
27 esthiein meli poly ou kalon,
To eat honey much is not good;

timan de chre logous endoxous.
to esteem it behooves words honorable.

PHY4L 40y Y14 W4 WA AYYH Y4 Anvd) 410z
MR NZYR PN TWN WX R PR T8N U
28. ir p'rutsah ‘eyn ‘ish ‘eyn ma'tsar .

Prov25:28 Like a city that is broken into and without is a man has no control

28> Homep mOALs Ta Telym kaTaBeBAnuévn kal aTelyLoTos,

4 b \ e\ 9 \ ~ /
oUTws Avp 0s oV peta BouvAts TL TpaocoeL.

28 hosper polis katabeblémené kai a ,
As a city with having been thrown down and un ’
houtos aner ou boulés ti prassei.
SO a man no counsel in anything acts.
Chapter 26

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26

Av9Y (AFYL Av4Y4d MY 4AnPI 48WYT nAPI WY Provae:
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1. ka qayits w’kamatar baqatsir ken lo’-na’weh lik’sil kabod.
Prov26:1 Like summer and like rain in harvest, so honor is not fitting a fool.
26:1> domep 3pdoos év apNTw kal domep VeTos év Héper,
oUTws ok €oTLv ddpove TLpm.

1 hosper drosos en amétg kai hosper huetos en therei,
As dew in harvest, and as rain in summer,

houtos ouk aphroni time.
so not is seemly for a fool honor.

49X 40 YIR XLER Py Jol Y98y avId ey
'XIN XD DI N2%R 12 MWD i Th TiBED o
2. katsipor |onud kad’ror |c"uph ken qil’lath lo’ thabo’.

Prov26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying,
SO a curse shall not come.

2> domep dpvea méTaTaL kal oTpovbol,

oUTws dpd paTala ovk émeledoeTal ovdevl.

2 hosper ornea petatai kai strouthoi,
As birds spread out to fly and sparrows,

houtos ara mataia ouk epeleusetai oudeni.
so oath a vain shall not come unto one thing.

WA FY v 8wy qryud Xy FrFL evws
292902 N7 LI P0D an OWH LY
3. shot |asus metheg |achamor w'shebet I'gew k’silim.
Prov26:3 A whip is the horse, a bridle the donkey, and a rod the back of fools.

124 / [ \ 4 " (4 e/ b4 4
3> WoTEP p.ao*ruﬁ LTTITT®W KAL KEVTPOV OV®, OVTWS paBSos ébver TAPAVOLW.
3 hosper mastix hippo kai kentron ong,
As a whip to a horse, and a spur to a donkey,

houtos hrabdos ethnei paranomg.
so a rod nation to a lawbreaking.

AXEY v (FAYWXTY) vx(v4Y (AFY Jox-(4 4
TIPR D) DTMWRTIR MDD 590D TYRTON T

4. ‘al-ta”an k’sil kR'iual’to pen-tish’'weh-lo gam~‘atah.

Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like him.

4> ) dmokplvov ddpove mpds TTV ékelvov adpocdvmy, Lva p1 Sporos yévy adTd"
4 me apokrinou aphroni pros tén ekeinou aphrosynén,

Do not give an answer to a fool according to that one’s folly,
hina meé homoios gené auto;

lest likened he should appear wise of himself,
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5. “aneh k’'sil k'iual’to pen- chakam .
Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest wise
<§> &AAa dmokpivov ddpove kaTa TV ddpootivny adTod,

174 \ 4 \ 9 ¢ ~
tva p1 palvntat codos map’ EavTd.

5 apokrinou aphroni ten aphrosynéen autou,
answer a fool his folly,
hina meé sophos heautg.
lest wise in his own conceit.

ATy a3 Y1434 Bl Axw T4 Y9 Ay
159023 03T NPW ANY onn Y90 nEEn.
: T B TT : X | :

6. m'qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d’barim =k’sil.
Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message of a
fool.

<6> éx TOV €avTOD TOdDV Sveldos TieTar 0 amoaTeldas 8L’ dyyélov ddpovos Adyov.

6 ¢l ton heautou podon oneidos pietai
his own ways scorn shall cause

ho aposteilas di’ aggelou aphronos logon.
The one sending messenger a foolish word.

WAL AFY 179 WYY HEJY WA Pw yilav
:0570D "D3 Suin meEn oPw 1T

7. dal’yu shogayim mipiseach umashal k'silim.

Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb of fools.

b ~ 7 ~ \ ’ bl ’ b ’
7> ddelod mopetlav okeAdv kal mapoplav ék oTORATOS AdpdVWV.

7 aphelou poreian skelon kai paroimian aphronon.
Remove the goings of legs, and proverbs of of fools.

vy (AFY YxXvIIY AW I 194 Arinys
11922 59025 Mi2T1D MRaTRI 138 NN

8. kits’ror ‘eben ’'mar’gemah ken-nothen lik’sil kabod.

Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor (o a fool.

8> 65 amodeapevel Albov év odevdovr, Spords éotv T® SLdovTi ddpove 86Eav.
8 hos apodesmeuei lithon ¢n sphendong,
The one who binds up a stone in a sling,

homoios tQ didonti aphroni doxan.
likened to the one giving a fool glory.

adha v IRTEIATAINI PSP IEVANTTE
:079°0D0 23 Sun1 TDw-Ta AbY minw

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6430



9. choach “alah =shikor umashal b’phi k’silim.

Prov26:9 Like a thorn which falls of a drunkard,
so is a proverb in the mouth of fools.
9> dxavBar pHovrar év yerpl Tod pebivoov, Sovdeta € év yelpl TOV adpodvwv.

9 akanthai phuontai tou methysou,
Thorn-bushes germinate of the intoxicated;

douleia de ton aphronon.
and servitude of fools.

w490 qywy (AFY qywy Y-y 3910
:2713Y "D 50D 1o D55 30
10. rab m’cholel- w’soker k’sil w'soker “ob’rim.

Prov26:10 The great that formed ! things,
so is he who hires a fool or who hires those who pass by.

10> moAAa yerpaletar maca oapf adpévev: cuvtpiertal yap 1 ékoTaots adTOV.

10 polla cheimazetai aphronon;
much is tossed by a storm of fools;

syntribetai hé ekstasis auton.
is destroyed their ecstasy.

rx(v49 AYYw (AFY v4P-do 9w LYY 11
P23 MY 590D NP~OY 2w 255N
11. k’keleb shab "al-ge’o k'sil shoneh b'iual’to.

Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly.

(4 4 %4 bl 4 2\ \ e ~ \ \ /
A1> Homep kWY ETav EmENDT) émL TOV €avToD €pLeTov KAl PLOMTOS YéEVTTAL,
obTws ddpwv T €avTod kakla dvacTpéfas ém TNV €avTod apapTiav.
11 hosper kyon epelthé ¢pi ton heautou emeton kai misétos ,
As a dog it comes its own vomit, and detested H

houtos aphron t€ heautou kakia anastrepsas tén heautou hamartian.
so a fool to his own evil returning, his own sin.

»” ’ / s 7 3 ’ \ ’ / / \ ’
(11>a €CTLY ALOYVVT] ETTAYOVLOQ QALAPTLAV, KAL ECTTLY ALOYXULVT)] 80&0, KaL XapLs.

11a aischyné epagousa hamartian,
a shame that brings sin:
kai aischynée doxa kai charis.
and a shame that is glory and grace.

)Yy (AFYE ATPX vAYAI09 YyU WAL X490
namn 27037 MPR 17°Y3 020 WhN N7
12. ra’iath ‘ish chakam b'“eynayu tig'wah lik’sil mimenu.

Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes?
There is more hope a fool for him.

12> €l8ov dvdpa d6Eavta map’ éavTd codov eivar,
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eAmida pévtoL €oyev paAdov dppwv avTod.
12 eidon andra doxanta heautg sophon einai,
I beheld a man seeming of himself wise to be,

elpida mentoi eschen mallon aphron autou.
more hope however had rather than a fool he.

XYIHIR Y9 44 Y929 duw (ro 994
:MaTTT 3 R 0T Onw SRy ;R

13. ‘amar “atsel darek har’choboth.
Prov26:13 The slothful says, there is the road! is i1 the open square!
13> AéyeL dkvmpods dmooTeAAopevos els 686V Aéwv év Tals 63ots.
13 legei oknéros apostellomenos eis hodon tais hodois.
says The lazy one when being sent into the way, is in the ways,

rxe¥-/Jo (hoy aqin-Jo 9vFx x/ag s
ANEn-5y Sy M-Sy 3%n NI
14. hadeleth tisob “al-tsirah w' atsel "al-mitatho. . .
Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful his bed.
14> Homep BOpa oTpédeTar ém Tod oTpddLYYOS,
oUTws OkVTPOs €L THS kKALVTS aOTOD.

14 hosper thyra strephetai epi tou strophiggos, houtos oknéros tés klinés autou.
As a door turns upon the hinge, so the lazy one his bed.

3 )-(4 391wald a4y xudrhs var (ro yyeis
RTOR MWD XDy MOPED T OBV JRuw
15. taman “atsel yado batsalachath nil’ah Ichashibah ‘el-piu.

Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish;
he is weary of bringing it to his mouth again.

<A5> kpOibas dkvmpos TV xelpa év TO kOATY adToD

oV duvoetal émeveykelv €m TO OTOPA.

15 kruuas okneéros tén cheira en tg kolpg autou
hiding The lazy one the hand in his bosom

ou dynésetai epenegkein epi to stoma.
shall not be able to bring it unto the mouth.

Mo® 1-93-WY zo9wW yayiog Jho Wyhis
oYY 3R YR 1PV OBy 0P
16. chakam “atsel shib’“ah m’shibey ta am.

Prov26:16 The slothful is wiser
seven men who can give a wise answer.

<16> codwTepos €avTd dkvnpods batveTar
ToD év mMAnopovy) dmokoptlovros ayyeliav.
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16 sophoteros heautd oknéros tou apokomizontos aggelian.
wiser to himself The lazy one transmitting a message.

W4 91970 99°xY 430 ILY-AYs49 PATHY 17
15-8 395y "avnn N3v 2527aTRD PR

17. machaziq ~kaleb “ober mith’ " aber "al-rib lo’~lo.
Prov26:17 Like one who takes a dog is he who passes by
and meddles strife not belonging to him.

A7> Homep 6 kKpaTOV K€PKOL KLVOS,
oUTws 0 TPoeaTws AAAoTplas kploews.
17 hosper ho kraton kerkou kynos,

As the one holding the tail of a dog;

houtos ho proestos allotrias kriseos.
so the one setting himself over a stranger’s case.

XYW Wany WAPT 3433 3 adxXYYy s
:MPY DRI DOPT 0T APIonRD M
18. k’'mith’lah’leah hayoreh chitsim wamaweth.
Prov26:18 Like a madman who throws , arrows and death,
18> Homep ot Lipevol mpofdAdovory Adyous els avbpamous,
0 8¢ dmavTioas T® Aoyw mpdTos VmookeAiabnoeTal,

18 hosper hoi idomenoi proballousin logous eis anthropous,
As the ones needing healing propounds words men,

ho de apantésas to logo protos hyposkelisthesetali,
and the one meeting the word first shall be tripped up.

Y4 PHWY 4R 9947 TACITX4 AY WA LY 0
I8 PR TRDT R MYITNN MR TN

19. ken-‘ish rimah ‘eth-re’echu w halo’-m’sacheq ‘ani.

Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and , was I not joking?

19> oVTws TavTes ol évedpebovTes Tovs €avTdV dLAous,
8tav de dbwpabdoiv, Aéyovowv 81 Hallwv émpata.
19 houtos hoi enedreuontes tous heauton philous,
Thus are the ones lying in wait for their own friends;
de phorathosin, Paizon epraxa.
and they should be caught in the act, , In playing I acted.

Yraw Pxwa Y449y Y49y w-39yx ¥aino FjL 90
MTR PR 1373 PRI WRTIION DOLY O8I D

20. b’ephes “etsim tik’beh- ub’eyn nir'gan yish’toq madon.

Prov26:20 lack of wood goes out,
and where there is no whisperer, contention quiets down.
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20> év moAdots EVAous BaAAeL Top,
8mov 8€ ovk €aTv 8lbupos, Novyalel paym.

20 en pollois xylois thallei pyr,

much wood flourish H
hopou de ouk dithymos, hésychazei macheé.
where no man at variance with others is stilled a fight.

:99-4MIUL WAIray wa iy wid Wanoy waund WHJ o
D 131700 DM R URD DUEY) 020D OTR N
21. pecham ['gechalim w’ etsim w'’ish midonim ['char'char-rib.

Prov26:21 As coals are (0 burning embers and wood ,
so is a contentious man fo kindle strife.
21> éoyapa dvBpaiv kal EOAa mupl, dvip e AolBopos els Tapaymv waxms.
21 eschara anthraxin kai xyla ,
A grate for coals, and wood for H

anéer de loidoros tarachén maches.
a reviling a disturbance to a fight.

Y®9-- 94K Taq YAy YAYadxyy 14 9942
HRITIITE AT DM DRT2MRD 1373 213730

22. dib’rey nir'gan k’'mith’lahamim w’hem yar’du chad’rey- .

Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels,
and they go down into the innermost parts of

7 ’ 7 * \ /’ 9 ’ V4
22> A\oyouL kKepKOTWV LAAAKOL, OVTOL B€ TUTITOUOLY €LS TAPLLELD OTTAQYYVWV.

22 logoi kerkopon malakoi,
Words of mischievous men are soft;

houtoi de typtousin eis tamieia .
these beat the inner chambers of

09-9/¢ WA1Pla WA xJw wqy-Jo 3jn¥ wa1F JFY 23
1732) DOPYT DBl WIN~OY 2R D0 MpR i

23. keseph sigim m’tsupeh «/-chares dol’qim w’leb-ra”.
Prov26:23 As with silver dross spread an earthen vessel,
so are burning and a wicked heart.

23> dpyvpLov diddpevov peta 86Aov Homep SoTpakov TrymTéEOV.
¥elAn Aela kapdlav kad\mTer Avmmpdv.

23 argyrion didomenon dolou hosper ostrakon hégéteon.
Silver given treachery, is as a potsherd esteemed.

leia kardian kalyptei lypéran.
Smooth heart cover a distressed.

AY9Y XAWA TI{PIT LYW YA rXJWI 24
TRTR DWW 137P37 KW 1237 NDW3 T
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24. yinaker sone’ ub’qir'bo yashith mir'mah.

Prov26:24 He who hates disguises it ,
but he lays up deceit in his inner being.

’ /7 9 4 9 4 9 14
24> yelleowv mhvTa émvedel amokAaldpevos exbpos,
9 \ ~ ’ ’ /4
€v 8¢ 71| kapdla TekTalveTal 86Aovs*
24 epineuei apoklaiomenos echthros,
with his things assents to weeping An enemy;

te kardia tektainetai dolous;
the heart he contrives treachery.

(099 XYIOrX 0IW AY YITPY4x-{4 v JIMAAY 2
11253 Mavin vaw "2 37 mRRTON 159 13mTD s

25. ki-y’chanen qo]o ‘al-ta’amen-bo i sheba™ to eboth b’libo.

Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him,
there are seven abominations in his heart.

25> &éav oov demTar 0 €xBpos peyadn T dwvi), p1 TeLobis
€mTa yap elow movnplar év T Yoyt adTod.
25 sou deétai ho echthros megalé té phoné, mé peisthés;
should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him;
hepta poneériai en té psyché autou.
seven wickedness in his soul.

:(AP9 yxoq ALNX YY4wy s A4yw aFyx s
27PN MRIM TINERI MR meDR D

26. tikaseh sin’ah b’'masha’on tigaleh ra atho .

Prov26:26 Though his hatred covers itself guile,
his wickedness shall be revealed

26> 6 kpOTTOV EéxBpav ouvioTnoLy doAov,
ékkaddmTeL € Tas €avTod apapTias edyvwaTos év cuvedplots.

26 ho krypton echthran synistésin dolon,
The one hiding hatred stand together with treachery,

ekkalyptei de tas heautou hamartias eugnostos .
and he conceals the things of his own sins well-known

IYwx vl Y94 [y )3 a3 xpwoady o
12wm 1o 1A 591 5B M3 nownoo™
27. koreh-shachath bah yipol w'golel ‘eben ‘clayu tashub.

Prov26:27 He who digs a pit shall fall it,
and he who rolls a stone, it shall come back on him.

27> 6 dpboowv Bo6Bpov T® mAMOLov épmeselTal els adToHV,
0 8¢ kvAlwv AlBov €’ éavTov kvliel.

27 ho orysson bothron tg plésion empeseitai eis auton,
The one digging a pit for his neighbor shall fall it;
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ho de kylion lithon heauton kyliei.
and the one rolling a stone, himself rolls it.

ApaY awoi PIH 3J7 TAY4A 4ywa 9Pwyrw(os
TR APy PR DI DT XY pwTiwhns
28. =sheger yis’'na’ dakayu upheh chalaq ya aseh mid’cheh.
Prov26:28 A lying hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin.

28> yAdooa Pevdns proet aAnberav, otopa 8¢ doTeyov oLel akaTacTACLAS.

28 pseudés misei aletheian, stoma de astegon poiei akatastasias.
A lying detests truth; mouth and an open-mouthed makes commotion.

Chapter 27
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27

Wy 4/=|/—2\7 OAx—‘F/ 1Y 9HY Wvya-s //E\XX_Z‘F Prov27:1
09 921 YINTRD 9D e 03 ShnnTox N
1. ‘al-tith’halel b’yom machar ki lo’~theda™ mah-yeled yom.

Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow,
you do not know what a day may bring forth.

. \ A\ 9 5 9 \ ’ ’ 7 (] ~
(27.1> T KAUYXW TA €LS AVPLOV*® OV YApP YLVWOKELS TL T€§€T(1L T| €TLoOVoa.

1 me kaucho ta eis aurion;

Do not boast concerning the things tomorrow!
ou ginoskeis ti hé epiousa.
you do not know what the coming day.

AT AL IR VI BT AR A TR TAS
FPRRETONY 123 FPRTRDY ) 727m 3
2. y’halel’ak zar w’lo’-~ nak'ri w'al-s’phatheyak.

Prov27:2 Let another praise you, and not H
a stranger, and not your own lips.

b )4 e )4 \ \ \ \ 4 9 4 \ \ \ \ 7
2> éykopraleéTo oe 6 TENAS KAl 1) TO OOV OTORA, AAAOTPLOS KAL [LT) TQ OQ XELA).

2 egkomiazeto se ho pelas kai mée , allotrios kai meé ta sa cheilé.
Let laud you the one near! and not ; a stranger, and not your lips.

Waywy agy (Av4 Foyv JvHaA (oYY Y3443y
:orIwn 732 57N 0wl Simm bun 181D

3. kobed-‘eben w'netel hachol w’ka’as ‘ewil kabed mish’'neyhem.

Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty,
but the wrath of a fool is heavier both of them.

3> Bapv Albos kail SvoBdaoTakTov dppLos, opym de ddpovos BapuTépa dpdoTépwv.
3 bary lithos kai dysbastakton ammos,

is heavy A stone, and hard to bear sand;
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orgé de aphronos barytera amphoteron.
the anger of a fool is heavier than both.

A4YP )L AYoR AYY J4 Jewy AYH XY=y 44
TRIP 23D TRYY M AN ALY R MTITON

4. ‘ak’z’riuth chemah w’sheteph ‘aph umi ya amod qin’ah.

Prov27:4 Wrath is fierce and anger overflows, but who can stand jealousy?

4> dvelenpowv Oupos kal o&eta dpym, AAN’ ovdéva VdloTaTar {HAos.
4 aneleemon thymos kai oxeia orge, oudena hyphistatai zélos.
is unmerciful Rage, and is sharp anger, no one stands before jealousy.

X4XFYW 3934Y AW XHYrx A9ves
daipigieialininiy{aliniohlaBugpehicinib ks
5. tobah tokachath m’gulah 'ahabah m’sutareth.

Prov27:5 Better is open rebuke secret love.

’ P4 bd 4 4 ’
<5> kpelooous é\eyyoL dmokekalvpLévol kpuTTopkévns pLiias.

5 kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomenes philias.
is better than reproofs Revealing hiding friendship.

P PW XYPAWY Xpqxoyy Jav4 Aong Yayy4ye
INJW NP NNV 3TN YRR DOINRI

6. ne’emanim pits’ ey ‘oheb w'na™'taroth n’shiqoth sone’.
Prov27:6 Faithful are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy.
<6> dELomoToTEPd €0TLV TpadpaTa PLhov 1) ékovora PpANpaTa exBpod.

6 axiopistotera traumata philou ¢ hekousia philémata echthrou.
More worth of trust wounds of a friend, voluntary kisses of an enemy.

PYxy 9Ly 3909 WIIT XJ) Frax acsw wjyg
PAND M52 My WD) N9y 01an nya wolr

7. s’be ah tabus nopheth w' r’"ebah -mar mathoq.

Prov27:7 full loathes a honeycomb,
but to the hungry bitter thing is sweet.

<> Yoy év mAnopovi] odoa kmplots épmailet,
PuxT) 8¢ évdeel kal Ta mkpa yAvkela palvertal.
7 plésmoné kériois empaizei,
fullness honeycombs mocks;
endeei kai ta pikra glykeia phainetai.
to lacking, even the bitter things sweet appear.

TYTPYY aaw) wWALYY AYPoyY xaav) qyvjnys
SDIPRR T WORTID MIPTIR NT7) 2o

8. R'tsipor nodedeth =ginah ken-‘ish noded mim’qomo.
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Prov27:8 Like a bird that wanders her nest, so is 2 man who wanders his place.

8> domep Tav pveov kaTametachi) ék Ths Ldlas voooids,
4 b4 ~ %4 2 ~ 2 ~ IQ/ J4
oUTws dvBpwmos SovAodTal, STav dmofevwbi) ék TdV LdLwv ToTwV.

8 hosper orneon katapetasthé ek tés idias nossias,
As a bird it flies down from out of its own nest;

houtos anthropos douloutai, apoxenothé ck ton idion topon.
so a man is enslaved he estranges himself of his own place.

WJY-xrol waoq PX¥Y JCTHYWA X48PY YUYW
WDITNEYR WY P 25" mey novR R

9. shemen uq’toreth y'samach-leb umetheq re ehu me atsath- .

Prov27:9 Oil and perfume make the heart glad,
so his friend is sweet from counsel of

9> popous kat olvois kai Buprapaciy TépmeTar kapdia,
KaTappTyvuTaL 8¢ Vo cupTTORATOV PuyT).
9 myrois Kkai oinois kai thymiamasin terpetai kardia,

Perfumes, and wines, and incenses make happy the heart;
katarrégnytai symptomaton

and breaks down adverse incidents

YAIH4 X9y ITOox-(4 Y34 3047 Yoq1o
PYHT M4y ITIP JYW Ive Yar 4 Yras 4rax-d4
TR D031 ITYRTON AN YD) Y0°
:PIMD MR 2P 1Y 230 TR 03 XIIPTON

10. re ak w're"ch ‘abiyak ‘al-ta’azob ubeyth ‘achiyak ‘al-tabo’ b’yom ‘eydeak
tob shaken garob me’ach rachoq.

Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend,
and do not go to your brother’s house in the day of your calamity;
better is a neighbor who is near a brother far away.

10> didov aov 1| pldov maTpPov w1 EykaTalinys,
? AN 0 ~ 2 ~ N\ 7 I ~
€ls 8€ TOV oikov Tod adeAdod cov p) eloerbns aTuydv:
7 7 9 \ n o9 \ \ 9 ~
kpeLoowv Pplhos €yyvs 1) Adeddos pakpav otkdv.
10 philon son & philon patrgon mé egkatalipés,
friend Your or friend paternal you should not abandon;

ton oikon tou adelphou sou mé eiselthés atychon;
the house of your brother you should not enter in adversity;

kreisson philos eggys ¢ adelphos makran oikon.
better a friend near, a brother far living.

494 AJHM A9W4T I UIWY Y9 YYH
1937 DTN T2WRY V35 Ml 3 oo

11. chakam b’ni w’samach libi w’ashibah chor’phi dabar.

Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad,
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that I may return a word to him that taunts me.

\ /7 e/ & 9 7’ ’ e 7’
11> oodos ylvov, vig, lva eddpalvmTal pov 7 kapdia,

\ /4 9 \ ~ 9 ’ 4
kal amooTpeov Amo cod EémoveldloTous Adyous.

11 sophos ginou, huie, euphrainétai heé kardia,

wise Become O son! should gladden the heart.
kai apostrepson sou eponeidistous logous.

And turn you reviling words!

fYWyoy v430 WA 4x) 4xFJ 309 349 ¥vo 12
AWIAYI 1MAY OINRDD N0 AP 1IRT 0Ny 3

ooy e

12. “arum ra’ah ra”ah nis’tar p’tha’yim “ab’ru ne“enashu.

Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself,
the naive proceed and pay the penalty.

12> mavodpyos kakdv émepyoprévav dmekpOfm,
b \ 9 /4 ’ 7
ddpoves de émerBovTes [nplav Tetoovorv.
12 panourgos kakon eperchomenon apekrybé,
A clever of evils coming along, concealed himself;

aphrones de epelthontes zémian teisousin.
fools coming along, a penalty shall pay.

PACIN A 9Y) 2097 4= F90-AY TANIHUP e
HATOIM 791 YA T 27WTOD AR
13. qach-big’do ki-"arab zar u nak’riah chab’lehu.
Prov27:13 Take his garment he becomes surety for a stranger;
and hold him in pledge a strange woman.
13> dPperod 70 LpaTiov adTod, TapijAbev yap-
VBpLoTs SoTis Ta AAASTPLa AvpalveTal.

13 aphelou to himation autou, parelthen H
Remove his garment! passed by

hybristes ta allotria lymainetai.
an insulting man, the one a stranger’s goods lays waste.

¢ IwHx AddP Waywa 4933 e YRS vACq Y49Y 14
135 agnm nPop oPwn Tpas Bim HiP3 v IR
14. m’barek re chu H'qgol boger q’lalah techasheb lo.

Prov27:14 He who blesses his friend voice, the morning,
it shall be reckoned a curse to him.

14> 55 av eddoyT| Pldov 16 mpwi peyddn T Povi,

KaTapwpévov ovdev duadépery do6€eL.

14 eulogé philon to proi te¢ phone,
shall bless a friend in the morning with voice,
kataromenou ouden diapherein
from one cursing not to differ
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ATXWY YaYray xwEr 4391F Jr13 aqre A
TMAYI 023 DR T O3 T A2Tw
15. deleph yom sag’rir w’esheth midonim nish’tawah.
Prov27:15 dripping on a day of steady rain
and a contentious woman are alike;
15> oraydves éxBarlovorv dvbBpwmov év Mpépa xeLpLepLvT) €k Tod olkov adToD,
woadTos kal yuvT Aoldopos ék Tod Ldlov olkov.
15 stagones ekballousin anthropon en hémera tou oikou autou,

Drops of rain shall cast a man a day of of his house;

hosautos gyneé loidoros ek tou idiou oikou.
likewise wife a reviling drives a man of his own house.

449PL YYIWL YWWY HUy9YIn aivin e
INTPY AR TR MNTIRE TR
16. tsoph’neyah tsaphan- w’shemen y’'mino yiq'ra’.

Prov27:16 He who would restrain her restrains ,
and grasps oil with his right hand.

<16> Bopéas okAnpos dvepos, SvopaTt 3¢ émdéElos kaketTar.

16 boreas skléros , onomati de epidexios kaleitai.
The north is hard , by name fittingly is called.

YR0972Y) AR WA 4y apd (T995 (9517
PIYTTIIR T WOR) T 51123 Sran
17. bar’'zel b’bar’zel yachad w'ish yachad =re ehu.
Prov27:17 Iron sharpens iron, so one man sharpens his friend’s
17> otdmpos oldmpov dEbvel, dvip 8& mapobivel mpdowTov ETaipov.

17 sidéros sidéron oxynei, anér de paroxynei hetairou.
Iron iron sharpens; and a man sharpens of his companion.

Mgy yAYad qYwr Aiq) Y4 AY4x 4nf s
17327 PITR MU 7D SINO IR g
18. notser t’enah yo’kal pir'yah w'’shomer ‘adonaiw .

Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit,
and he who cares for his master

18> 85 puTedeL oukTv, dayeTaL Tovs kapmovs adTHs*
0s 8¢ pvAdooeL TOV €avTod KOpLov, TLpMONoeTaL.
18 hos phyteuei syken, phagetai tous karpous 5
The one who plants a fig-tree shall eat the fruits of it;

de phylassei ton heautou kyrion,
and the one guards his own master

yagd Yaga-39¢ 4y Yyl wayja yayy o
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19. kamayim lapanim ken leb-ha’adam la’adam.
Prov27:19 As in water answers face, so the heart of man ‘0 man.
<19> Homep oy SpoLa MpéowTa Moo dTOLS, 0UTWS 0VdE al kapdlal TdV dvBpomwv.

19 hosper ouch homoia prosopois,
As are not likened to other faces,

houtos oude hai kardiai ton anthropon.
so not even are the hearts to other men’s likened.

AfoIwx 4£¢ Wakx Ayioy fogwx £ Fas4y (Y4wa
:Myaln 85 0I8T vy myan 8O mTaN1 SN o
20. Sh'ol wa’'Abaddoh lo’ this’ba 'nah w' eyney ha’adam lo’ this’ba 'nah.

Prov27:20 Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied.

20> &3ms kal amOAeLa 0Ok ERTLLTAQVTAL,
e / \ e 9 \ ~ b 4 ”
woadTws kat ol 6dpHadpol oV avbpawmwv dmAmoTol.
20 hades kai apoleia ouk empimplantai,
Hades and destruction are not filled up;
hosautos kai hoi ophthalmoi ton anthropon apléstoi.
likewise also the eyes of the man insatiable.
20>a BdéAvypa kvply orpllov 6PpBaAov, kal ol amaldevTol dkpaTels YAoooT).
20a bdelygma stérizon ophthalmon,
is an abomination to One fixing the eye,

kai hoi apaideutoi akrateis
and the uninstructed ones are immoderate in

wddaYy ) wagy 33 qvyy JFYE 74y o
H550m 8D whR) 3010 D) MRR> ARG

21. mats’reph lakeseph w’kur la w'ish I'phi mahalalo.

Prov27:21 The crucible is for silver and the furnace for s
and a man is tried by the mouth of his praise.

21> dokiprov dpylpw kal ¥pvo® TOPWOLS,
avp de Sokipdlertal Sua oTopaTos éykwptalévrov adTov.
21 dokimion argyro kai pyrosis,

Proving silver and is through burning by fire;

aner de dokimazetai dia stomatos egkomiazonton auton.
a man is tried by the mouth of ones lauding him.

21>a kapdla dvopov eklnrel kakd, kapdla de edbs éxlnTel yvdouv.
21a kardia anomou ekzétei kaka,
The heart of the transgressor seeks after mischiefs;

kardia de euthés ekzetei gnosin.
an upright heart seeks knowledge.
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22. tik'tosh-‘eth-ha’ewil homak’tesh hariphoth ba”eli

lo’-thasur ayu ‘iual’to.

Prov27:22 you pound a fool ' a mortar a pestle of grain,
his foolishness shall not depart him.

22> éav paocTiyols ddpova év péow ocvvedplov atpdlwv,
oV w1 TepLéATs TV adpootivny avTod.
22 mastigois aphrona atimazon,
you whip a fool of dishonoring him,

ou meé periel€s tén aphrosynén autou.
in no way shall be removed his folly.

:7»140/ Yﬁ/ XAW yYin aY] 0Ax 04z o3
:DINTYS T30 MW INT "D vIR U
23. teda” shith lib’ak (o adarim.
Prov27:23 Know of , and set your heart on your herds;
23> yvootds émyvaoT Puyds moLpviov oov
Kal EMLOTTOELS kapdlav oov aals Ayéelats:

23 epignosé€ psychas
, you shall recognize things concerns the lives of ,

kai episteseis kardian sou sais agelais;
and you shall set over your heart your herds.

qra qrad 4=5-74r JFH Yol 44 Ay
1297 2375 mamow 19 02ivS 85 2o

24. 2 lo’ chosen w’im-nezer I'dor dor.
Prov27:24 riches are not ,
nor does a crown endure generation to generation.

%4 9 \ 2~ b4 \ ’ \ 4
24> 31L 00 TOV al@dva AvdpL KPATOS KAl LOYUS,
o0de mapadldwoLy ék yeveds els yevedv.

24 ou andri kratos kai ischys,
are not to a man might and strength;
oude paradidosin ek geneas ¢is genean.
nor does he deliver it up generation to generation.

W93 xyIwo yJF4Yr 4wa-349y 9y Al 25
DO M2BY 10N KYTTINTN PR 19312
25. galah chatsir w’nir’ah-deshe’ w’ne’es’phu “is’both harim.

Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen,
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and the herbs of the mountains are gathered,

25> émperod TOV év TO Tedlw YAwpOV Kal kepels TOHAV KAl cVVAye XOPTOV OpPeLVOV,
25 epimelou ton ¢n tg pedig chloron kai kereis poan
Care for the in the field green things! and you shall shear the herbage;

kai synage chorton oreinon,
and gather together grass of the mountainous area!

WL ayxo gaw 4ipwy ywyr 9l Waw sy o
DOTIAY IR e ehash ooanis
26. I’busheak um’chir sadeh “atudim.
Prov27:26 shall be your clothing, and the goats are the price of a field,
26> tva éxms mpoPaTta els tpaTiopdv: Tipa medlov, tva wolv ool dpves.

26 echés himatismon;
you should have ’s wool clothes.

tima pedion, Soi .
Esteem the field! for you.
YA xr9oyd YAAUY Yx1-9 Wudld yyudd Warxo 3ln Ay
FPRINYR? 2Ym IR BrYD FRNDS MY 350 VM

27. w'dey “izim 'lach’m’ak I'lechem beytheak w'chayim I'na arotheyak.

Prov27:27 And there shall be goat’s enough your bread,
the bread of your household, and the life your maidens.

e/ s A ¥ (4 ? \ 9 \ /,
27> vi€, map’ érod éyes pmoels Loyvpas eis TN Lwnv cov

v \ A ~ ,
KauL €Ls TNV LO)’T]'V owv eepaﬂov'rwv.

27 huie, emou echeis ischyras eis tén zoen sou
O son, me you shall have strong your life,
kai eis tén zoén son theraponton.
and the life of your attendants.
Chapter 28

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28

HO® 9L 4LJYY WA PA-any owq Jaq-Ya 4y YFY proves:i
IR MDD DOPYTE) YYD TN 100N
1. nasu w'eyn-~ rasha” w'tsadiqim ki yib'tach.

Prov28:1 The wicked flee when none , but the righteous are bold as

28:1> dpedyer doefs pndevds SuwkovTos, dikatos 8e Homep Aéwv mémoLbev.
1 pheugei asebés médenos ,
flees An impious man with no one H
dikaios de hosper pepoithen.
the just man as is secure.
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2. 'phesha’ ‘erets rabbim sareyah ub’adam mebin yode™a ken ya’arik.

Prov28:2 [iy the transgression of a land many are its princes,
but by a man of understanding and knowledge, so it endures.

2> 8 apapTias doeBdv kploes éyelpovTar,
avmp 8¢ mavodpyos kaTaoPécer adTds.
2 i’ hamartias asebon Kriseis egeirontai,
the sins of the impious, litigations arise;

anér de panourgos katasbesei autas.
man a clever extinguishes them.

YA J3-4r JUF 48Y YAda Pwor wq 497
o2 TN A0 TR DRI pYYY W 133

3. geber rash w’ osheq dalim matar socheph w’eyn .

Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is
like a sweeping rain which leaves no

3> dvdpelos év doefelats ovkodpavTel TTayovs.
o7 e \ / \ 9 U
womep veTos AaPpos kal avwdels,
3 andreios en asebeiais sykophantei ptochous.
A vigorous man impious deeds extorts the poor

hosper huetos labros kai anophelés,
as rain a fierce and unprofitable.

M9 TIXT Aqrx YWY owq v/Aa3 3qyx 2 9T04
D 03 ™A ﬂjﬁﬂ ’W?Dtm U@?j 1‘7‘7U’ ﬂjﬁﬂ ’;'['D‘r
4. “oz'bey thorah y’hal’lu rasha™ w'shom’rey thorah yith’garu bam.

Prov28:4 Those who forsake the law praise the wicked,
but those who keep the law strive them.

4 e 9 ’ \ ’ 9 / b ’
4> oBTws ol éykaTalelmovTes TOV VOpov éykmpLtalovowy acefeav,
oL 8¢ ayamdvTes TOV vopov meptfaAlovoly éavTols TELYOS.
4 houtos hoi egkataleipontes ton nomon egkomiazousin asebeian,
Thus the ones abandoning the law laud impiety;

hoi de agapontes ton nomon periballousin heautois
the ones loving the law put around themselves

Y rIFIT AYAL AWPIYY @)WY I IA-4( 0TI W4s
15D 13733 MM CWpanI LBYR IITRD VITWIRT
5. ‘an’shey-ra” lo’-yabinu mish’pat um’baq’shey yabinu o/,

Prov28:5 Evil men do not understand justice,
but those who seek understand ! things.

b4 \ 9 / 4
(5> G,VSPES KOQKOL OV VOT)OOUOLV KPLLO,
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ol de L’q‘rof)v'res TOV K{)pl,ov O'Uv'r']O'ovoer év movTL.
5 andres kakoi ou noésousin krima,
men Evil do not comprehend equity;

hoi de zétountes ton synésousin
the ones seeking perceive

qAwo 4yay Yayqa weoy vyxs yiva widres
WY R 2IDTT WpYR Bna R whnTai:
6. tob-rash holek b'thumo meTigesh d’rakayim w’hu’ “ashir.

Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity the perverse of two ways,
even he is rich.

’ \ ’ bl 9 ’ ’ ~
<6> kpeloowv TTwYos Topevdpevos €v aAmbela mAovotov Pevdods.

6 kreisson ptochos poreuomenos en alétheia plousiou pseudous.
Better a poor man going in truth, than a rich liar.

A4 YAy YA LIv= Aoqy JA 9y 19 AqYx 4nvy7
PR 09922 %I YN AR 13 17IR Eiar
7. notser torah ben mebin w’ro " eh zol’lim yak’lim ‘abiu.
Prov28:7 He who keeps the law is a discerning son,
but he who is a companion of gluttons humiliates his father.
<I> bvldooeL vopov vLos ouveTds: Os de ToLpatlvel dowTlav, aTipdalel TaTépa.

7 phylassei nomon huios synetos;
keeps the law son A discerning;

poimainei asotian, atimazei patera.
the one tends carnality dishonors his father.

(P IPA YALA JITHE XA 99X9Y YWIS viva A9y
13332 09T 2D N3N W3 AT 3TN
8. mar’beh hono b'neshek ub'thar’bith 'chonen dalim yig’b’tsenu.

Prov28:8 He who increases his wealth by interest
and by usury gathers it him who is gracious to the poor.

8> 6 MANBHVLV ToV TAoDTOV adTOD peTa TOkwY Kal TA€ovaTpdV
TO ENEBVTL TTWYOVS TLVAYEL AVTOV.
8 ho plethynon ton plouton autou tokon kai pleonasmon
The one multiplying his wealth interest and usury,
tQ eleonti ptochous synagei auton.
for one showing mercy on the poor gathers it.

B 90YX YXJX-W 3qrx oYWy Y=L 41FYWo
Hpimbialg ﬁn‘?am-na_ IR YnEn TR honw
9. mesir ‘az’no mish’mo a torah gam-~t’philatho to ebah.

Prov28:9 He who turns away his ear listening to the law,
even his prayer is an abomination.
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9> 6 éxkAlvwv T0 0Vs adTod Tod p1) eloakodoal vopov
\ 9 \ \ \ 9 ~ 9 ’
Kal aOTOS TNV TpocevyMv adTod €BSEAvKTaL.
9 ho ekklinon tou meé eisakousai nomou
The one turning aside to not hear the law,

kai autos tén proseuchén autou ebdelyktai.
even he his own prayer abhors.

{r73-=47A TXTHWS ©9 Y443 YA-qwi AWy
e vy yayayxy
SIITRIT MW Y 072 00w mawne

1207150 oI
10. mash’geh y’sharim ’derek ra” bish’chutho hu’~yipol uth’mimim ~tob.

Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way
shall himself fall his own pit, but the blameless good.

10> 8s TAava edBels év 08 kax), els dradpbopav adTos épmeseiTar-
ol 8¢ dvopol Sredeboovtal dyaba kal ok eloedeloovTal els avTd.
10 plana eutheis ¢n hodg kakeé,

The one wanders upright men i1 way an evil,

diaphthoran autos empeseitai;
corruption himself shall fall;

hoi de anomoi agatha

and the lawless ones good things,

kai ouk eiseleusontai eis auta.
and they shall not enter to them.

NY9PUT YA 9% JAy qAwo wa g vaYiog WYH 1
E I P R =1 ‘7?1 W’(U'ITJ N 1773 DT NS
11. chakam ‘ish “ashir w’dal mebin yach’q’renu.
Prov28:11 The rich man is wise .
but the poor who has understanding searches him out.
1> codos map’ €avTd dvmp TAoVoLOS, TEVTS B VoMLV KATAYVOOoETAL AOTOD.
11 sophos heautd anér plousios,
is wise himself man A rich;

penés de noémon katagnosetai autou.
needy man an intelligent shall condemn him.

Wad WIHL YAowq WyPIy Xq947x 399 YAPian nlog
10N 2T OOVET DP3I NONDN 137 DOpTTE POy
12. ba alots tsadiqgim rabbah thiph’areth ub’qum r'sha’im y'chupas ‘adam.

Prov28:12 the righteous triumph, there is great glory,
but when the wicked rise, men hide themselves.

<12> 3ua Bonferav Sukalwv moAAT ylvetar d6€a.,

9 \ 4 9 ~ e ’ b
€v 8¢ Tomois aceBav aliokovtar GvBpwmor.
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12 boétheian dikaion pollé doxa,
the help of the just ones much glory;
topois asebon haliskontai anthropoi.
the places of the impious are being captured men.

U9 IToy Aavyy pA-drha £ yaow] aFyy s
O 3TYY 17 DR XD YYD meon
13. m’kaseh ph’sha ayu lo’ yats’liach umodeh w’ ozeb y’rucham.
Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper,

but he who confesses and forsakes them shall have compassion.

13> 6 émkaddmTov doéBerav €éavTod odk edodwbnoeTar,
0 3¢ éEmyolLevos eléyyovus dyamnOioeTar.
13 ho epikalypton asebeian heautou ouk euodothésetai,
The one covering over his impiety, not his way shall be prospered;

ho de exégoumenos elegchous agapéthésetai.
the one describing and reproving shall be loved.

099 (7)% 7L AWPYY ARYX ap)y Ya4 19w
Y03 927 935 MYpnY TR DR DT TwR T

14. ‘ash’rey ‘adam m’phached umagq’sheh libo yipol b'ra"ah.
Prov28:14 Blessed is the man who fears ,
but he who hardens his heart shall fall calamity.

/7 9 4 (3 4 /7 9 9 /7
14> pakdpros avip, 0s kaTamTiooel mavTta 3’ edAafBerav,
0 8€ okAmpos TNV kapdlav éumeselTal kakols.
14 makarios anér, kataptessei eulabeian,
Blessed is a man is struck with awe of things veneration;

ho de skléeros ten kardian empeseitai kakois.
the hard of heart shall fall into evils.

iamyo (o owq (WY PPYw Ay YAy L9415
570y Sy vwin Suin ppiw 2 omaTR
15. =nohem w'dob shoqeq moshel rasha™ “am-~dal.
Prov28:15 Like a roaring and a rushing bear is a wicked ruler a poor people.
15> Aéwv meLvdv kal Avkos Sudv ds Tupavvel TTwyos dv éBvous meviypod.
15 peinon kai lykos dipson
hungering, and a wolf thirsting

tyrannei ptochos on ethnous penichrou.
is the one is sovereign poor being nation of a destitute.

HAYL Y941 On39 LYW XYPWOY Iy XTYrIX 4TM 43
D DM TN VED ORI NiPwyn 277 NiNnn on T
16. nagid chasar t’bunoth w’rab son’ey betsa” ya’arik yamim.

Prov28:16 A leader who is a great lacks understanding,
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but he who hates unjust gain shall prolong his days.
<16> Baolhevs évdens mpocddwv péyas oukodavTms,
0 3¢ pLodv adukiav pakpov xpovov [foeTar.
16 basileus endeés prosodon megas ,

A king revenue is a great H

ho de mison adikian makron chronon zéesetai.
the one detesting injustice a long time shall live.

ITYY XA Ty qrImac wWiftyas ewo yadir
:33710nM~58 01 i3Iy w03 PUY D78
17. ‘adam “ashuq »'dam-naphesh =bor yanus ‘al-yith'm’ku-bo.

Prov28:17 A man that does the violence (0 the blood of a soul shall flee to the pit;
let no one support him.

<A7> &vdpa 1oV év aitia Govou 6 éyyvopevos Puyas €oTal kal ovk év dodalela.

17 andra ton en aitia phonou ho eggydomenos

of a man accusation of murder the one guaranteeing a loan
phygas kai ouk en asphaleia.
an exile , and not in safety.

<17>a maideve vidv, kal dyamnoel oe kal dnoel kdopov T o) Yoy
oV p1 vmakovoms €édvel mapavopw.
17a paideue huion, kai agapeései se
Chasten your son, and he shall love thee,
kai dosei kosmon (¢ sé psyché;
and give honour to your soul:

ou mé hypakousés ethnei paranomg.
he shall not obey a sinful nation.

XUE S (r]3 YAYyqa weoyr owra Yayx yivas
MR350 D077 WPy v omn i
18. holek yiuashe a w'ne’'qash d’rakayim yipol b’echath.

Prov28:18 He who walks shall be delivered,
but he who is perverse in his ways hall fall all at once.

<18> 6 mopevopevos dikatws Befondnrar,
0 3¢ okoAiats 68ols ﬂopevép,evos ép.’rr)xalc'ﬁce'ral,.
18 ho poreuomenos dikaios beboétheétai,
The one going justly is helped;
ho de skoliais hodois poreuomenos emplakésetai.
the one crooked ways going by shall be entangled.

WA4=0 9w WA P9 Jaqyy WHU{-oIWAL yxHag 4ag0qg
[WAITYIRY DO ATIM onP IR MR T3V
19. “obed ‘ad’'matho yis’ba ~lachem um’radeph reqim yis’ba =rish.
Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread,
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but he who follows vanities shall have much poverty.
<19> 6 épyaldpevos T €avTod yijv mAnobnoeral dpTwv,
0 3¢ SLbkwv oyoAny mAMobnoeTaL mevias.

19 ho ergazomenos ten heautou gen plésthésetai arton,
The one working his own land shall be filled with bread loaves;

ho de diokon scholéen plesthésetai penias.
the one pursuing ease shall be filled with poverty.

APYL 44 9Awoald rdy xvY43-39 xXvIr¥4 Wa-4 20
TP 8D WYmD PR D3T3 Ny WD
20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth w’ats I'ha”ashir lo’ .

Prov28:20 A faithful man shall abound with blessings,
but he who makes haste (o be rich not

20> &vp dELomaTos moAAa edAoynBfoeTar, 6 8€ kakos ok ATLLdMPMNTOS E0TAL.

20 aner axiopistos polla eulogéthésetai,
A man worthy of trust in many things shall be blessed;

ho de kakos ouk estai.
the evil one shall not be

491-owJA WH(-x]=(or sve-4¢ Yay7-4yaq
123" YUDY onoTnE-oY) 230-RD 0B TDIND
21. haker- lo’~tob w’ al=path- yiph'sha-gaber.

Prov28:21 To show respect of is not good,
a man shall transgress for a piece of

(33 9 bl /4 /’ ’ 9 b ’
21> 85 0Ok aloybverar mpéowma dikalwv, ovk dyabos-

e ~ ~ % 9 ’ v
0 ToLo¥Tos Pwpod dpTov amodwoeTal dvdpa.

21 ouk aischynetai prosopa dikaion, ouk agathos;

The one does not feel respect for persons of the just, is not good;
ho toioutos psomou apodosetai andra.

such a one for a morsel of shall deliver over a man.

Y491 9FH-AY cai-4(y Jio o9 wa 4 yyal (3sg)
MIRDY PITOD YTITNDY W w0 w1 5733as

22. hon ‘ish ra” “ayin w'lo’-yeda” i=cheser y’bo’enu.
Prov28:22 A man with an evil eye wealth
and does not know poverty shall come upon him.

’ ~ 9 \ ’ \ 9 o er 9 ’ ’ 9 ~
22> omeddeL mAovTELY AvTp Packavos kal ovk oldev 6TL EAenpwv kpaTioeL adToD.

22 ploutein anér baskanos
to be rich man A bewitching,
kai ouk oiden eleemon kratései autou.
and does not know a merciful man shall prevail over him.

Prwd PNy 4rYA M s Yad WYY 2
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23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq .
Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor
he who flatters with
23> 0 eNéyywv dvBpdmov 680vs yapLTas el paAdov Tod yAwoooyapLTodVTOS.

23 ho elegchon anthropou hodous
The one reproving a man’s ways

hexei charitountos.
shall have, the flatterer with

XLPWY W4 473 49K OWJYA 4 4y TY4Y TR I4 (Syw
MM WORD NI T30 DEDTTR RN R IR Sriaeo
24. gozel ‘abiuw w’'omer ‘eyn-pasha” chaber I'ish mash’chith.

Prov28:24 He who robs his father or
and says, [ { is not a transgression, i< the companion of a man who destroys.

(3} 9 ’ 4 N 4 \ ~ \ ¢ /
24> 55 amofaddeTar TaTépa 1) LMTEPQ KAl SOKET PT) ALAPTAVELV,

ol ’ 9 9 \ 9 ~
0UTOS KOLVWVOS €0TLY Avdpos aoeBols.

24 apoballetai patera kai dokei mé hamartanein,
The throws off his father , and assumes he does not sin;
houtos koinonos andros asebous.

this one is partner man of an impious.

Ywai 3yai-Jo peydy Yra¥ 391 W)Y K925
Ttp‘f’ ﬂiﬂ:"?:} I3 Tﬁ'l?; a7 WDJ'DUW 2
25. r’chab-nephesh y’gareh madon uboteach al- y’dushan.
Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts shall prosper.
25> dmAmnoTos Avnp kplvel elkf)s Os e mémoLbev éml kpLov, év émpeletla éoTal.
25 apléstos anér krinei eiké;
An insatiable man judges in vain;
pepoithen , en epimeleia estai.
the yielding care shall be.
@Y 473 AYYUI YA (AFY 473 vI(H HerSs
PRI NIT MRDAD 7RI 90D NI 1353 mizs
26. libo hu’ k’sil w’holek b'chak’mah hu’ yimalet.

Prov28:26 He his own heart is a fool,
but he who walks wisely shall be delivered.

26> 6s mémoBev Bpacela kapdia, 6 ToodTos ddpwv:
e\ \ / ’ /7
os de mopeveTarL codia, cwbnoeTar.

26 thraseia kardia, ho toioutos aphron;
The to a rash heart, such a one is a fool;

poreuetai sophia, sothesetai.
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the goes in wisdom shall be delivered.

X94Y-99 vayo yaloyy qvFHY J4 WAl yxvy e
:MITNR I 1Y oY oM PR WP T

27. nothen /crash ‘eyn mach’sor u rab-m’eroth.

Prov28:27 He who gives (0 the poor shall never want,
but shall have many curses.

27> 85 dLdwoLv TTwyols, ok évdembnoeTar-
e\ \ / \ 9 \ 9 ~ b ~ 9 7’ b4
0s 3¢ amooTpedel Tov 0PpOaApov adTod, év mOAAT) dopla éoTar.
27 didosin ptochois, ouk endeéthésetai;
The gives to the poor shall not in want;
, en poll€ aporia
the much perplexity

PP an v yadEIr yak xFi yaowq yrPIu
1D’|?’TI_E 1377 OT7AN37 O7I8 N9Y D’S_Jt;fﬁ DRP;D mo
28. b’qum r'sha’im yisather ‘adam ub’ab’dam yir'bu tsadigim.

Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves;
but when they perish, the righteous increase.

28> év TéToLs doeBdv oTévovoL dlkarol,
b \ ~ 9 ’ b ’ / 7’
€v 8¢ 1) éxelvwv amwleta TAMOvvbnoovTaL Sikao.
28 en topois asebon stenousi dikaioi,
the places of the impious moan the just;
de té ekeinon apoleia plethynthésontai dikaioi.
the destruction of those shall be multiplied the just.

Chapter 29

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Prov 29

4749Y Y347 99W3A O0X] J940-3WRYW XTHYYX WAL prov2g:
IRDTR TR TRYY DR A0V NIMDIR whR K
1. ‘ish tokachoth maq’sheh- petha” yishaber w’eyn mar’pe’.

Prov29:1 A man who hardens his after reproof shall suddenly be broken,
and there shall be no healing.

29:1> kpeloowv avnp éléyywv dvdpos okAmpoTpaxnAov:
e€amivns yap PpAeyopévov adTod otk €oTiv laots.
1 kreisson anéer elegchon andros sklérotra ;

Better a man of reproofs than a man hard- H

exapineés phlegomenou autou ouk iasis.
suddenly blazing up for him no healing.

Yo M43 owq IWyIT YoA HYWI YAPran xv343:
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2. tsadigim yis’mach ha am ubim’shol rasha™ ye’anach “am.
Prov29:2 the righteous , the people rejoice,
but a wicked man rules, people groan.

2> éykopralopévov dikalwv eddpavinoovrar Aaol,
apydvTwv 8¢ aoeBdv oTévovoly dvdpes.
2 dikaion euphranthésontai laoi,

of the just shall be glad peoples;

archonton de asebon stenousin andres.
the rule of the impious moan over men.

SrATA 94T XYYYT 3047 TR I4 HYWA AYYH JA4 WA 43
TATTIERY NI YT AN Ml TR 2TNTEOR
3. ‘ish= chak’'mah y’samach ‘abiu w'ro"eh zonoth y’abed-hon.

Prov29:3 A man wisdom makes his father glad,
but a friend of harlots wastes his wealth.

3> &vdpos pLAodvTos codlav eddpatverar matnp adTod*
os 3¢ moLpalveL wopvas, AmoAel TAoDTOV.

3 andros sophian euphrainetai patér autou;
A man of wisdom gladdens his father;
poimainei pornas, apolei plouton.

the tending harlots destroys wealth.

AYFRAL XTYTIX WA 4T nq4 aiyoi ejwyg Yy
30T MM WY PN TRY? LBERD TR
4. melek H'mish’pat ya amid ‘arets w'ish t'rumoth yeher’senah.

Prov29:4 The king establishes the land by justice,
but 2 man who takes bribes tear it down.

\ ’ b ’ ’ 9 \ \ / /
4> Baoievs dlkaros AvicTnoL YdOPAV, AV O€ TAPAVOLOS KATAOKATTEL.
4 basileus dikaios anistésin choran, anér de paranomos kataskaptei.
king A just establishes regions; man a lawbreaking razes them.

i7aY0]=o wir) xwq vaeq-o P-dUYy 4915
RYROY e Ny my-Sy pomn D3N
Prov29:5 A man who flatters his neighbor is spreading a net his steps.

5. geber machaliq “al-re ehu resheth pores “al-p’ amayu.

(3} / 9\ 4 ~ ¢ ~ 4 4
(5) oS 1T(1p(10'K€UGL€TCLL E€TL TTPOCWTOV TOV EAVTOV d)b)\OU SLKTUOV,

/’ 9 \ ~ e ~ ’
mepLfadAel adTO TOls €aVTOD TOGLY.

5 paraskeuazetai prosopon
The makes preparations the person of
tou heautou philou diktuon, periballei tois heautou posin.

his own friend with a net puts it around his own feet.
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6. b'phesha’ ‘ish ra™ mogesh w'tsadiq yarun w'sameach.
Prov29:6 [y transgression an evil man is ensnared, but the righteous sings and rejoices.
<6> apaptavovTL dvdplL Leyddm mayls, dlkaros de év xapd kai év eddppooivy EoTad.

6 hamartanonti andri megalé pagis,
sinning against a man A great snare is set;

dikaios charg kai en euphrosyné estai.
the just in joy and in gladness shall be.

X0a Y3 93-4/ owq Wi fa Yia i ah oady
NPT PITRD YYD 0T T PITE v
7. yode~a tsadiq din dalim rasha™ lo’-yabin da ath.

Prov29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor,
the wicked does not discern knowledge.

<> émloTaTar dikatos Kpivew TEVLYPOLS, 0 de (.21.0'€B'T"|S ov O'Uv'r']crel, Yvdoiv,
Kal TTX® oV UTApXEL VoS ETLYVOR®V.
7 epistatai dikaios krinein penichrois,

has knowledge A just man to judge for the destitute;
ho de asebés ou synései gnosin,

the impious do not comprehend knowledge;

kai ptochg ouch hyparchei epignomon.

and to the poor there does not exist of an arbitrator.

74 vIIWAR YAYYur 3399 vHIJE fred AWi4s
MR 1297 DMIM TR DY PIRD wIn
8. ‘an’shey latson yaphichu qir’'yah wachakamim yashibu ‘aph.
Prov29:8 Scornful men puff against a city, but wise men turn away anger.
8> dvdpes Aorpol €é£ékavoav oA, codol d€ améoTpeav dpynv.

8 andres loimoi exekausan polin, sophoi de apestrepsan orgén.
men Mischievous burn away a city; wise men turn away anger.

XHY YT PUWT TAT (T4 WA4xX4 @)WY WYH-WA4o
MY TR PR TITY DM WORTIR LB DDNTWRD
9. ‘ish-chakam nish’pat ‘eth-'ish ‘ewil w'ragaz w’sachaq w’eyn nachath.

Prov29:9 If a wise man disputes with a foolish man,
even he shakes or laughs, and there is no rest.

b \ \ ’ b4
9> dvmp codos kplvel €bvm,
9 \ \ ~ 9 /4 ~ \ 9 4
avmp e badAos dpylopevos kaTayeAdTal Kal o0 KATATTNOOEL.
P pyLLop Y il

9 anér sophos krinei ethné,
man A wise judges nations;
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aner de phaulos orgizomenos katagelatai kai ou kataptéssei.
man a heedless, in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe.

AWJ) TWRIL YAAWAY YX-rEIWA Yaha w4 o
AEiDl WP DO DNTINYY DMT WIS

10. ‘an’shey damim yis’n’u- wisharim y’baq’shu naph’sho.

Prov29:10 Men of bloodshed hate , but the upright seek his soul.

<10> &avdpes alpdTwv péToxol pLofjcovoLy §oLov,
e \ 9 ~ 9 4 \ 9 ~
ot 8¢ evbels ekl{mrnoovoiy Puxmy adTod.
10 andres haimaton metochoi misésousin ,
Men in blood being partners shall detest H

hoi de eutheis ekzétésousin psychén autou.
the upright shall seek after his soul.

AJUIWA TH4 I YYUT (AFY £arri rHTICY o
:FITAEY DINR3 ODm D702 XORI MO xe
" o= yotsi’ k'sil w’chakam b’achor y’shab’chenah.
Prov29:11 A fool speaks all of , but a wise man holding back quiets it.
<11> 8Aov Tov Bupdv adTod éxdéper ddpwv, codos de TapLedeTal kaTa PLEPOS.

11 ton thymon autou ekpherei aphron,
rage his brings forth The fool;

sophos de tamieuetai
the wise stores his up

HAOW] YAxXIWY-LY PW-494-(0 AWy (WY1
VY PNIYR=5 pYTaTbY 2wipn Swnas
12. moshel magq’shib "al-d’bar-shaqer ~m’shar’thayu r'sha’im.
Prov29:12 If a ruler listens to lying words, 2!l his servants are wicked.

12> BaoiAéws vrakovovTos Adyov ddikov mavTes oL U’ AVTOV TapdvopLoL.
12 basileos hypakouontos logon adikon

A king hearkening matter in an unjust

hoi auton paranomoi.

makes the ones him lawbreakers.

ATAT YALIW Y044y YWAJY YAYYX WALy Weis
T DU’Q[L? YT TNRND WWJTDJ mipmjmig W’NW oo
13. rash w’ish t’kakim niph’gashu ="eyney sh’neyhem .
Prov29:13 The poor man and the deceitful man meet together:
to the eyes of both.
13> davioTod kal xpeodelAéTov AAANAoLs cuveABévTov
é’lTLO'KOTI"])]V 1TOL€’|:T(1L dp.d)o*répwv 6 K‘ll)pl.OS.
13 danistou kai chreopheiletou all€lois synelthonton
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A money-lender and debtor, when one another come together
episkopén poieitai amphoteron ho
to oversee commits both

Pryr aold v4FY Yla xy435 ejyw Y s
7927 YD INDD DUPT MR DI PR
14. melek shophet He’emeth dalim kis’o yikon.
Prov29:14 If a king judges the poor truth, his throne shall be established

14> Baoihéws év aAnbeta kpivovTos TTayovs
o epévog avToD €ls p.ap‘r{)pl,ov Ka'racr'rae'ﬁce'ral,.
14 basileos ¢n alétheia krinontos ptochous
A king in truth judging the poor,
ho thronos autou ¢is martyrion katastathésetai.
his throne a good testimony shall be established.

Y4 WA 9Y HCWY 900Y AYYH JXAT XHYTXY ®3IW 15
AnY whan n?r_zjr; W) TRI0T 1mY DTN LI W
15. shebet w'thokachath yiten chak’'mah w’ m’shulach mebish ‘imo.

Prov29:15 The rod and reproof give wisdom,
but sent off is shame to his mother.

15> mAnyal kai éleyyor ddoaociv codlav,

mals 8¢ mMAavopevos aloyvvel yovels adTod.

15 plégai kai elegchoi didoasin sophian,
Strokes and reproofs give wisdom;

planomenos aischynei goneis autou.
wandering shames his parents.

P49 YXJYI YAPrany owjtag9a Haowq xvI991s
AN ORSDRI DRI VYRR DOWYN nionaw
16. bir'both r'sha’im yir'beh-pasha™ w'tsadigim b’mapal’tam yir'u.
Prov29:16 the wicked increase, transgression increases;
but the righteous shall see their fall.
16> ToAA®V SvTwv doefdv moAAal yivovTal apapTial,
ot 3¢ dlkaroL ékelvwv mmTOVTLOY KaTddoPoL ylvovTar.

16 pollon onton asebon pollai ginontai hamartiai,
of many With the being impious, many take place sins;

hoi de dikaioi ekeinon kataphoboi ginontai.
with the just at the falling of , fear takes place.
YWI§l YAyacy JxAY YuRYAY Y13 4T 7
D @DIP TYIYD 1AM N I3 e

17. yaser bin’ak winicheak w'yiten ma adanim I'naph’sheak.

Prov29:17 Correct your son, and he shall give you rest; he shall also delight your soul.
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7> mailSeve viov cov, kal dvaTadoel o€ kal dwoeL koopov T4 YT oov.
17 paideue huion sou, kai anapausei se
Correct your son, and he shall cause you rest,

kai dosei kosmon té psycheé sou.
and he shall give a decoration to your soul.

PAIWE A4TX YWY Yo oqJ YyTH Y149 1s
STTWR T RUY Oy waY I 7R3
18. b’eyn yipara™ “am w’'shomer torah ‘ash’rehu.
Prov29:18 there is no , the people perish, but blessed is he who keeps the law.
A8> 00 p1 vVmapEm EEnymrs ébver mapavopw, 6 de puvddcowv ToV vopov pakapLoTos.

18 ou me ethnei paranomg,
In no way nation to a lawbreaking;

ho de phylasson ton nomon makaristos.
the one keeping the law is most blessed.

BJOY JA4Y JAIAaY ag0 qFrac4L Y9949
MR PRY 137702 TAY TRNTRD ovM3Taw
19. bid’barim lo’-yiuaser “abed hi-yabin w’eyn ma aneh.
Prov29:19 A servant shall not be corrected by words;
though he understands, he shall not answer.
19> Adyors 00 mardevboeTar otkéTms okAmpods:
€av yap kal vonam, AAN’ oy vmakovoeTaL.
19 logois ou paideuthésetai oiketés skléros;
by words shall not be corrected domestic servant A recalcitrant;

kai noéség, ouch hypakousetai.
even | he understands he shall not obey.

()9 (AFYE ATPX 719949 nd WAL XATH
namn 57027 MPR 11372 78 TR DD

20. chaziath ‘ish ‘ats bid’barayu tig’wah [ik’sil mimenu.

Prov29:20 Do you see a man who is hasty in his words?
There is more hope a fool for him.
20> éav {8ms dvdpa Tayxvv év Adyois, yivooke 1L EATLda éyel paAdov ddpwv avTod.
20 idés andra tachyn en logois,
you should behold a man hasty in words,

ginoske elpida echei mallon aphron autou.
know hope has rather than the fool he!

J19Y ATAT vXAAUET vAIO 0y Y)Y 2
73R T ANPIORY AV W PIpnNd

21. m’phaneq “ab’do w'acharitho yih’'yeh manon.
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Prov29:21 He who pampers his servant
shall also afterwards be his successor.

21> 8s kaTaomaTald ék TaLdos, otkeéTns éoTar,
o \ 9 / 219 ¢ ~
éoyaTov de odvvninoetar €’ eavTd.
21 hos kataspatala , oiketés R
The one who lives wastefully from childhood a domestic servant;

eschaton de odynéthesetai heautg.
and at the end shall grieve himself.

ow)=99 AYH (o037 Jray A1 J4 Wi
VDI mRn Sy 1R 173 ARTEOR 2D

22. ‘ish=‘aph y’'gareh madon ubaal chemah rab-pasha’.

Prov29:22 An angry man stirs up strife, and a furious man abounds in transgression.

22> v p Bupodns opvooer velkos, avip 8 dpylhos é€wpuev apapTias.
22 aner thymodes oryssei neikos,
A man inclined to rage digs up altercation;

aner de orgilos exoryxen hamartias.
and a man prone to anger gouges up sin.

Y IY YYxAR WY W YAV WAk xr 4 2

192D 0 m-Sowa 12HBwR 0TIR NN D
23. ga’awath ‘adam tash’pilenu ush’phal- yith’'mok kabod.

Prov29:23 A man’s pride shall bring him low, but a humble shall obtain honor.

23> 3BpLs dvdpa TameLvol, Tovs 8€ TameLvodpovas épetder doEm kipLos.

23 hybris andra tapeinoi, tous de tapeinophronas ereidei doxé
Insolence a man abases; the humble-minded establishes in glory

a3 47 oywa ad4 vwyy 47vw 95170 Plvrs
T XDY g PR WD) 82 233-ow P

24. choleq =ganab sone’ naph’sho ‘alah yish'ma” w'lo’ yagid.

Prov29:24 He who is a partner a thief hates his own soul;
he hears the oath but does not tells it.

24> 55 peptletar kKAEmTY, pLoel TV €avTod Yuymv:
€av de Sprov mpoTebévTos dkodoavTes L) Avayyeldwouy,
24 merizetai klept€, misei tén heautou psychén;
The shares with a thief detests his own soul.
horkou protethentos akousantes
And if an oath having been set before ones hearing,
mé anaggeilosin,
but they should not announce it,

19NV AYAT S HeY Iy WPTY XA yad xaqdzs
237 I3 MWIN WP MY 28 NT0TD
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25. cher’dath ‘adam yiten mogesh uboteach y’sugab.

Prov29:25 The fear of man brings a snare, but he who trusts shall be exalted.

25> doPmBévTes kal atoyvvbévres dvBpamovs vmeokeAiobnoav:
0 3¢ memoLbws émi kVpLov evPpavifoetal. doePera dvdpl didworv odapar
o5 8¢ mémoLbev éml T deomoTY, cwbnoeTal.

25 phobéthentes kai aischynthentes anthropous hypeskelisthésan;
they, fearing and shaming men, shall be tripped up;

ho de pepoithos euphranthesetai.
the one yielding shall be glad.

asebeia andri didosin sphalma;
Impiety in man makes a man trip;

pepoithen tQ despoté, sothésetai.
the yielding the master shall be preserved.
wag-e]wy Araiyy (WrY-AY) AWy Y59
:W’R'D@@?D mEER/AL ‘7(47?3"3@ D’WP;@ Q371>

26. rabbim m’baq’shim p’ney-moshel u mish’pat-‘ish.

Prov29:26 Many seek the ruler’s favor, justice for man comes

26> oMol BepametiovoLy mpdowma Nyovpévmv,
\ \ ’ ’ \ 7 9 7
Tapa d€ KVPLOV ylveTal TO dikatov avdpl.
26 polloi therapeuousin prosopa hégoumenon,
Many attend to the persons of leaders;
ginetai to dikaion andri.
happens justice to a man.

yqa-qwa owq xgoyxy [yo wia 4 YifPian xJoyxy

D TN YW NIYIM PR DR TX NIYIATD
27. to abath tsadigim ‘ish “awel w’tho abath rasha™ y'shar~-darek.
Prov29:27 An unjust man is abominable to the righteous,
and he who is upright in the way is abominable to the wicked.
27> B3éAvypa Sukalots dvmp ddukos, BEEAvypa 8e dvopw kaTevbBivovoa 686s.
27 bdelygma dikaiois anér adikos,

is an abomination A just man man to an unjust;

bdelygma de anomg kateuthynousa hodos.
and an abomination to the lawless one is a straight way.

Chapter 30

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30

19713 Y47 4WJA APAT/I Av4 2994 Provaos
Y4y (41xa 4l (x4l

7397 DN RERT PYTIE M 3TN
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1. dib’rey ‘Agur bin-Yaqeh hamasa’ n'um hageber I'Ithi’El I’Ithi’El w'Ukal.

Prov30:1 The words of Agur the son of Yaqeh, the oracle.
The man declares to Ithi’El, to Ithi’El and Ukal:

30:1> Tovs épovs Adyous, vié, GofinTL kal deEdpevos adTovs peTavoer:
T48e AéyeL 6 dvmp Tols moTevovoLy Bed, kal madopar:

1 Tous emous logous, huie, phobéthéti kai dexamenos autous metanoei;
My son, reverence my words, and receive them, and repent.

tade legei ho anér tois pisteuousin , kai pauomai;
Thus speaks the man to the ones trusting in . And now I shall cease.

Al Yk XJr34LY W4y YIE 1039 Y2
95 0IR NP2~RDY whRD 9DO% Ty oDa

2. ki ba ar ‘anoki me’ish w’lo’~binath ‘adam Ii.

Prov30:2 I am more stupid any man,
and ! do not have the understanding of a man.

9 /7 V4 b 14 9 ’
2> adpovéoTaTos yap elpt mavtov avbpomwv,
kal ¢povnots avbpomwv odk éoTLv év épol-
2 aphronestatos eimi anthropon,
most foolish I am of men,

kai phronésis anthropon ouk estin ¢n emoi;
and the intelligence of man is not in me.

0a4 Waiwag xoay aWyy =|,x47{—4:{k|1 3
DTN DWW DT MR RN
3. w'lo’-lamad’ti chak’mah w'da”ath ‘eda’.
Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of
<3> Beos dedldayev pe codlav, kal yvdowv aylwv éyvoka.

3 dedidachen me sophian, kai gnosin egnoka.
has taught wisdom, and the knowledge of I know.

YAYJHI HTITF4 Y agay Yaywoado Ay

TYW-RY nq4-AF)4-dy YA Y adyws yAy-4an Yy
0ax Y vfImyw-oayy

M MDMI MINTAON M TIN AMYTIRY BT
MY PINRTI0RR DD ORI R ToRla om0

i i cio B kio i/ ainisk
4. mi ~-shamayim wayerad mi ‘asaph-
mi tsarar-mayim basim’lah mi heqim =‘aph’sey~‘arets mah-sh’mo
umah-shem=b’no ki theda".

Prov30:4 Who into the heavens and descended?
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Who has gathered His fists? Who has wrapped the waters in His garment?
Who has established 2!l the ends of the earth?
What is His name or what is His son’s name? you know!

N ’ \ ’ \ \ ’ . 7 ’ s ) ’ .

4> 1is avéPm els TOV oVpavov kal kaTERM; TLS CUVTyayeEV AVEROUS €V KOATW;

Tls ovvéoTpeev UV8wp €v LpaTie; Tis EkpATnoey TAVTOV TV drkpwv THs Ys;
’ ~ 9 /7 ~ / ~ ~

TL Svopa avT®, 1) TL Svopa Tols Té€kvoLs avToD, Lva yvds;

4 tis eis ton ouranon kai katebé?

Who into the heavens, and came down?
tis synégagen kolpg?

Who brought together his bosom?

tis synestrepsen hydor en himatig?
Who bundled up waters in his cloak?

tis ekratésen ton akron tés ges?
Who holds the extremities of the earth?

ti onoma R
What name is given to ?

ti onoma tois teknois autou, gnos?
what name to his children you should know?

¥9 YAFUC 43 41y A7vAm Avd4 x4y s
3 20T NI AR TTDINE TIOR NTRR~OD

5. =‘im’rath ts’ruphah magen hu’ lachosim bo.

Prov30:5 word of is tested; he is a shield to those who take refuge

/ 4 ~ )4 e 4 \ 9 \ ~ 9 )4 9 /4
5> mavTes Aoyou Beod memupwpévor, Vepacmilel 8€ adTos TV edAaPovpévav avdToV:

5 logoi pepyromenoi,
For the words of are purified.
hyperaspizei de autos ton eulaboumenon H

shields And he himself the ones venerating

XITYIT Y9 WAYTAY] rA994-(0 JFrx-(4e
2 P32 T2 MOPTIR PTITTOY RIATON

6. ‘al-tos’phi’ al-d’barayu pen-yokiach b’ak w'nik’zab’at.

Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you,
and you shall be proved a liar.
<6> p1 mpoobijs Tols Aoyols adTod, lva k) EAéyEn oe kal Pevdms yév.
6 meé prosthés tois logois autou,
You should not add to his words,
hina meé elegxé€ se kai pseudés gene.
lest he reprove you, and a liar you should become.

XYYE Y83 TPy ofyx-LE YXEY AX{EW yAxws
AN D3 VR VIRTON TONR RONY DT
7. sh’tayim sha’al’ti me ‘al-tim’na” mimeni ‘amuth.

Prov30:7 Two things I asked of , do not hold back from me I die:
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4 9 ~ \ ~ \ 9 ’ 14 \ ~ 9 ~
<7> 8bo alTodpal mapa cod, k1 APpEAns pov xapLv mpo Tod amobavelv pe-

7 duo aitoumai R
Two things I ask H
meé aphelés mou charin tou apothanein me;
you should not remove from me favor my dying;
W49 YWY PHeR ITY-43AY £rWs
APY YU Y] 903 A TPxx=(4 qwoy
wNT IR PIIT ATRTIIT N
PR On% 32T SHTInRTOR W
8. ud’bar-kazab har’cheq mimeni re’sh
wa osher ‘al-titen-li hat'ripheni chugqi.
Prov30:8 Remove and the word of lie far me,
Give me neither poverty nor riches;
feed me with that is my portion,

/ 4 \ ~ / 7
Q> paTarov Adyov kal Pevdfj pakpav pov molmoov,
~ \ \ 7’ / ~ / 4 \ ’ \ \ 9 /
mAodTov d¢ kal meviav p1 pou dds, ovvtafov 8¢ poL Ta d€ovTa kal Ta aVTAPKT,
8 logon kai pseudé makran mou poiéson,
word and false far from me appoint;
plouton de kai penian mé moi dgs,
and riches and poverty you should not give to me;

syntaxon de moi ta deonta kai ta autarke,
order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient;

AYAT Y AXYEY AXWHYY OIWE 170
AAE YW AxXWIXE XY WATES)Y

TITY R RTRN ORETD) VIR 120
D >N DY ORPRM "P3) WIWTEN

9. pen ‘es’ba” w'kichash’ti w’ amar’ti mi

uphen-‘iuaresh w'ganab’ti w'thaphas’ti shem .

Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is ?
or lest I be poor, and steal, and profane the name of

9> lva p1) mAnobels Pevdns yévopar kat elmo Tis pe opd;
1) mevnBels kAépw kal dpoow 16 Svopa Tod Heod.
9 meé pléstheis pseudés genomai
not in being filled up false I should become,
kai eipo Tis me hora?
and should say, Who sees me?

penétheis klepso kai omoso to onoma .
to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by the name of

XYWLy YOPLY) vIak (4 ago ywix={4 10
RYR 2707712 TTON T3V [WonTON
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10. ‘al-tal’shen "ebed ‘cl-‘adono pen-y’qalel’ak w’asham’at.

Prov30:10 Do not slander a servant to his master,
lest he shall curse you and you shall be found guilty.

\ ~ bl ’ 9 ~ 7
10> p1 Tapadds olkéTny els xetlpas deomoTov.

/ ’ 4 \ ~
pMmoTe kaTapacnTal o€ kal apaviodis.

10 mé paradgs oiketén despotou.

You should not deliver a bondservant of a master,
me katarasétai se kai aphanisthés.

lest he should curse you, and you should be obliterated.

Y991 4 vW4-x4v (PP T4 qrvan
1037 XD mRTIR) OPPY 1Ay i
11. dor ‘abiu y’qalel w’eth-'imo lo’ y’barekh.
Prov30:11 There is a generation who curses his father and does not bless his mother.
11> ékyovov kakov maTépa kaTapaTat, TNV d€ LmMTéPa ovk edAoyel:

11 ekgonon kakon patera kataratai, tén de métera ouk eulogei;
progeny A bad a father curses, the and mother he does not bless.

g 4 TXERYY TAYL09 qrAe qra
danm XD ANREA 1MPYI Y AT

12. dor “eynayu umitso’atho lo’ ruchats.
Prov30:12 There is a generation who is his own eyes,
yet is not washed his filthiness.

b4 \ 7 e \ 7 \ \ ¥ 9 ~ 9 9 )4
12> &kyovov kakov dikatov éavTov kpiver, Tv 8¢ éEodov adTod ok amévifev-

12 ekgonon kakon dikaion heauton krinei, tén de exodon autou ouk apenipsen;
progeny A bad as just himself judges, and his going out not washes.

P 4WYE yAJoJoy wAYao vH4-3Y 4ya s
ARWIY PRYDY VPV MWDTIR NI
13. dor mah-ramu “eynayu w’ yinase'u. -
Prov30:13 There is a generation, O how lofty are his eyes! And are lifted up.
13> ékyovov kakov vmAovs opbalpods éxel, Tols 8¢ BAeddpors adTod ematpeTar-

13 ekgonon kakon huyélous ophthalmous echei, de epairetai;
progeny A bad lofty eyes has, and with he lifts himself up.

m44Y YAAY0 (YL wAXOIKY XrlY4YT VAIW XY I qras
Jaqy JIvI 4y
TORD Oy ‘7’3&‘? %D-y‘?gjp m‘;;;s@q P MI3TT e

D DTNR DOIIN)
14. dor charaboth shinayu uma’akaloth m’thal’ othayu le’ekol “aniim me’erets
w'eb’yonim me’adam.
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Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives,

to devour the afflicted the earth and the needy from among men.

14> &kyovov kakov payatpas Tovs 686vTas éyel kal Tas pvAas Toptdas,
HoTe dvadilokew kal kaTeohiew Tovs TameLvovs &mo THs yiis
Kal TOUS 1'rév'r]*ras avTOV &€ &vepdmu)v.
14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei
progeny A bad swords for teeth has,
kai tas mylas tomidas, hoste analiskein
and the molars as pruning knives, so as to destroy
kai katesthiein tous tapeinous tés gés
and devour the lowly the earth,
kai tous penétas auton ex anthropon.
and the needy of them from among men.

Ayogwx 44 3ya wrdw 93 93 xyY3 Axw afylols
Pra v 44 0914

Mvapn 85 mn WISy 20 20 N3 nw Ipsyow
AT MR TRD 3TN

15. la aluqgah sh’tey banoth hab hab shalosh henah lo’ this’ba™'nah
‘ar’ba’ lo’=‘am’ru hon.

Prov30:15 The leech has two daughters, crying, Give, Give.

There are three things that they shall not be satisfied, four that shall not say, Enough:

15> T4 BSEAAT, Tpels Buyatépes oav dyamoe dyamdpeval,
kal al Tpels adTaL OVK évemipmAacay adTHV,
Kal T TETaPTT ovk Mpkéobn elmelv ‘Tkavov-
15 Té bdellé treis thygateres @san agapései agapomenai,
the leech three daughters There were in affection being loved,

kai hai treis hautai ouk enepimplasan ,
these three did not fulfill ,

kai he tetarté ouk érkesthé eipein Hikanon;
and to the fourth it was not sufficient to say, Enough —

Y73 39944 w4y Y1y Ao9w 40 m44 Yuq qnoy

(74w 16

AT TTRNTRD WX D Myl oRD PO onD 1Ey) SNt

16. Sh’ol w' otser racham ‘erets lo’-sab’ ah mayim w lo’=‘am’rah hon.

Prov30:16 Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water,
and that never says, Enough.

16> &3ms kal épws yuvakos kal TAPTapos Kal yf ovk éummAapévn bdaTos
kal Vdwp kal wdp oV 1 elmworv Apkel.
16 hadés kai eros gynaikos
Hades, and passion of a woman,
kai gé ouk empiplamene hydatos
and earth not filled with water;
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kai hydor kai ou me Arkei.
and water and in no way , It sufficies.

g~ 390 AP Y4-xaPid myaxy 94¢ 1odx jrour
qwymay s Avdy 4y

SM37Y37Y MNP ORTNTRY? ™M x5 avhn pu
D T3 33 MIDDRM

17. "ayin til’"ag I'ab w’thabuz liqahath-‘em yiq’ruah “or’bey-nachal
w'yo’k’luah b’ney- .

Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother,
the ravens of the valley shall pick it out, and the young shall eat it.

b \ ~ \ \ / ~ /4
A7> 0pBaApov kaTayeddvTa maTpos kal aTipalovra yhpas LnTEOS,
ékkofaroav adTov Kopakes ék TOV Gaplyywv,
kal kaTadpdyolcay adTOV vEoooolL AETOV.

17 ophthalmon katagelonta patros kai atimazonta géras meétros,
The eye riciduling a father, and dishonoring the old age of a mother -

ekkopsaisan auton korakes ek ton pharaggon,
cut it out let the crows the ravines,

kai kataphagoisan auton neossoi
and may devour it the young of

Waxoai & o994y YWY v4J) aya AawdWs
DRI XD VTN Cm0 WD) MR Mgty

18. sh’loshah hemah niph’l’'u mimeni w’ar'ba’ lo’ y’da™tim.

Prov30:18 There are three things that they are too wonderful me,
four which I do not understand:

’ ) 9 4 / ~ \ \ )4 9 9 ’
18> TPLQ d¢ éotv ddvvaTd [LOL VOT|OGL, KAL TO TETAPTOV OUK ETILYLVWOK®*
18 tria de estin adynata moi noésai,

three things And there are impossible for me to comprehend,

kai to tetarton ouk epiginosko;
and the fourth I do not know -

Y1303 AY4yIa 4rm Lo wHY Y48 JaAYws WA yia o
VIAPIEPRIPALN |
0773%3 MRIWTTIT WX VoY wha 70T oMEs Wi 0T

RPYE 733 0

19. derek shamayim derek nachash tsur derek-‘aniah »'leb-yam
w'derek geber b’ al’mah.

Prov30:19 The way of the heavens, the way of a serpent on a rock,
the way of a ship i1 the heart of the sea, And the way of a man a maid.

v b ~ /7 \ e \ v b \ /7
<19> {xvn deTod meTopévou kal 6dovs dews Eml méTpas
kal TpLBous vNos ToVToTopolaNs Kal 080Vs Avdpos €v VEOTNTL.
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19 ichne petomenou kai hodous opheos petras
the traces of a flying, and the ways of a serpent a rock,

kai tribous néos pontoporousés kai hodous andros en neotéti.
and the paths of a ship passing through the sea, and the ways of a man in youth.

AY4 XJ41Y Av4 Y44 1Y 2
Yv4 Ax(0)4d A4y A7 Axuyy

PN MDNIR WX 0T 720
D IN CRPYRTND TTRRY 0D MR

20. ken derek ‘ishah m’na’apheth ‘ak’lah
umachathah w'am’rah lo’-pha”al’ti ‘awen.

Prov30:20 So is the way of an adulterous woman:
she eats and wipes , and says, I have done no wickedness.

20> ToLadTT 6805 Yuvarkods povyadidos,
My 6Tav mpam, amovapévn ovdev Pnowv mempayéval dromov.
20 toiaute hodos gynaikos moichalidos,

Such is the way woman of an adulterous,

he, praxé¢, aponipsamené
she should act in washing herself,
ouden peprachenai atopon.
not to have acted out of place.

X4W CYrx-4¢ 0994 xUxy nq4 3AT4 wWedW Xpx o
Ry 52In~8D vaTR ooy PR M wiSY nomso

21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w’thachath ‘ar’ba’” lo’- s’eth.
Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four, not bear up:
21> dua TpLdV oeleTal 1) i), T0 8¢ TéTapTov oV SvvaTal dpépeLv-
21 dia trion seietai hé gé, to de tetarton ou pherein;

By three things is shaken the earth, and the fourth not to bear -

WHC-o WA Y (Y7 YYWA Y ag0-xpx 2
;o> vaps o 531 7i5n? "D TaY-nOmao
22, tachath-"ebed ki yim’lok w’nabal = yis’ba™~ .
Prov30:22 Under a servant he reigns, and a fool he is satisfied with s
22> éav oikérms Paotdedon, kal dbpwv TANGHT ovTiwy,

22 oiketés basileusé, kai aphron plésthé ,
a domestic servant should reign and a fool should be filled with R

AX94971 WL x-Ay FPIwy 09X Y A4YIW XHX 23
D RT3 WOINTYD oY) Syan "o XMk nnnas
23. tachath s’nu’ah i thibael w’shiph’chah 2i-thirash .
Prov30:23 Under an hated woman she is married,
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and a maidservant she supplants
23> kal olkéTis éav éxPBaAn TV €avTiis kuplav,
Kal [LLOTTT] yovT) €av TUYT) Avdpos ayabod.
23 Kkai oiketis ekbalé Kyrian,
a female domestic servant, if she is cast out by lady,

kai misete tych€ andros agathou.
and a hateful she should attain man a good.

YLYYRY YAYYH AYAY ra41YeP Y3 20994 2
[QMARNT DRI MR PONT AR O myans o

24. ‘ar’ba’ah hem -‘arets w’hemah chakamim .
Prov30:24 There are four things that they are on the earth,
but they are wise:

/ | b / 9 \ ~ ~ ~ ) ’ ~ ~
24> Técoapa d€ éoTLv ENayLOTA €L TTS VTS, TaDTA O€ €0TLV codwTepa TOV codpdv*

24 tessara de tes ges,

four And things the earth,
tauta de sophotera H

and these wiser than -

YU ARSI ryayaRy =044 Yo yalyyAns
:DRID PP 1927 TYTND OV DoRIT s

25. han’malim “am lo’-"az wayakinu baqayits .

Prov30:25 The ants are not a strong people,

but they prepare the summer;

25> ot phppnkes, ots p1) oty Loyxvs kal éTopalovrar Bépovs TV Tpodhv-

25 hoi myrmeékes, mé estin ischys

the ants in there is no strength,

kai hetoimazontai therous tén trophén;
and they prepare in summer nourishment.

Wxa 9 ofF9 ryAway yrro-4d Yo Yayjwas
:on3 o2 MM mxy-xS oy oo

26. sh’phanim “am lo’-"atsum wayasimu basela™ beytham.

Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people,
yet they make their houses in the rocks;

26> kat ol xoLpoypLAALoL, €Bvos ovk Loyupov,
ol émoLnoavTo év TETPALS TOVS EAVTOV olkous*
26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron,

And the rabbits - a nation not being strong,

hoi epoiésanto ¢n petrais tous heauton oikous;
the ones making in the rocks their own houses.

Y rry 4ray 33940 4 Yo
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DD PET NBM TITND PR TR
27. melek ‘eyn la wayetse’ chotsets 2ulo.
Prov30:27 have no king, yet /' of them go out in ranks;
27> 4BactdevTdv €oTLv 1) dkpls kal ékoTpaTeVel A’ Evos KeEA€VTLATOS EDTAKTWS®

27 abasileuton

independent ,
kai ekstrateuei henos keleusmatos eutaktos;
but she marches one word of command orderly.
Y 2y139 433y Wixx Waai 9 xaAWywog
D PR "2 N wenn 0013 nmn
28. s’'mamith t'thapes w’hi’ b’heyk’ley melek.
Prov30:28 The lizard you may grasp , yet it is in king’s palaces.

28> kal kalaPaTns xepolv épeldopLevos kal eddAwTOS BV
KaTolKel év dyvphpaoLy Baotdéws.
28 kai kalabotés ereidomenos kai eualotos
And the newt, with its sticking, and easily caught ,
katoikei ¢ ochyromasin basileos.
it dwells ‘= the fortresses of kings.

Xy 2-901Y 30344y 4aon A 3ieiy Ay awlWwa
IN27 VM TYITNT TV "270M T Myown:
29. sh’loshah hemah meytibey tsa ad w’ar’ba”ah meytibey '« keth.

Prov30:29 There are three things that they go well in a march,
even four that go well ' walking:
29> Tpia 3¢ €éoTLv, G €00dws TopeETAL, KAl TO TETAPTOV, O KaAds draBalver-

29 tria de , 2 euodos poreuetai,
three And prosperously go,

kai to tetarton, ho kalos diabainei;
and the fourth well pass over —

(Y- 9rwA-407 a¥a99 4791 wadwo

:5D7En 2WH-NDY a3 T3 W s
30. gibor bab’hemah w'lo’-yashub mip’ney-i:ol.

Prov30:30 which is mighty beasts and does not retreat facing ,

30> okOpvos AéovTos LoxvpoTeEPOs KTNVAV,
0s oVk AmooTpEpeTaL OVDE KATATTIOTEL KTHVOS,
30 skymnos ischyroteros kténon,

cub is stronger than the beasts,

ouk apostrephetai oude kataptéssei kténos,
does not turn away, nor is struck with awe of any beast,
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Y0 YrRLE Yy wAXTvE YAYxY qATqTa
Hny DIPOR PRI WNTIR DM TIIRS
31. zar’zir math’nayim ‘o-thayish umelek ‘al’qum .
Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also,
and a king when his army is him.
31> katl dAékTwp épmeprmaTdv OnAelars etiuyos
kal Tpayos Myovevos almodlov kal Bactheds dmpumnyopdv év €bver.

31 kai emperipaton eupsychos
walking about among confidently,

kai tragos hégoumenos aipoliou
and a he-goat taking the lead of a flock of goats,

kai basileus démégoron en ethnei.
and a king delivering a public address to a nation.

) a1 xyYT-W4y 4wWIxas x(9Y-Y4
125 T DTN Npanma n523-ox a5

32. ‘im=nabal’at b’hith’nase’ w'im=-zamoath yad .

Prov30:32 [ you have been foolish in exalting yourself or if you have plotted evil,
put your hand

32> éav mpdT) ceavToV €els eddpocvMY
Kal €KTELVTS TNV XELPA ooV pLeTa paxms, aTipactno.
32 proé seauton cis euphrosynén

you should let go of yourself in gladness,

kai ekteiné€s tén cheira sou machés, atimasthésé.
and should stretch out your hand a fight you shall be dishonored.

Wa £anvyi J4-naWy 34Wy Lanvi I niY Y as
919 43hv1 YiJ4 nayy
07 ROXP AR™PII TIRAT RIXP 25%m 7om 9215

D 1377 8O DB P

33, [2i mits yotsi’ umits- yotsi’ dam umits ‘apayim yotsi’ rib.
Prov30:33 the churning of produces ,
and pressing brings forth blood; so the churning of anger produces strife.

33> dpelye yaa, kail €éotal fovTUpOV*

9\ \ J4 ~ 9 4 o

€av 8¢ exmelns pukThpas, é€ededoeTar atpas

9\ \ 9 ’ 4 9 4 ’ \ /7

€av de éEélks Adyous, eé€ededoovTal kploets kal payal.

33 amelge , kai estai ;
Extract , and there shall be H
ekpiezés , exeleusetai haima;
you should pressure there shall come forth blood;

de exelkés logous, exeleusontai kriseis kai machai.
and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights.
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Chapter 31

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31

Y4 rXaFLoIwWE 4wy YO (4vyd 2994 provat
RN TR Rin PR ONmD DTN
1. dib’rey L'mu’el melek masa’ =yis’ratu ‘imo.
Prov31:1 The words of King Lemu’El, the oracle his mother taught him:
31:1> Ot ép,o‘l, )\6'YOL elpnvtal V1o Beod,

BaolAéws xpMpaTiopos, ov ématdevoev 1 pHTNP adTOD.

1 Hoi emoi logoi eirentai ,
My words have been spoken H
basileds chréematismos, epaideusen hé métér autou.
by a king the divine answer, instructed his mother.

1-494Y-99 Yy 1Ye3-93-3%y 199-3Y:2
DATITID TR MWITIITIR N3RS
2. mah=-b’ri umah=-bar-bit’ni umeh bar-n'daray.
Prov31:2 What, O my son? And what, O son of my womb?
And what, O son of my vows?
2> 1i, TéKVOV, TNPTOELS; T3 pnoels Deod: mpwToyevés, ool Aéyw, vié:
Tl, TékvoV éRTs kolAlas; Tl, TékVov ELdV €YDV}
2 ti, teknon, teréseis? ti? hreéseis H
What, O child, shall you give heed to? What sayings of ,
, s0i lego, huie; ti, teknon emés koilias?
o , to you I speak, O son? What, O child of my belly?

ti, teknon emon euchon?
What, O child of my vows?

1YY xypyd yiyday ylan wawyd yxx-{4 s
2R MMR2 P27 TR0 02 IR TON

3. ‘al-titen |onashim cheyleak ud’rakeyak lam’choth m’lakin.

Prov31:3 Do not give your strength (0 women, or your ways to that which destroys kings.

\ ~ \ \ ~ \ \ \ ~ \ 7 9 e 7
3> M 3ds yvvarkl oov mAodTov kal TV ocov vodv kal Blov els VoTepofovAiav.
3 meé dos gynaixi son plouton

You should not give to women your wealth,

kai ton son noun kai bion eis hysteroboulian.
nor your mind and livelihood an afterthought.

YW TE JRPEYALY JRaorxw YRyl vy gyl dk

112 A% DR TN D2%n3 SN Swind oobn Sx
4. ‘al lam’lakim L’'mo’el ‘al ‘om’lakim sh’tho-yayin ul'roz’nim ‘o shekar.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 6469



Prov31:4 It is not kings, O Lemu’El, it is not kings to drink wine,
rulers to desire strong drink,

\ ~ /7 ’ \ ~ 9 14
4> peta Boudijs mavTa molel, peta fovAfis olvomoTeL®

e / ’ b 4 o \ \ ’
ol duvaoTar Bupwders etolv, oLvov e w1 mveTwoav,

4 boules poiei, boulés oinopotei;
counsel things Do! counsel Drink wine!
hoi dynastai thymodeis , oinon de mé pinetosan,
The mighty ones inclined to rage; wine let them not drink!

AJOTAY 5 LY YA APVAT PRHY HYWAT AXWAYTs
DIUT30D 1T M PRIR MDY AR
5. pen-yish’teh w'yish’kach m’chuqaq wishaneh =b'ney~"oni.
Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed,
and pervert of all sons of the afflicted.
<5> tva p1 moévres émAdbovrar Ths codlas
kal opBa kptvar o 1 SdvwvTal Tods dobevels.

5 hina mé piontes epilathontai tés sophias
lest drinking they should forget wisdom,

kai ortha ou meée tous astheneis.
and rightly to in no way the weak.

W7Y AW JAay agv4d Yworsxe
WDy MRk 1M TN 1w TIm,

6. t'nu-shekar 'obed w'yayin 'marey .

Prov31:6 Give strong drink ‘o him who is perishing,
and wine (o those who are bitter in

<6> 3idoTe pébnv Tols v Aimars kal olvov mivey Tols év ddhvals,
6 didote methén tois en lypais

Give intoxicating drink to the ones in distresses,
kai oinon pinein tois ¢n odynais,

and wine to drink to the ones 1 griefs!

:ayomqyTa £ wdyor ywaq Hyway axwa g
PTI—DT 8D ony1 Wh mawv o
7. yish’teh w'yish’kach risho wa amalo lo’ .yiz’har-‘od. ' o o
Prov31:7 Let him drink and forget his poverty and remember his trouble no more.

<> tva émAdbovTar THs mevias kal TOV OV p) pvnobdow éTu.
7 epilathontai tés penias
they should forget their poverty,
kai ton ponon mé mnésthosin
and their miseries should not be remembered

Jvrdu AY9-CY Yra-d& W4l YA )-UxT s
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0I5 23-5D ITON 0PRD RN
8. p'thach- ’flem ‘cl=din =b’ney chaloph.
Prov31:8 Open the mute, for the cause of 2!! the sons of the fatherless.
8> dvoLye oov oTopa Aoyw Beod kal kpilve mavTas VyLds:

8 anoige logo kai krine hygios;
Open with the word of , and judge fairly!

YR 94T Y0 JRAY PAR-EIW YA HXT o
D 1IN "IV T PIRTLRY RTINDRL

9. p’thach- sh’phat-tsedeq w'din “ani w'eb’yon.
Prov31:9 Open , judge righteously, and defend the afflicted and needy.
9> dvoLye oov oTOpa Kal kplve dikalws, dudkpive de mévnTa kal dobevd.
9 anoige kai krine dikaios, diakrine de penéta kai astheneé,
Open , and judge justly, and litigate for the needy and weak!

AYY YIIY AT 4rYr Y (enxvda
PR OOIBR P RIRY N ‘7’.0'3'1@73’
10. ‘esheth~-chayil mi yim’tsa’ w'rachoq mip’ninim mik’rah.

Prov31:10 An excellent wife, who can find? For her value is far jewels.

10> IN'vvaika dvdpelav Tis edpnoeL;
’ 7 9 ’ ~ 4 /7
TLpLwTEpa d€ €oTv Atbwv ToAvTEA®V T ToLaOTY).

10 Gynaika andreian tis heurései?
wife a vigorous Who shall find?
timiotera de lithon polytelon
more esteemed than For is stones very costly

qFHL 4 Wy ades 9 a9 nes
0m 8D Sou Mopa 35 M3 MoaNe
11. batach leb ba™’lah w'shalal lo’ yech’sar.

Prov31:11 The heart of her husband trusts , and he shall have no lack of gain.

~ 9 9 9 ~ e ’ ~ 9 \ 9 ~
11> Bapoel én’ a7 T kapdia Tod Avdpds avdTs,
1M ToLa\TN KaAdv ok VAWV 0K AmopijoeL:

11 tharsei hé kardia tou andros autés,
takes courage The heart of her husband.
he toiauté kalon skylon ouk aporeései;
Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack.

ATAH YL Y o944y sve yaxdY

;10 M7 O yamRSY 2% e an
12. g’malath’hu tob w'lo’-ra” y’mes; chayey.ah. . . .
Prov31:12 She does him good and not evil 2!! the days of her life.
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12> évepyel yap 16 avdpl dyaba mavra Tov Blov.
12 energei t0 andri agatha ton bion.
she exacts energy to her husband for good, and the livelihood.

A1]Y RJHI WoxXy WA XWIT 4yn 3wqa s
TP PRI WYm DRERY TRE T

13. dar’shah uphish’tim wata as b’chephets .
Prov31:13 She looks for and flax and works with delight.
<13> unpvopév €pra kail Atvov émoimoev elypmoTov Tals XePoLV adTHS.
13 méruomené kai linon epoiésen euchréston

furling and flax She makes useful

AYUC 439X PUIYY HTT xyYRU4Y AxaA e
RIS XOIN PITRR MO NPRSD AT T
14. ka’anioth socher mimer'chaq tabi’ .
Prov31:14 like merchant ships; she brings afar.
14> éyéveto noel vads énmopevop.évr pakpdbev, cuvdyel 8¢ atrm Tov Blov.

14 hosei naus emporeuomené makrothen, synagei de hauté ton bion.
as a ship trading from a distance, so she procures her livelihood.

A1x904¢ PUY AXT- 3¢ 798 Yxxy Al avos WPxyis
TIYER P AR ATR R 272 Tiws opmow
15. watagam b’ od lay’lah watiten tereph I’'beythah w'choq I'na”arotheyah.
Prov31:15 She rises also it is still night and gives food o her household
and portions to her maidens.
15> kal dvioTaTal ék vukTdV Kal édwkev BpopaTa Td olkw
kal épya Tals Oepamalvacs.

15 kai anistatai ek nykton kai edoken bromata tg oikg
and she rises up at nights, and appoints foods to the household,

kai erga therapainais.
works the female attendants.

Y9y ©8) 317y 47 TAHPXY AaW AYYT s
1072 VL3 77D "BR WIMPM 7T MR

16. zam'mah sadeh watiqachehu mip’ri n'ta” karem.

Prov31:16 She considers a field and buys it;
the fruit of she plants a vineyard.

/ 4 b ’
16> Bewpijoaca yenpyrov émptaTo,
4o 8€ KapTAV XeLpdV adTHs kaTedpOTEVTEV KTH L.
16 theoresasa georgion epriato,
In viewing a farm, she buys;

de karpon katephyteusen ktema.
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and the fruits of she plants a possession.

BAAXY04T nYW4LXy 3AYXYy xTYy09 A4NH 17
DIV PR TR TR e
17. chag’rah b’ oz math’neyah wat’amets .

Prov31:17 She girds her loins strength and makes strong.

A7> dvalwoapévn Loyvpds Tv dodvv adTs
fipeLoev Tovs Bpaxlovas adTHs els épyov.
17 anazosamené ischyros tén osphyn autés
Girding up strongly her loin,
éreisen ergon.
she establishes work.

A9y (A3 A3y1-4( AMT Ire-iy a¥oe s
;73 5793 132-KD ATmo 290D Mywne
18. ta amah ki-tob sach’rah lo'-yik’beh balayil .
Prov31:18 She senses her gain is good; does not go out at night.

18> éyedoaTo §TL kaAOV éoTLv TO €pyalecHan,

\ 9 b / 74 \ / e / 9 ~
KOl OUK (11TOO'B€VVUT(1L O)\’T'V TTV VUKTQ O )\UXVOS avT?s.

18 egeusato kalon ergazesthai,
She tastes it is good to work;
kai ouk aposbennytai ten nykta

and is not extinguished the night.

Y] TYYx ATTYY 4TWAYS AWCW 3rai oo
2B 1B 77221 3 APy e
19. shil’chah bakishor w’ tam’ku phalek.
Prov31:19 She stretches out the distaff, and grasp the spindle.
(19> TOI\)S Tr'T’]XeLS al’)TﬁS éKTeLVeL é"lT\L T&, O'UP.CI)éPOVT(L,
Tas de yelpas avTs épeldel els dTpakTov.

19 tous pécheis autés ekteinei ta sympheronta,

her cubits She stretches out the things being advantageous;
tas de ereidei cis atrakton.
and the things of she sticks to the spindle.

Sri94¢ AHCW Aary ayol awq) 7Y 20
IR IPY 1T MR TR mEDo
20. par’sah | ani w'yadeyah shil’chah [a’eb’yon.
Prov31:20 She extends the poor, and she stretches out her hands (o the needy.
20> xelpas de avThs difvorEev mévmTL, kapmov e éEéTevey TTWXH.

20 de diénoixen penéti,
And she opens wide to the needy,
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karpon de exeteinen ptochg.
and her wrist she stretches out to the poor.

gagw wal axn -0y 2y A0vY axnal dax-la
0w wWaD mna=5 o a%un 2% XINRO 8D
21. lo’~thira’ I'beythah =beythah labush shanim.

Prov31:21 She is not afraid her household,
her household are clothed with double-dipped scarlet.

21 ov d)pov'rfLeL TOV év olk® o (.ZLV'T‘]p o.t’rr'ﬁs, 0TAVv MOV Xpovﬂ;'n'
mavTes yap oL map’ adTHs évddlokovTal.
21 ou phrontizei ton en 0ikd ho anér autes,
does not take thought of the things in the house Her husband
pou chronizg;
somewhere he passes time;

hoi endidyskontai.
the ones are being clothed.

AWT I JY194r WW AdTAXWO Waa 99y 2
TE2D IV WY AP TINRY ooTaTm A
22. mar’badim “as’thah- w'ar’gaman I’bushah.

Prov31:22 She makes coverings ; her clothing is and purple.

22> duoods yAatvas émolmoev Td) Avdpl adTs,
b \ 4 \ 4 e ~ 9 4
€k 3¢ Boooov katl mopdlpas €avTy) EvdvpaTa.
22 dissas chlainas epoiésen tg andri autés,
A double goat’s hair coat she made for her husband

de kai porphyras endymata.
and of and purple material garments for

nq4-2YPT-Yo yxIW3 3009 ¥ qowg oayyos
FPTIRTOIDTTOY MIW3A m‘?:;;: DYW3 Y730
23. noda” bash’ arim ba’lah b’shib’to ~ziq'ney-‘arets.
Prov31:23 Her husband is known in the gates, he sits the elders of the land.
23> meplBAemTos de ylveTar év mHAaLs 6 dvip adTTs,
Mvika v kablom év ouvedplo peta TOV yepovTLY KATOlKkOV THS VTS,

23 peribleptos de ginetai e¢n pylais ho anér autes,
admired And is her husband at the gate

kathisé¢ ton geronton katoikon tés ges.
he should sit the old inhabitants of the land.

AYoyy AYX) qTAMY YYxy Axwo yaaFu
P3Y2D2 MIN) T TIRm Ny PT9TD

24. “as'thah watim’kor wachagor nath’nah .

Prov31:24 She makes garments and sells them,
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and supplies belts

24> owddvas émolmoev kal dmédoTo, mepLldpaTa de Tols Xavavators.

24 epoiésen kai apedoto, perizomata de
She makes, and gives back loincloths to

T4 wrd Puwxy awrsl qa3y-Toos
AN 0D pOwm AEhad NIm Ty Ao
25. “oz-w'hadar I’bushah watis’chaq I'yom ‘acharon.
Prov31:25 Strength and dignity are her clothing, and she smiles at the day to come.
26> Loyvv kal edmpémerav évedoaTo kal eddppavln év Mwépals éoyxdTars.

26 ischyn kai euprepeian kai euphranthé en hémerais eschatais.
strength and beauty , and is glad in days the last.

AYYwW={o aFU-X4YXYT AYYHI AWX) 3] 26
WSOy TOnTNTIM RN NS TR0
26. path’chah b’chak’mah w'thorath-chesed «!- .

Prov31:26 She opens wisdom,
and the teaching of kindness is

25> otépa adTis SunvorEev TpooexOVTWS kKal EVVOpLwS
kal TaEwv éoTeldaTo T yAdoon adTis.
25 diénoixen prosechontos kai ennomos

And of she opens wisely and lawfully;

kai taxin esteilato .
and with propriety, and controls

((y4x 4 xydro Wudy axa 9 xyya(a aijvhor
508N 8D Mb2y ono) g nioYhn PN T

27. tsophiah halikoth beythah w’ “ats’luth lo’ tho’kel.
Prov31:27 She looks well to the ways of her household,
and does not eat of idleness.

\ \ ” 9 ~ ~ \ \ 9 b4
27> oreyval SuatpPal olkwv adTs, olta 8€ dkvmpad ovk édayev.
27 stegnai diatribai oikon auteés,
are roofed The pastimes to her house,

de oknéra ouk ephagen.
and of laziness she does not eat.

Aldary A3 AvIwW4r Y 3Aiys vYP s
F2PIN MRV TN 7733 Mpno
28. qamu baneyah way’ash’ruah ba"lah. wa;r’hal’laﬁ. - '
Prov31:28 Her children rise up and call her blessed; her husband also, and he praises her.
28> 70 oTopa 3€ dvolyel codds kal vopobéopws,
1) 8€ éenpooiivn adTiis AvéoTmnoev Ta Tékva adTHS, Kal émAovTMoaV,
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kal 0 &vnp adTis fjvecev adTNv
28 anoigei sophos kai nomothesmos,
she opens wisely and according to the law,
hé de eleemosyné autés anestésen ta tekna autés, kai eploutésan,
And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich
kai ho anér autés €énesen
and her husband praises

AYLY-(o xlo x&y (AW TWO X7Y3 XYIq29
:m1292-5y Mby pRY 5o by N3 ni3nwo
29. rabboth “asu chayil w’at’ “alith al-hulanah.

Prov31:29 Many have done nobly, but you rise them

29> IloAAai BuyaTépes éxtnoavTo mAodTov, ToAAal émoinoav dvvatd,
oV de f)'rrépKel,O'al, Kol Gﬂepﬁpas TAoas.
29 Pollai ektésanto plouton, pollai epoiesan ,
Many acquired riches; many acted with H
sy de hyperkeisai kai hyperéras
you have precedence — you are elevated above

(({AXx 433 3yaT X491 AW4 1733 (937 JHA 9PW a0
152NN R MTITNNDY TER DT 53m T pw s
30. sheger hachen w’hebel hayophi yir'ath- hi’ thith’halal.

Prov31:30 Charm is deceitful and beauty is vain,
but who fears , she shall be praised.

30> Pevdels dpéoxetar kal paTarov kAAAos yuvarkos:

\ \ \ 9 A ~ 4 8 \ 4 4 b ’
YoV yap cvveTT) evdoyettat, $pofov d€ kuplov abTT alvelTw.

30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos H
is false Allurement, and vain ’s beauty is;
gyné eulogeitai, phobon de hauté aineito.
it is woman that is blessed; let her praise the fear of !

BATWoY Waqows v Ay 3ai 147y AvYX3
by oywa mSham T En RTINS

31. t'nu-l p’ri yadeyah wihal'luah bash’ arim ma“aseyah.
Prov31:31 Give the fruit of her hands, and let her works praise her in the gates.
31> 30T adT AMO KaAPTOV XELPDY AVTHS, kal alvelow év mOAars 0 avrp adTHs.
31 dote karpon cheiron autes,

Give to the fruits of her lips!

kai aineistho ¢n pylais ho anér autes,
and let be praised at the gates her husband!
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